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Minthogy a viszonyoknál( bekövetkezett változása Folytán, előbbi 
képeinket ki hagytak, tisztelt olvasóink kétségkívül 16 szivvel 
veendik e képeket is, melyek részint hazánk múltjából tarnak fel 
egy-egy fényes epizodot, részint hazai népünk életéből tüntetnek 
fel érdekes költői jeleneteket s leszsziik azt azért, hogy lehetőleg 
forróbbá tegyük a szeretetet és bensőbbé a kegyeletet minden iránt, 
a mi imádott hazánkban emlékezetre méltó — a képek pedig a leg- 
jelesebbek közé tartoznak, mit a hazai kömelszés előállított.



ACSA.

A csa, (tótul Jacsa) a Galga völgyében egy dombon, igen regényes vidéken 
fekvő helységet, a b. diszes várkastélya teszi nevezetessé, mely képűn-
kön is !átható. E pompás várkastélyban van 12,000 kötetnyi könyvtár, jeles gomba- 
és gyiinolcsgytijtemeny, részint fából, részint viaszkbol több régiségekkel, milyen 
3 Báthory István vezéri kardja, Bethlen Gábornak nehéz ezüstből 
vert mellvértje nagy és szép kövekkel sat. Ugyane faluban van a báró Pronayék- 
nak egy másik emeletes lakháza; valamint templomondadék.

A falut regényes vidéke miatt sokan látogatják. A helységet körülölelő er- 
dők árnya kölönösen nyáron át a legszebb kirándulások méltó tárgyaként ajánlkozik.

A falut szorgalmas töt nép lakja, mely rozsot, zabot, kendert, és burgonyát 
termel.





٨1١٨ VAI؛ا

A képünkben előtüntetett ١׳ ár utolsó birtokosa Bcthlenfalvi (ن. Thurzo na- 
dor, ki a hozzá kapcsolt !irodalommal együtt, mely 6 mezővárosból s 75 hely- 
ségből állt — királyi engedelemmel mind férfi, mind leány- örököséinek oly mó- 
don hagyta, hogy az !irodalmat soha fel ne oszthassák, hanem csak a közös 
jövedelemben osztozzanak.

A vár három: alsó, ١٢/) és felső 1'észből áll. A felső várnak függőleges ma- 
gassága 00 öl. ١٤١١١٦٤ benne : több szoba, egy góth Ízlésű kápolna, földalatti bol- 
tok, tömlöezök; egy □ kövekből épült esővizet fogó czisterna, deli részén egy vi- 
gyáz٥-t0r0ny. - A várba főlépcsőkön lehet jutni s ezeket el is lehet szedni.

٤٠٧ váráról többféle történeti adoma kering. A többi között ezen felső várba 
záratta Corvinus Mátyás király p é t e r t, a 15901011 ا Pétert, kalocsai érseket és 
pedig a közbeszéd szerint ezen szavakkal: ״Árva afuisti Petre, Árva eris et in 
Árva morieris!"

A vár hajdan kitűnő eró'dmény volt. Az alsó vár 2 kapu és sánczczal volt körül- 
véve s innen csak lajtorják segélyével lehetett a felső várba jutni. Itt több szoba 
volt; továbbá malom, kút, kősziklákba vágott pinezék sat.

A mit az idő viszontagságai fenhagytak, azt 1800-ban a tűz tette ■semmivé, 
mely viz nem léte miatt 2 hétig dühöngött és sok történeti hagyományt porrá 
égetett.

Most bús romok meredeznek a kopár hegyen, melyeknek életet csak az em- 
lékezet adhat!
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BECZKO.

Trencsén a Vágnak bal partján hasonnevű tót mezőváros felett
láthatók azon omladásban levő romok, melyeket képünk előtüntet.

Ki építette e várat, nem tudhatni; a hagyomány annyit jegyzett fel róla, hogy 
régente Bolondocz várának is nevezték, nevét onnan kölcsönözvén, mert egy nagy 
.ajándékozta oda udvari bolondjának '״ا

Annyi bizonyos, hogy e vár a hozzá tartozó uradalommal együtt, mely 14 
helységből áll, egykor a Bánffiak birtokában volt.

Treneséni (Csák) Máté halála után pedig s t i b 0 r erdélyi vajdának jutott, 
ki azt rövid idő alatt nagy erősséggé tette.

Stibor a vár egész környékét vagy pénzzel vagy erőszakkal magához ragad- 
vá״, igen félelmes dynasta lőn e vidéken, és pusztításai miatt nevét az átok ne- 
vével ugyanazonosan említették a kunyhókban, melyek legjobban erezték meg zsa- 
)'olásait.

S t i b 0 r V aj d a jellemét különbén olvasóink bizonyára bővebben ismerik a 
hason czimíí drámából.

A Nemesis azonban itt is meghoszulta magát, mert midőn Stibor vajda 
egyszer a várbeli kút mellett elszenderetett, egy mérges kígyó szemeit kiharapta, 
mellém pctlig halálos sebet ejtett, a mit midőn felesége látott, egy késdöféssel 
vetett veget a vajda átkos életének.

szomorú történetet rézbe öntve ezelőtt a trencséni várban leheteti "‘׳'יין

Ennyit jegyzett fel a hagyomány Beczkó vár történetéből.



٨
٨ ' - I• ١٩!١ ا■״ ,٠٠׳' :ا٠حاا ا ■؛ ؛ ؛ :1؛ ׳l.7o؛I'ii؛, ؛.

٠١٠ ؛״؛٦ ■ ٠ , ,٠—j.-irt, יי, ٨

'i-؛ .؛״,,؛' :؛أ!؛؛ اا,ا٠ ٠1٠-أآUn:ا!״^־.- ؟

'

'أ إ؛ .י'

. ד. ١٠٠ f 1« ׳׳.”... ׳׳-׳.»! !٠١١ '”ا

״؛׳״ا.

٨ءأ

٠١׳ . ؛٠,٠٩, ٠٦٩؛,؛! יי' أ'ا:׳ ■•’؛'ا■ ؛ ׳ ،׳־آ١׳ .

(S 1؛,ا ٠(ا٠٠ ,׳״،׳,׳ ٠١', , ؛ ٨



A CSOBANGZl VARROM.

Szep olvasónőink, kik a ״Himfl’y“ genialis szerzőjének bizonyara sok Iveze- 
tes órát köszönnék, kétségkívül szívesen veszik, hogy rajzban megismertetjük velők 
a csobánczi várromokat, melyekről Kisfaludy s. oly szép regeket irt.

E várkastélyt a Gyulafiak bírták, kiknek regényes története ismeretes Kis- 
fahidy emlitett régéiből.

A vár bajdan erős bástyákká! volt körülvéve, melyeknek egy része Gyula- 
keszi felől most is fenáll, de északról és délről most csak néhány bálványoszlop 
meredezik az ég felé.

A kastély maga, mint r ٠؛ nálló falaiból láthatni, nem nagy lehetett. Ma csak 
gyalog s nagy fáradsággal lehet ide feljutni, de egyszer felkerekedvén, a felséges 
kilátás minden fáradságot dúsan kárpótol. Ugyanis a láthatárt körülölelő hegye- 
ket vizsgálván, nyugotról szembe otlik a sümegi puszta vár, délre a Balaton ezüst 
tava terül el. ezen innen Szigliget omladéka, északról Hegyesd, egy tíí-hegyességü 
hegycsúcson, puszta kormos falaival; végre a káli völgyön által a tihanyi félsziget 
nyugati sarka.

A látogatót e pompás természeti panoráma mellett különösen erdeki az el- 
vadult kastélykert.

Ebben az orgonafák annyira elterültek, hogy szintén erdőt képeznek; sőt 
zsálya-, liliombokrokra is akadhatni itt.

Mig ezek illatos legében jársz, önkénytelenül eszedbe jutnak Kisfaludy hősei, 
kik ااأ éltek és szerettek.

A szép regék báját újra élvezed, és mig lelked visszaszáll a inukba, a köl- 
tészet megáldja م halotti csendességü romokat!
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DEVEN.

A pozsonyiak egyik kedves kiránduló helyét, melynek berczein váromladékok 
hirdetik a mult egyik érdekes epizódját, mutatjuk be e képen olvasóinknak.

E várrom a helységtől nyugatra, a Morva vize felől szédítő magasságban áll. 
Ki volt első építője, bizonytalan : némelyek a marokanusoknak, mások a rómaiaknak 
tulajdoniiják; annyi azonban kétségén kívüli, hogy 864-ik évben a nagy Morvaor- 
szág határváráí közé számláltatott, s ide vonta magái Rasztich tót herczeg minden 
kincsével, minekutána Lajos német császárrá! való háborújában meggyőzetett; ha- 
nem itt is kemény tartós ostrom után kénytelen volt magát feladni. A magyarok 
mikor foglalták ام először, nem lehet meghatározni s nem is találni róla említést 
1232-dik évig; nüdőn 11. Endre alatt Fridrich osztrák herczeg mind a várat, mind 
a várost felégette, Később a Bazini és Szentgyörgyi grófot, majd a Báthory, Palo- 
csai és gr. Pálffy családok bírták. 1809-ben a már úgy is pusztán levő várat a 
francziák puskaporral felhányatták, úgy hogy most csak omladekban hever: sőt a 
kősziklába vágott mély kutat is, mely a Dunával összeköttetésben volt, lassan kő- 
darabokkal be hánvták.

E váromladék gyönyörű kilátási nyujt, miért is a szomszéd vidékbeliek szá- 
mosan látogatják. Ugyanis keletről a dévényi szőllőhegyek, a magas erdővel bori- 
tott kövei hegyek, északról és nyugotról a zavaros Morva vízétől áthasitott tenné- 
keny róna, Marchfekl számos falva, kertje és kastélyával, délről a Duna szigetei és 
a hainburgi, volfstháli hegyek a leggyönyörűbb panorámát nyújtják, mely méltó a 
megtekintésre.
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FELVIDEKI TOOK.

A Kárpátok lábainál, hol a természet nagyszerű jeleneteiben hirdeti hatal- 
mát, hol a berczekről lezuhogó patakok moraja׳ fölébreszti a fenyves erdők 
hangját, lakik amaz egyszerű, sok helyütt még a patriarchalis idők primitiv ؛'illapo- 
tában 61 tót nép, melynek viseletét képünk .׳bemutatja.

A természet egyenlőn osztja fel adományait. A hol a bérezek és költői pano- 
rámák pazar adományaiban részesítő a vidéket, ott fukarabb anyagi áldásaiban, és 
mig a hegyek méhében dúsgazdag bányák rejlenek, a hegyek földje alig képes a 
termelésre.

Felvidéki honfiaink azért sokszor kénytelenek megválni szülőföldjüktől és 
hálá.sabb vidékeken keresni táplálékukat,

Ha a tavasz beköszönt, egész karavánok indulnak ki a felsőbb megyékből le 
az áldásdús alföldre, hol a tavaszi és nyári napszámok által többnyire annyit keres- 
nek, hogy a télen át családaikkal ne legyenek kitéve az óbhalá! borzasztó vészé- 
Iveinek,

Ezenkívül a tutajozás és a drótos munkák is a felvidék lakói egyik lénye- 
ges 1'észének nyújt keresetforrást.

Az erdők óriás nagyságú fáit tutajokba kötik s a kisebb folyókon a Dunára 
ereszkedvén, ezen Pestig," vagy le Rácskába hajóznak, hol tutajaikat épületfáknak 
adják el.

A mi e nép érzületét illeti, forró rOkonszenvvel viseltetik a magyar nemzeti- 
ség iránt, és örömest mondja magyarnak magát.

Legyen a testvériség boldogító áldása folyton velünk !
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FRAKNO.

A fra k női ١٤٠ története 1192-ten kezdődik, midőn is Gilet Miklós her- 
 ilt lakott s a'Arat szépen 1010*05110110. E családnak eldodei Francziaországhól ؟م)
költöztek be s egy közűlök sz, Istvánnak is kedves embere és nádorispánja volt. 
A Gilet nemzetség a 15-dik században kihalván, Mátyás király Fraknot több várral 
III. Fridriknek zálogba veté a nála (evő magyar koronáért. A vár később az 
Eszterházyak birtokába jutott s e fényes nevii család emlékeivel van tele. 
 ,láthatni első Eörs vezér arczképét, kihez az Eszterházy család felviszi eredetét ااا
aztán Esztorás Gálét, ki 1009-ben keresztcltett meg, ennek tiát Lajost, ki Rela és 
Salamon királyok alatt hires vezér volt, s igy tovább az Eszterházy család minden 
világi és egyházi maradékának arczképét, jelesebb családbeli nőkkel együtt. Itt lát- 
hatni továbbá Attila ideál s Corvin Mátyás eredeti mellképeit, az utóbbit borostyán- 
koszorúval.(Ez ismertetést egy régebben megjelent statistikai műből veszsztik. s 
úgy tetszik nekünk, mintha e történeti műkincsek az Eszterházyak bécsi hires 
könyvtárába szállíttattak volna, melyet a hazafias érzületű magas család a magyar 
Akadémia palotájába Ígért). E várban vannak örök emlékű! éltévé mindazon öldöklő 
eszközök, melyeket a Pannóniában lakó népek valaha használtak, több [ام fees- 
kendezett török zászló, dob, sat. Nevezetes továbbá a herezegi kincstár, mely- 
nek alapját gróf Eszterházy Miklós nádor vetette meg.

E műkincsek és az e várban leélt történeti események, F r a k n ة t hazánk 
legnevezetesb helyei egyikévé teszik
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A PUSZTA.

Csöndes reggel van. A harmat angyalszemekként csillog a fűszálakon, 3 
tiszta, messze láthatár sima tóként teriil el szemed előtt, a távolban megkondul a 
nyáj koloinpja, és kimondhatlan, imályos érzelem fogja el szived, mintha templom- 
ban lennél, hol a szentség elé tömjént hintnek és a csengetyűszóra térdre borul- 
nak a hivek ezrei.

Nincs megnyugvó pont, hol szemed menhelyet lelne, előtted a bizonytalan 
távol és fejed fölött az irgalmas ég. mely az örök hűség szivárványával föd el jót 
és gonoszt.

A magyar puszta nagyszerűsége most bontakozik ki előtted. Nem a Sahara 
ez. hol félve rettegsz a siroccotól, nem is vagy tengeren, melynek borzasztó viharai 
imára tanitnak, és mégis az öröklétnek a határ láthatlanságáiani nyilatkozványa, a 
magány csöndje és a halotti magány eszedbe juttatja az átélt szép napokat, és mig 
szemedben könyűk csillognak, elfelejted a bút, és arczra borulva imádod a végtelen 
istent, a teremtőt műveiben és az eszközökben a célt.

Nem messze előtted kibontakozik a délibáb mesevilága, tündérpaloták, 
aranyoszlopok és végnélküü fény, melynek tengerében elvész az öntudat.

Feltámadnak a dajkamesék bűbájlidérczei, a bolcsőálmak és mindazon ifjú- 
kori ábrándképek, melyeket az első szerelem szép aranykorában épitél.

Piruló arczczal. dohogó szivvel sietsz az ábi’ándvilág elé, karod kitárul az öle- 
lésre . . . és a fényalakok ismét messze tűnnek el és a bizonytalan távolban ismét 
ragyognak a tündér tengerszemek, a milliárd gyémántszikrák, fénypillék és járják 
.nyomok villitánczukat لا

A puszta az életképé, határa végtelennek tűnik fel, pedig sokszor közelebb 
van mint hinnéd, és csak egy-egy homokdomb födi el a szem előtt, mint az életnek 
sok célját, melynek küzdelmeiben majd elfárad a gondolat.
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TRENCSEN.

A Vág vize bill partján, meredek begyre 11 1؛, most is meglehetős 
állapotban levő trencséni vár. Eredetét némelyek :٠ rómaiaknak tulajdonítják, s 
bizonyos az, hogy már : magyarok kijövetelekor mind a város, mind a vár fenállt, 
mert egy mcg٠ve ettől vette nevezetét. T r encs é II i Máté, e vidéknek hajdani 
birtokosa, e várat is keményen megerősité. 'Ennek halála után, 1. K á r 0 1 y Bebek 
György tárnokmesternek ajándékozta, fentartván magának a várost. Mátyás pe- 
dig, ki itt gyakran mulatozott, / á !, 0 ا y a Istvánt gazdagította vele, ki ezt fel- 
ékesítvén, hozzá szép kertet rendeztetett. () ásatta torok foglyokkal azon 9) öl 
mélységű kutat is, mely ma is !átható. A Zápolya-nemzetség kihaltával a gróf 
llléshazyak jöttek e vár birtokába, s bírták is az utolsó gróf Illésházy István magva- 
szakadtáig.

Jelenleg mind a várat, mind a várost báró Sina Simon vette meg.

A vár alatt fekszik Trenesén városa, melynek népességét 1000-10 lehet 
tenni.

E város 2 falut is bir: Hamrit és Zabineczel; s főhelye a megyei igaz- 
gatásnak.

Ezekben kozpontosulnak Trenesén vár történeti és statistikai mozzanatai.
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A VÁNDOR CZIGANYOK.

1 költészet hazája." 11 a magyar ember fölhevülí 
kedvében a föld minden szépségeivel elhalmozta szerelme, azaz költészete tárgyat, 
neki megy az égnek, lehozza a ״csillagot“ ״a szentet,“ hogy nevével ruházza fel 
azt, kiben költészete központosul, kit szeret.

A magyar •nép e költészetén alapszik zenéje, ama bűbájos hangvilág, mely 
nélkül nemzeti ünnepélyeink így veszik ki magokat, mint a szentek kepei diesnim- 
busz nélkül.

A magyar zenét eredeti zamatjában csak ama barna nép kezeli, mely zilált 
elszórtsagában mindeddig sziklafalként állt ellen az összerokonulás, a beolvadás 
hatalmas természeti ösztönének és nemzeti léte függetlenségében elsajatitá érzel- 
meinket, melyeknek költői, szivhez széló kifejezést ad, mert saját indulatai bölcső- 
jében, a szívben termőföldre találtak. Innen eredt az a téves állítás —. melyet kü- 
lenben senki sem hitt elhogy a magyar zene, czigany zene

Ez állítás alaptalansága ellen már csak az is tanúskodik, hogy oláhországban 
is czigányok kezelik a zenét, de ezek zenéje, már nem magyar, hanem oláh, elsa- 
játítván ama nép érzelmeit, mely nekik hajlékot adott.

A hálás magyar czigányfaj — mely büszkén hangásznak nevezi magát - 
néhány példányát tünteti elő képünk, a falu végén levő csárdában, hol mig a brú- 
865 ugyancsak dolgozik, a czitherás egy hordd tetején kedélyesen veri az érclmro- 
kat, és szamba sem veszi a háta mögött álló primást s a furolyást.

Gzigány és csárda; e kettőben központosul népünk költészet٤azdag élete. 
Vasárnaponként, az obiigát vecscrnye után a csárdában gyiil össze a falu népe és 
járja aztán a kállói kettőst, kivilágos kiviradtig! A tánczoíó népcsoport szemlélete 
különös varázszsal bir, s mig az idegent bámulatra készti, a honfi örömre gyi'11, 
hogy ily józan, értelmes 85 fogékony a magyar nép,
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VILAGCSAR.

E ا mostani pusztult állapotában is nem kévéssé gyönyörködteti a اي؛ا
5/0! ا1ا1اما<  a pompás jeleneteket pedig, melyekkel fen látogatóit jutalmazza, alig 
vagyunk képesek leirni.

Első eredete e 13!]أ bizonytalan; de hogy régi lehet, onnan bizonyos, mert 
a világosi völgyben 1190-ben alapított apátság már innen vette ne١ét.

1412-ben e várt más számos magyar városokkal és várakkal együtt György 
szerb despota nyerte Belgrádért cserében.

Ennek hivtelensége miatt későbbén, 1441-ben Maróthy László, b 1■ 0 d i 
főispán nyerte el. Azonban mégis 1444-ben a nagy Hunyady János, Györgytől 
kapta ajándékban, kinek liai László és Mátyás nagybátyjuknak Szilágyi M i- 
11 á I y II a k ajándékozták;. Alig birta ez a varat 2 évig, midőn a felingerult Mátyás 
ezt neki fogházává változtatta át.

Mint szabadult ki Szilagyi Mihály hő szakácsának s a várkapitány, Lábatlan 
Gergelynek segélyével; mint békült ki vele Mátyás; s mint ért szomorú véget Kon- 
stantinápolyban : mindezt honi történetíróink bőven leirják.

Szilágyi Mihály halála után Mátyás, özvegyének: B á t h 0 r i Margit na k 
kezében hagyta zálogképen 7000 arany forintért; Turt és T. ١٤٢٤ر  is ide értve. 
Az. özvegy Bánffy Pálhoz férjhez menvén, Mátyás Világosvárt öt férfi testvérének adta, 
u. m. Báthory András, István, László Pál és Miklósnak s e nemesség birtokában 
maradt 10 133-. azaz Báthori Gábor magvaszakadtáig, 1623-ban Petneházy Ist- 
١ánra Íratott 1.0,000 ftért. E vár hadi viszontagságai különfélék voltak; egyszer 
magyar, majd pedig török kézre került. Rendesen azonban megosztá Borosjenő és 
Solymos sorsát. E várt legnevezetesebbé teszi az, hogy 1849-diki aug. 13-dikán 
.telte le az orosz hadsereg előtt föltétlenül fegyverét Görgey ااا
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.beteg anya, leányaihoz ه
Zsoldos I.-tol.

Kedves gyermekeim! Látjátok, - s mikép tükörtiszta sze- 
meitek könyűibcn sokszor látám, — erzitck is, liogy az éli betegség ron- 
csolta porhajlékom maholnap összcroskad. Elmegyek atyátok után, ki a 
terhes munka alatt leroskadván, liogy bágyadt keze utolsó gyenge - de 
tudom, őszinte szorítása csak érte s értetek dobogott szivemet össze nem 
zúzta s hogy azon végső ״Istenhozzád“, melyet irántam mindig hő, ak- 
kor először hideg ajkai rebegének, engem is nyomban halottá nem fagy- 
lalának meg: oka, mert vele túl a síron meg — soha többé el nem válan- 
dohig - találkozni reméltem ; és mert a rátok vetett egyetlen pillanat 
elég volt arra, hogy szülői kötelességemre emlékeztessen s ne feledjem, 
hogy ti ezentúl, mikép roncsolt törzsökhöz is száz meg száz kacscsal 
csimpaszkodnak a körötté álló növények, egyedül rám támaszkodhattok, 
bánatom gyötrelmének magamat egészen átadni nincs hatalmamban. És 
most, midőn a sir szélén állok, midőn tántoríthatlan hittel hiszem, hogy 
mikor ti ezeket olvassátok, már Teremtőm előtt állok, számot adni mind 
arról, a mit cselekedtem s mit tenni nmlaszték: megnyugtató önérzettel 
idpek örök nyugalmam helyére; mert bár rövid volt életem, mit lehete, 
megtettem: ne sírjatok fölöttem !

Le tudom azt is, s a tőletek e földöní végső elválás 
perczeibcn még inkább érzem, liogy egy anyai kötelességem van még 
hátra. És ezt irántatok a síron túl is hű anyai sziv abban tűzte 
ki magának, hogy azokat, miket oly sokszor mondék, vagy tán 
csak pillantásimból véltem általatok kitalálhatóknak, szerető anyátok 
Írásban is hátrahagyja. , Nem él٥tl»ölcseségi száraz szabályok ezek, melyek 
higyétek - az élettől megválni készülőt már nem érdeklik. Ti, kik cn- 
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gem ismertek, nem annyira gyenge szavaim, mint hö szivem, sőt mind- 
ezek nem leven újdonságok, saját jó szivetek viszhangjait fogjatok - 
ugy kiszem - ezekben hallani, s tán megérteni is. Nem rideg utasítása, 
de baráti tanácsa ez haldokló anyátoknak, hozzatok, kik előtt becsesek a 
sziv gyarló bár, de jóra czélzó sugallatai, s melyek hozzátok íntézvék, 
nem a közönséghez, mely hidegen számít, gúnyol, szán, vagy megvet. 
Fogadjátok hát jó szívvel s tartsátok meg beteg ugyan, de érettetek most 
is teljes életerőben 616 anyátok dobogó szive ömlengéseit. lm ezek azok.

Nem lehet annyit keresni, mennyit elpazarolni ne lehetne. Fő- 
dolga tehát a nőnek, a beszerzetteket m e g t a k a r í t a n i, mi az által 
történhetik meg, ha a legkisebbnek látszó apróságban sem fölözi az eleget. 
De ne higyétek, hogy fösvénység és takarékosság egyet jelentenének. 
Amaz rut tulajdon, emez erény. És még azt se képzeljétek, hogy csak 
onségtek volna amaz egyedüli istenség, melyet imádnotok szabad, sőt 
kötelesség, más czelra áldozni pedig már bálványimádás volna. Az erős 
jellem épen maga irányában legszigorúbban takarékos; s mások, mint 
például, szenvedő embertársai, jótékony intézetek segítésé, vagy egyéb- 
ként a haza és közjó oltárán áldozás a legkedvesebb feladatok előtte. 
Mert hiszen a magunktól megzsugorított összegeket legnagyobb uzsorára 
csak ugy adhatjuk ki, ha rajtok a jolteves mennyei érzetét vásároljuk 
meg. Ki ezt próbálta, nyíltan vallliatja, hogy soha nagyobb kincset 01- 
csóbb áron nem vehetett.

Azt se véljetek, mintha a takarékosság örökös zsugorgatasban 
állna. Oh nem! Időnként takaritni, s annak idején s helyen és módjává! 
szükségesekre vagy haszonhajtókra költeni: egyik kelléke az okos taka- 
rékosságnak. Ellenben rendes kiadásaitokat mindig a bevételhez szab- 
van, ne feledjétek, hogy nem az a gazdag, kinek sok a jövedelme, hanem 
az, ki kevesebbet ád ki a bevételnél. Hogy ezt elérhessetek, ne arra költ- 
setek, a mi kell, hanem arra, a mi nélkül cl nem lehettek.

Vannak, kik fillérekben zsugorik és forintokban, sőt százak- 
ban pazarok. Ezeket követni szintúgy őrizkedjetek, mint a fukar kincs- 
imádókat. Megvan mindennek a maga módja, s vannak bizonyos határok, 
melyeken innen és tul helyes nem lehet.

A háztartás gazdasszonyi kormányzásane higyétek 
hogy egyes foglalkozásokban, s hogy ugy mondjam, elfoglaltatásban áll- 
jon. Mi kép harezban a vezér feladata nem a személyes vagdalkozás : 
helyesebben cselekszik mindazon gazdasszony, kinek igazgatása alatt 
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több személy áll, ha kormányozza mindannyit, a helyett hogy egyiket 
vagy másikat illető foglalatosságot személyesen teljesítvén, figyelmét az 
egésztől elvonná. De a házi gazdálkodás női foglalkozás, s nem hadi pa- 
rancsnokság leven, mint az egyszer felhúzott óra zaj nélkül járja le futá- 
84: épen ugy a kiszabott rendben ugyan, de zörej, annál inkább perpat- 
var nélkül kell történnie: és az okos háziasszony- nevet megérdemlő nő 
észre sem veteti, annál inkább nem láttatja —- hallatja, vagy épen érezteti 
kormányzását. Halkan működik ez, de biztosan, mint az isteni gondvise- 
lés örök törvényéi.

Ámde épen ez lévén a tökély legfelsőbb foka, hogy ezt tehes- 
setek, érteni kell a háztartás minden feladatait, hogy az e részben kíván- 
tató jó rendet mind magatok megtartsátok, mind mások által meg- 
tartassátok.

Ezenben a cselédekkel؛ bánásra is akarlak figyelmeztetni. 
Igazságosak és méltányosak legyetek irántuk, s velük ugy bánjatok, azt 
adjátok nekük, többet pedig ne kívánjatok tőlük, mint az ő helyzetükben 
képzelve magatokat, szeretnétek, hogy mások veletek bánjanak, nektek 
adjanak s tőletek kívánjanak. Soha se feledjétek kedveseim! hogy ha- 
bár a sors ingyen kegyelme titeket tett is másoknak parancsolóiva, 
ugyane szerencsekerék fordulhat és ti lehettek másoknak szolgái. Ide- 
járul, hogy a bánásmód jóvá teheti a kevésbbé jó, és elronthatja a leg- 
jobb embert is. Ettől sok függ; keressétek fel sok házi békétlenség s e 
miatti balesetek indokait: és gyakran fogjátok ezt már magában a sze- 
rencsétlen bánásmódban feltalálni. Annak helyén kedvezés, egy jó szó, 
egy nyájás tekintet: többet tesz sokszor a magas bérnél. Illetőségét szol- 
gáitoknak kiadni, betegségeikben pedig őket ápolni és el nem hagyni :már 
nem csak tanácsos, de kötelesség és.

Is az cmlitcttem házi kort — kérlek kedveseim! — elégelje- 
tek. Dicső hivatás ez, melyből kitörni, s a világtudomány, közigazgatás, 
egy szóval, másokat illető idegen körbe átszökni: annyi, mint ezékté- 
vesztve elveszni, midőn saját körötökben tündökölhettetek. A mindkét 
nem külön rendeltetését kitűzött nagy Rendező bolcseségéhez képest a 
tiétek elenyészik, nyugodjatok meg tehát annak e részben is szent aka- 
rátán, 8 a női férfiút s a férfiúi nőt egyképen utáljátok.

Ha az okos háztartást már ajánlottam, természetesnek fogja- 
tok találni,midőn meg inkább sziveitekre kötöm, hogy boldogító nők 
lenni főkép törekedjetek.

1*
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A tapasztalás bizonyítja, mit a férfiak inagnk sem tagadnak, 
hogy igen sok boldogtalan házasság okai maguk a 11 0. Amde ti ebben 
semmi erőt ne keressetek; mert ismét tagadhatlan, hogy hasonlóul sok 
boldogul kötött szövetség aranycsokrát a legangyalibbnak látszó kezek 
elég kegyetlenek voltak szélylyeltépni. Annak idejebeni hivatástokat abban 
is helyezzétek, hogy az elet ösvényén! örökös utitársul kezeteket csak erde- 
mesnek nyújtsátok. A becsületes, nemzetet s ennek tulajdonait, szokásait 
vagyis e kettőt összevéve — hazáját, annak nemzetiségét szívből szerető s 
javát tettleg előmozdítani óhajtó lehet csak érdemes arra, hogy becsiile- 
tes jó 11 által, ki a hazának hiitlen leánya nem lehet, boldogittassék.ما 

választásnál az emberre magára és nem külsejére, a velőre és nem a hé- 
zagra főkép tekinteni, nem 1’egényhőst keresni, de magát az embert 
nézni a mint van: főkelléke a jól-vá!asztásnak. Azt, kit mint szivetek bir- 
tokára érdemest, önként és szabadon választandotok: a szabad választás, 
az adott szó, ٤ letett hit hármas szentségét soha — de soha nem feledve 
boldogítsátok. Ehhez főkép szükséges, hogy szivetek egész tábláját be- 
töltse azon egyetlennek neve s e táblának csak legkisebb sarkán is senki 
— de épen senki más nevének hacsak egy betíícskéjét is helyet foglalni 
szentségtörőleg soha ne engedjétek. A házastársi szeretetnek mértékében 
törtszám nincsen, itt csak egészben megy a számítás : egész hűség, vagy 
tökéletes hűtlenség■ van, harmadik nincs. E szavaim erejét - kérlek - 
megértsétek, s ha értitek, ez már próbakővé jóságtoknak, — ha nem, ak- 
kor már jele, hogy ama tiszta érzet felségesebb, hogy sem felfogására 
elég jók volnátok, - csak szánhatlak.

s hogy az említettem nehéz - én mondom nektek — igen ne- 
héz feladatnak megfelelhessetek, mindenek előtt a választásban kell vi- 
gyázoknak lenni.

Mikép az első pohár viz, melyet májusi reggel a tiszta cser- 
mely kristály forrásából meritiink, a legizletesb szokott lenni: oly kétség- 
telcn, hogy legandalítóbb azon hatás, melylyel az első érzelem mennyei 
ihlete a jobbkebliiekct elbájolja. Boldog, ezerszer boldog, ki ez 0180 ihle- 
161 állandóul átviheti a házassági élet egész ösvényére 1 De, mert az ég 
ily választottai csak igen ritkák, első gerjelmetek tárgyára nézve fölötte 
ovatosak legyetek. Ha a kis gyermek kertbe lép, mohón rohan a legelső 
virágnak s tele szedi kis markát hullekony s virítva kínálkozó, de gyak- 
ran becs nélküli növényekkel, mielőtt még az életkort középén számára 
diszlő rózsákhoz érne, s mivel az elet ezen első virágai, tán épen mertelsők— 
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kovésbbe válogat a sokaság: hogy szivetek emelegszentebb érzelmét 
tékozolni annál (óvatosabbak legyetek, arra szintúgy figyelmeztet, az 
eletet, ugy mint van, ismerő anyátok, mint arra is, hogy a kert derekán 
virul() rózsákat meg no vessétek azért, mert majd tovább tán még kelle- 
mesebbek is lehetnek. Kimentek igy lassanként a kertből, s csak is a ve- 
gén lövő tövisből fűzhettek majd koszorút későn bánkódó fejetekre.

És ha már a választás meglon, Istenért! a hasonlitgatással fel- 
hagyjatok, s ne keressétek : nincs-e Isten ege alatt még szebb virág is, 
mint a mely menyasszonyi őltözékte-k diszére jutott nektek. A megelege- 
detlenség szülőjének neve: ״összehasonlítás،،. Hát ha m á s is hasonlitgat, 
és ez reatok nézve nem üt ki kedvezően ? — Válaszszatok leginkább a 
szív tiszta dübogását követve; do, mert ez sokszor siket az ész szava- 
nak, ennek tanácsát se vessétek meg. Amannak követői becsületesek, 
ezei eszélyesek : ti mindkettő lenni iparkodjatok. A házastársi elet nem 
egypár sor rimes vers, melyre elég egy pillanatnyi ábránd, vagy ám ihlet- 
nek nevezzetek.

Ismételve kötöm hát szivetekre, hogy férjetek boldogítója lenni 
teljes erőből törekedjetek. 18 mégis, ha a ״mikép،،-et. kérdeznetek tőlem, 
csak sziveitekre utalnék, reszletesb tanácsot legjobb szándék mellett is 
alig adhatván. Oh édes gyermekeim! hi gyetek anyátoknak, mit ti csak 
ezután fogtok tapasztalásból tudni, hogy a boldogitas ezen mestersé- 
gének tanítómestere nem képzelhető. Ezt tudni kell, a nélkül hogy 
tanulnátok: sőt a betanult tudás már kontárkodás. Szeressetek férje- 
teket egyedül és a szó teljes 1*0110,01. Ez az egyetlen szabály és 
ezzel meg van mondva minden, mit kívületek más adhat tanácsul.

De hogy anyátok ez drdembeni nézeteit csak némileg is is- 
merjétek, ime e részben is egyket szóval figyelmeztetlek.

11 a miveltség egyik legbiztosabb tényező arra, hogy az 
emberekkel általában jól, s mint mondani szokták, némi udvariasággal 
bánni tudjunk, mi által azokat magunknak legbizonyosabban lekötelez- 
zük؛ sőt ha már fentebb arra is intettelek, hogy még cselédeitekkel is 
lekötelező jó móddal bánjatok: természetesnek fogjátok találni azon 
figyelmeztetésemet, hogy azon férfiút, kit a sorsrendez(') saját válasz- 
tástok utján örökös életpáruil rendel, megbecsüljétek. Annak akarata és 
kedve teljesítésére hát minden legkisebb alkalmat felhasználni 8 még 
gyengeségei iránt is türelmesek lenni, sőt mint házi őrangyalok az élet 
rcdoit is kiegyenlitni iparkodjatok. És igy annak ellenére semmit, épen 



semmit nem tennie tekintetből sokszol’ legkedvesebb hajlamaitokat is 
áldozatul önként 45 erőltetés nélkül felajánlani, jóra intő tanácsait pedig 
köszönettel fogadni e's teljesíteni, kedves kotelessegtek legyen. Igy, és 
csak igy fogjátok azt irántatok ugy lekötelezni, hogy ő viszont saját kedv- 
teleseit fogván a tieiteknek feláldozni, végtére is a ti akaratok fog 
teljesülni, s ti, az engedelmeskedni látszok, valóságban úrnők lesztek. Ez 
a mód a női uralom elérésére : a többi rut, kárhozatos és czéltéveszíő.

Nézetem szerint a férfiúnak napnak kell lennie, mely körül az 
egész ház szerkezete kiszabott jó rendben forogjon; s a nő ama szende 
hold, mely a nap körül forog ugyan 65 világát attól kölcsönzi, de világit 
akkor is, mikor a másikat komoly rendeltetése más láthatárra parancsol- 
ván, ugy tetszik, mintha az nem is látszanék. Ha a hold, mely - mint 
éríntém - nem bir saját világgal s csak a a naptól kölcsönzött fényben 
ragyoghat, a nap mellett vagy épen 1110 akarna világítani: nemde csak 
saját homályait tüntetne ki: mig rendeltetése mellett maradván, szerény 
világítása kedves és áldásíenyésztő

E saját, de külön korbeni működésből már önként következik, 
hogy nőnek a férj—- hívált hivatalos dolgaiba avatkozni kissé gyöngéd- 
telenseg. Ez a természet rendje elleni vétek is egyszersmind. Ellenben mi- 
don amaz gondredőzött homlokát bizalomteljesen nyugasztja szeretett ked- 
vese ölébe, midőn a világ zordonságai elől a házi élet sekrestyéjébe kivan 
vonulni, midőn az álbarátok csalfaságait leghübb barátjának, sorsában 
igazán résztvevő nejének panaszolja: óh akkor a Ilii nőnek hogy mi dicső 
feladat jut osztalékul: azt csak érezni lehet, leirni lehetetlen.

Az igazság, - mint mondani szokták, — nem mindig jó arra, 
hogy kimondassék : de soha szátokat másra, mint igazságmondásra fér- 
jetek irányában ki ne nyissátok. A legkisebb titkolódzás, ámítás, áltatás, 
vagy épen csalás, képes a legjobb házasságot is pokollá változtatni, s az 
egyszer megcsalatott, tehát többé nem 11 110101 hivő társat örökké 
gyanakodó ördöggé képezni.

De ezen őszinte magaátadás, e minden titok nélküli kölcsönös 
egy- sziv s egylélekiség mellett kell hogy maradjon bizonyos neme az 
egymás iránti tiszteletnek, miszerint soha magatokról annyira el ne feled- 
kezzetek , hogy , mintha élettársatoknak minden jó volna, valami 
meggondolatlan beszéd, vagy épen bántó 101086 vagy más efféle 
által azt tanúsítsátok, mintha őket fel sem vennetek , vagy épen 
mellőznétek. Ilyes nem csak a kölcsönös illem, de a házassági vi- 



/

8201108 tisztelet elleii is leven ; 2010011 következe« nélkül nem 
maradhat.

A házastársi élet a legszorosabb, legszentebb barátság. Vala- 
mint hát már 4 házastársi választásnak oda kell irányoztatni, hogy a tár- 
sak minél tökéletesebben egyformák, minél egybehangzóbbak, gondolko- 
zásuk minél egyezőbb legyen : ugy a mi őket és senkit e földön mást nem 
érdekel, úgymint saját egymás közötti viszonyaikat mással tudatni nem 
kell, és szentségtörés nélkül nem is lehet. 8 ha ez mégis megtörténvén, má- 
soktól a hallottak félreértésből, sőt némelykor kárörömből is, eltorzítva 
kerülnek az elárult fülébe, ilyesnek pedig az okvetetlen bekövetkező ٥- 

kétlenseg és viszálkodás csak természetes következménye.
És mindezeket összefoglalva ismét nincs szerető anyáitoknak 

hozzátok e tekintetben más kérelme, mint hogy éltetek társát szeressétek) 
meg pedig egyedül és kizárólag s a szó teljes erejében szeressétek ب e szó- 
ból áll - ismétlem — minden házastársi feladatotok rövid foglalatja, 
melynek részleteit szerető sziv és jóakarat boldogitólag és boldogítva 
könnyen kifejti önmagának.

Hátra van még, hogy az anyai kötelességről is átadjam néhány 
intésemet szerető sziveteknek, le a czélszerii nevelés módjának kimeri- 
tését vagy leírását e helyt s tőlem: beteg anyától — reményiem — nem 
várjátok, annál kevésbbé pedig, mivel, ha szinte már-már egész szivem 
tárva van is előttetek : épen az anya nem felejtheti, hogy ti még hajado- 
nok vagytok, és igy kell, hogy némelyekről hallgatván, saját belátástok 
és tapasztalástok körére hagyjam fel tinektek. Csak némi gyenge vázlatok 
hát, miket érintek inkább, liogysem alaposan előadnék.

Annál erősebb lehetvén a lelek, minél kevésbbé sujtja le a test 
erőtlensége: csalatkoznak, kik a nevelést csak a lélekre szorítják s ennek 
hüvelyét: a testet, egészen elhanyagolják. A nevelés tehát a testre, vagyis 
ennek ép és erős állapotbani tartására, sőt ügyesítésére is kell hogy ki- 
terjedjen. E fölött ész és sziv szellemi valónk foalkatreszei, és igy mind- 
kettőnek egykép nemesitésérc főleg kell törekedni. Mert a jószivíít, ha 
kellő eszélylyel nem bir, csak sajnálhatjuk; de az okost, ha szívtelen, 
vagy - a ini mindegy ha szive romlott, kerülni kell. Es e nemesítést a 
nevelés adhatja meg, mikép a gyémántból a benne rejlő tiizszikrákat a 
köszörülő ügyessége csalja ki, hogy czikázzanak.

Nevelést szülők, tanitok, elet szokott adni. Minél közvetlenebb 
8 hatályosb a szülőknek gyermekeikre való befolyása, annál szükségéi. 
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hogy a neyeles e nemére főgond fordittassek; s engedjetek meg, hogy 
itt legeli figyelmeztesselek a jó példaadásra. Iligyetek nekem, hogy nincs 
oly elemedett kor, melynek bizonyos tekintetben nagyobb tisztelettel tar- 
toznánk, mint az emberek legkisebbjeinek, a gyermekeknek. Egy meg- 
gondolatlan szó, egy trágár beszed, egy csábító példa, egy rosz telt elég, 
hogy a legkisebb benyomásnak is engedő, lágy viaszként hajlékony gyer- 
meki szivbe hatvan, azt meggondolatlan, trágár, rosz, vagy épen gonosz- 
tevő emberre képezze. De a mellett, a mi fődolog, hogy gyermekek 921- 
loiktol roszat, sőt még csak roszra magyarázha t se lássanak semmit, e 
mellett — mondom — kell, hogy, mit követhessenek, tettleges jó példá- 
val is menjenek azok előttük. És ilyen különösen a gyermekek előtt foly- 
vást meggondolva beszeles, minden jók becsülése, folebbvalok iránti tisz- 
telet, a haza iránti szent szeretet, az adott becsületszó beváltása, felebarát؛ 
munkás szeretet, s több efféle jó cselekedetek gyakorlása, s mely az egyes 
erényeket mind egybefoglalja, — a tiszta szivbeli erkölcsösség. Kivétel 
nélküli szabály nincs : de száz eset közül kilenczvenkilenczben fogjátok 
tapasztalni kedves gyermekeim ! ha a világ nagy játékszínházába figyel- 
mes nézőkként belependetek, hogy rosz ei’kölcsü szülők gyermekeiből 
többnyire rosz, jó ritkán válik; mig ama családok, melyekben az apa 
mintegy a ház főpapja, az összegyűjtött háznép mintha a tul világi boldog 
eletet már e földön elkezdte volna, egymás iránti szeretetben, hűségben, 
keg ességben, egy szóval .,jóságban،، vetekedik. De ne gondoljátok, 
hogy anyátok ،٩z igaz erkölcs korcskinövésére: vakbuzgóságra kivánná 
bennetek ezáltal tántoritni. Ilyest, épen, mert vallásos vagyok, utalok; 
én a vallásosságot lelkem lelkében hordoztam s hordozom halálomig. Ez két 
ellenkező, mint egy Isten felese, és mellette bálványimádás : tüz és viz, 
menny és pokol egybe nem fér.

Mit eszközölni a szülők a nevelésre nézve elégtelenek, azt a tanitók, 
vagy helyesebben mondva, nevelők pótolják ki. De mikép a gyémántot 
csak gyémánttá! lehet köszörülni .•oly kétségtelen, hogy jól nevelni csakjól 
nevelt képes. A nevelő megválasztására tehát főgonddal kell lenni. Ezt 
meg is tudni Viilasztani: már neveltség jele. A nevelő az egyszerűen tani- 
tó- vagy idomártól, mint 8zínmázoló a művésztől, lényegesen különbözik; 
a tánezmestert, himezőt s más efféle mesterségüeket ha kell is, hogy a ma- 
guk nemében becsüljétek : de a nevelök felséges tisztével soha •من csak 
össze se hasonlítsátok, föléjük emelni pedig annál inkább irtózzatok, s ha 
már szerencse.؟ valaki jó nevelőre akadhatni: azt megbecsülni, sőt tisztelni, 
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illően jutalmazni: a hákdatosság legegyenesb kötelessége. Mert a gyermek- 
nek hagyott jószágot elperelhetik, a kincset elorozhatják) de a nevelés — 
mint az öntudat— maradandó, s elkíséri birtokosát egészen a sirja gödréig.

A nevelés, vagy inkább nevelödes említettem harmadik neméről, 
niclyet az éléitől nyerünk, nem kétlem, szintén vártok anyátoktól tanácsot. 
Ámde ez épen abban áll, hogy mástól felőle nem tudhatni, mint csak is ma- 

■ gától az élettől, vagy ha inkább értitek úgy, a tapasztalástól. Vigyázva 
haladni az elet nagy tengerén, legkedvezőbb széllel is soha vitorláinkat 
elbizakodva ki nem tárni, a hullámok morajában s a csendes viz azúr-kék- 
jeben egyenlő kedélylyel evezni, a mutatkozó veszélyektől nem rettegni, 
ezek azok, miknek á!dástenyésztő érzetét kebelében hordozza e földi 
pályán eleget, zarándokolt s mert Isten ugy rendeli - rövid időn megpi- 
henni kész anyátok. De miket leirni sem az érzet nagysága sem a tehetség 
csekélysége nem engedi a betegnek. A minthogy már érzem, hogy erőm lan- 
kad, s vegem közelget. Vegyetek hát utolsó áldását anyátoknak, legyetek 
boldogok; s hogy azok lehessetek ״boldogító nők, okos háziasszonyok ésjó 
nevelő anyák،، lenni törekedjetek. Anyátok iránti tiszteletet pedig.ne rival- 
gásokban, melyek ugyanis minél kítörőóbek, annál hamarabb végződnék, 
minél élesebbek, annál inkább jelei Isten akaratja elleni felzugulásnak, 10 
a változhatlan örök végzetben való megnyugvással, példám követésével, s 
beteg anyátok végszavai megtartásával tettleg is tanúsítsátok. - Isten 
veletek - a viszontlátásig. — — — —

Keserű kin és gyötrelem .

Szendrey Júliától.

Keserű kin és gyötrelem
Volt én nekem a szerelem, 
٨ mi másnak életet ad , 
Az hozta rám halálomat.

Meghaltam én régen régen , 
Do nem nynghatom békében, 
Kísérteiként járok kelek , 
Keresve, mit nem lelhetek ,

Keresve a boldogságot, 
Mire sehol nem találok : 
Mi messziről annak látszik. 
Árny , mint én, mely velem jatssik.

Hogyha közelébe érek, 
Rémképétől elszürnyedek , 
s futok vissza koporsóm ha, 
.kínoktól ostorozva زلا

s rám vonom a bábánál- szőtt 
Gyászos halotti lepedőt, 
s varom, hogy az ég majd megszán, 
Hogy majd meghalok igazán.
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Az anyai fészek.
Flórától.

Nem szerettem egykor itte fészket 
Messze vágytam a távolba el;
Miként feszül 526111 a vitorla, 
٢ágytól feszült mindig e kebel.

Meggyüloltem begyet és virágot.
Pókhálót ، alatta a füvet;
Azt gondoltam, ez mind csak azért van. 
Hogy kötve tartson itt engemet. . . .

s most — hogy a nagy világból megjöttem,— 
Úgy elmerengek minden fölött 
Azt hiszem, hogy temetőben járok, 
üüledezö sirkkövek között.

Ábrándaim vannak itt eltemetve
Emlékversek fán s Virágokon 
És én, miként egy szegény bűnbánó, 
Sirva fekszem itt e hantokon !

Visszajöttem.
Teréztől.

Visszajöttem mégis valahára, 
Látlak ismét kedves szép hazám ! 
Mindent olyan ifian találtam. 
Mint mikor el-messze távozám.

Zöld a hegy, és rajt a lombos fákon, 
A madár oly édesen beszél, 
Hogy múltomnak minden boldogsága, 
És keserve, bennem ujra 61.

A szőlőhegy lejtői oldaláról, 
Lehangzik a víg munka dana 
És szobámnak, a melyben születtem, 
Most is ki van nyitva ablaka.

És a melyből annyira kinéztem 
Hogy ha a nap alkonyodni szállt 
s ablakomról elvoná magával — 
Az égető fényes napsugárt.

Zöld redűi most is zárva vannak, 
A szobába nem láthat szemem. 
Ott lakik-e a boldogság benne, 
Mint lakott régenten én velem ؟

Van-e benne serdül״ leányk.٦, 
És mennyasszony, a mint én valók: 
Vőlegénye ott vane mellette,
Vagy már elment, vagy csak várja még ؟

Hová ragadsz annyi év elfolytán, 
Hová ragadsz, szép emlékezet!
Mit beszelsz te boldog mennyasszonyról. 
s vőlegényről balga képzelet!

A rediik hisz im lezárva vannak, 
Tán kizárták benn az életet, 
És lakója a rideg falaknak, 
Senki más, csak az emlékezet.
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Bemennék, de nem bocsát be ajtód. 
Nem ismersz már te lak engemet. 
Isten hozzád, én el nem feledlek 
Bar örökre ismét elmegyek :

Mint határod lengo délibábja 
Álmaimban képed megjclen, 
s gyönyörtelve bolyong lelkem rajtad, 
Mint szerelmes, holdas éjeken.

Két nő szerelme
٠ Életkép « nagy világból. -

Benlczky Irmától.

A gyertyák leégtek, a madarak egyes hangjai elarulák a nap 
ébredétét, s Armin meg mindig Íróasztalánál tilt, fejét kezére támasztva, 
mely - s mint látszott - szomorú, komoly gondolatokba merülve; sötét 
felhők árnya borítá szeles homlokát; halvány, fértiasan szép arczain tük־ 
rözék a harcz, mely nyugalmát feldúlta, s idonkint hosszu sohajok törtek 
ki kebléből. .Egész valója mély szenvedés jelleget viselé, s alig hinnök, 
hogy e férfiú a boldogság tetőpontján áll, ha bus, ábrándos szemeibe, hal- 
vány arczára tekintünk, s mégis ugy volt. A múzsa a dicsőség babérjá- 
val díszítő homlokát, a szerelem a boldogság rózsafüzérével foná körül 
fekete fiirteit, a természet kitűnő szellemi és testi tulajdonokkal ajándé- 
kozá meg őt, s a sors legritkább szeszélyei egyikében a költőt v a- 
gyonnal áldá meg, és holnap! . . holnap viszonlátja őt, ki után költői 
lelke szerelmének lángoló szenvedélyével vágyott; viszonlátandja öt, kit 
szeretett, mióta eszmélni és érezni tud. () volt a fényes csillag, melynek 
sugaraitól gyult fel keblében a költészet mennyei tüze, ő volt az ifju 
ábrándjainak eszinenykéóe, neki szenteld költészetének legszebb virágait; 
költői lelke észre sem vévé a mély örvényt, mely az akkor még egészen 
vagyontalan, egyszerű polgárcsaládból számazó ifjut a gazdag, büszke 
báró leányától elválasztá; akkor meg fonálltak azon merev bérczfalak, 
melyeken az érdem, a szellemi felsobbség — bár mily hatalmas szárnyak- 
kai birt is — túl nem emelkedhetik. Annin ábrándos képzelete arany- 
hidat épített, s az örvényt virágokkal hinté be; de a szerelem aranya, a 
költészet legillatosb virágai semmi becsesei sem bírtak az öreg büszke 
báró, de annál többet szép, imádóktól környezett leánya előtt.
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Ar )Ili 11 szeretett és boldog volt, hiszen Le ön a azt suttogd 
neki egyszer, hogy ٠ reméljen ! 8 a ki szeret, oly könnyen hisz ! Es 11518 
mégis, rövid idő mulva Leona egy roppant gazdag öreg fournak nyujta 
szép kezet.

Armin tiszta lelke nem értheíé meg az imádott leány ezen 
lépését; Leóna elfogadta hódolatját, íéljogosítá öt azon reményre, hogy 
szerelmét megérté 8 tán viszonozza, és a helyett, hogy vele erzendett, ki 
öt oly forrón szereti, ki neki adá át költöi lelke magasztos érzelmeit, ki 
érte élni s ha boldogsága megkívánja, halni is tudott volna; — a helyett, 
hogy zsarnok, keményszivii atyja parancsa elöl keblen keresett volna 
menedéket! mosolygva nyujtá kezét egy beteges aggastyánnak ! 10 ezen 
reszkető kéz egy milliót tartott kiaszott ujjai közt, és minden konyért, 
melyet a szép költő emlékezetére hullatott, egy gyémántot tűzött fényes 
barna fürtjei közé, és 1؛ gyémántok csillogó fénye elhomályositá 
az ifju képét; az élet élvezetei, a hódolatok, melyek a szép nőt minden- 
felől környezek, háttérbe szoi’íták emlékét.

Ez első fájdalmas csalódás hideg kézzel érintő az ifju meleg 
szivét; a fajdalom annyira sujtá őt, hogy ideglázba esett, s mig ő a beteg- 
ség lázas álmaival küzdött, s L e ó n a fényes nászünnepélye megtartatott, 
egy távoli gazdag rokona meghalt, nagy vagyonát reá hagyván. Midőn 
ifju ereje végre legyőzte a betegség hatalmát, megtudta, mily gazdag 68 
szegény egyszerre !

Arin in nem akart L e ó n a közelében élni: azon tudat, hogy 
a másé, hogy öt örökre elvesztette, türhetlon volt halálosan sebzett szive- 
nek. Elhagyd a fővárost, el hazáját; beutazta az egész világot, de fáj- 
dalma mindenüvé elkisérte.

Leóna ezalatt a főrangú társaság királynője lön. () volt a 
fényes nap, mely körül a nagy világ apróbb és nagyobb csillagai forgá- 
nak; mindent élvezett, a mit az elet oly szép, gazdag s szellemdus nőnek 
nyújthat. Férje kétévi házassága után a.' családi sírboltba költözött, áta- 
lunni az örök álmot, s a szépségé teljes virágában álló fiatal özvegy most 
teljhatalmú úrnője lett roppant vagyonának, s bálványa az imádók seregé- 
nek, kik boldogoknak ا magukat, hogy szerencsések a büszke ٢٠٧٢٦ 

diadalkocsiját Inizhatni. () eljutott a szerencse azon főfokára, mely a nagy 
világban csak kevésnek jut osztályrészül: hiúsága, büszkesége, szeszélyei 
nem maradának betöltetlenül; mindazáltal keblében bizonyos iirt érzett, 
melyet sem szenvedélyeinek kielégítésé, sem imádóinak ezerféle bókjai 
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nem birtak eltávolitani; szive Villam i 1 ill Iliis, a mindennapiság körén 
felül álló fele vágyódott, s gyakran belső pillantást vetett a mult idők fel- 
idézett képére؛ A1’ in i 11 neve fényes csillag gyanánt tííndöklött az iro- 
dalmi égen, s tekintete sokszor vágyódva irányult e szép csillag felé. 
Képzelnie a szerető és szenvedő költő alakját varázs-szinekkel ecseteié le 
lelke előtt, s forró szivének szenvedélyességével csüngött e képen; ő ez 
ifjut szeretni hitte, s e szerelem ujra föléledt keblében; az óhajtás forró 
vagygya növekvők, s e vagy elérhetésének Illetlensége hatalmas szenve- 
ddlyre fokozá őt. Armin holléte ismeretlen volt előtte.

Honvágytól űzetve ezen időtájban érkezett vissza drága haza- 
jába a költő; á fővárostól nem messze cső Ízletes mezei lakában találjuk 
őt, bus gondolatokba merülten, kétkedés közt iilve Íróasztala előtt. Leóna 
az ő visszajött felfödözé, remegő kézzel nyult tollhoz és irt nekie; előtte 
fekszik most az illatos, aranyszegelyü levelke, a kuszáit sorokon !átható, 
hogy a kéz, mely ezt irá, reszketett; látogatásira kérő őt, hogy neki le- 
hessen szerencséje a hazába visszatért költőt először üdvözölni.

A r m i 11 sokáig némán nézett maga elé. — Es mégis, mégis 
viszonlátni óhajt ja őt ezen akaratos sziv ! —־ tűző 01ر gondoláit han- 
gosan - és ha hitemet elvesztem'? lényben neveltetve föl, bókokkal 
túlterhelve, betegesen fölizgatva a sziv kívánalma s a ١ ílág követelése 
közti szomorú ellentét által; talán csalódva érzelmeiben, melyek igényeit 
nem elégítik ki, - szive valódi szerelem után eped, - mint az enyém —־ 
mégis, én felek őt viszonlátni 1

A r m i n ismét sötét gondolatokba merült, inig végre fölser- 
kente a kívül fölébredt elet, s magához terve, némi erőmegfeszítéssel 
elűzte mind a gonosz kétségét. Midőn az ajtón kilcpictt, Dalila közelge 
feléje:

—- Isten áldjon uram ! hol kivánsz reggelizni ? — kérdező, s 
fris, gyermekics tiszta hangja lecscndesite Armin belviharát. 0 e leány- 
kát, mint alig 14 éves gyermeket, Abyssinia pusztáin felholtan lelvén, ma- 
gához vévé, kinek is szülői egy ellenséges néptörzs beütésekor vesztek 
el. Armin kedveld e leánykát, a pontos, érdek nélküli ragaszkodás jól 
esett lelkének; felügyelete mellett e tiszta gycrmeklélck minden bimbaja 
illatos virággá fejlődött. Dalila ragaszkodók hozzá, mint feny a kohez, 
öntudatlanul, elválaszthatlanul; ő megőrizte vagyonát, követé lépteit szá- 
 -azon és vizen; hazája, multja és jövője benne öszpontosuhinak. Ar׳!
m i n r a pedig jót tett közelítő, ittléte gyakran fölvidítá és földerítő.
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- A kertben, - az ifju nyájasan, mégsimogatva a
leányka fekete fényes fiirtjeit.

Da lila elhelyezd az illatos mokka-italt a virágtelt ákáczok 
árnyába. Armin szemei a gyöngéd termet kecses mozdulatait kísérték, s 
ismét borus árny vonult át homlokán; a leányka odanyujtá az értékes, 
finom illatu syriai dohánynyal megtömött csibukot, s a kövér fűbe ült.

٠ Dali la, — kezde meg a szót Armin, kis s szünet 
mulva, — Dalila, neked úrnőd leend; fogod-e szeretni uradnak úrnőjét?

٠ Bizonyára, — válaszolt a leány, nagy, sötét szemeit reá 
emelve, — mert ez uramnak akaratja, s ő uramnak áldása leend.

— És fogad-e öt,] mint engem, torhetlen hűség, és készséggé! 
szolgálni?

- Én akkor is neked szolgálok, s neked szolgálni az én ked- 
ves hivatásom e földön.

Következő napon a fővarosba utaztak. Hangosan dobogó sziv- 
vei lépett Armin Leóna lakának széles márvány lépcsőzetére. Előtte 
állt az, ki egykor lelkét betelte, - a mult elenyészett emlékezetéből; 
szépségé, ragyogása, delejes pillantásának hatalma, öröme, szavának ked- 
ves csengése, a fény, az illat, mely mintha belőle sugárzanék, s mindaz, a 
mi környezd őt, ezerféle varázszsal hatott lelkére, s belsejében sajátságos 
boldogságot érzett.

Uj, soha nem ismert elet tárult fel most A r m i n előtt ;Leóna 
szerelme az örömek tengerével árasztá el őt, s ez egészen átadá magát a 
boldogító mámornak, melyben összeolvad a mult, jelen s jövő ; resztvett a 
fővárosnak minden kábító, fényes elveiben, s ha néha féltékenység 1016- 
zott szivébe, hozzá lepett a nő oly sugárzón, oly bájolon, s tudakolá: Mért 
szomorú tekinteted? csak végetted ékesítem magamat, mert az engem 
környező valamennyi férfi között csak téged látlak, s győzelmeim a te 
diadalaid.

És a daemon elhallgatott; mindazáltal mindig többször jövénelí 
elő e szomorú pillanatok; Armin Leóna szerelmével nem idejét, hanem 
életét akará betölteni; teljes joggal, melyet a világgal megosztani nem 
akart, kiváná öt magáénak mondani; Leóna azonban minden ilyes 021- 
zásokat ügyesen kikerült:

— Mert e kétkedés ? Nem vagy meggyőződve irántadi szerel- 
mem veghetetlenségéről? — kérdé a szép asszony, fehér kezével elsimítva 
ifja homlokáról a fürtökét.
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Dalila a szerelem éles szemeivel eszreveve, hogy ura kétség 
közt szenved s gyakran ő lett a kiengesztelő angyal, kinek gyöngéd keze 
a szerető szivek közt emelkedni kezdő válaszfalat lerontani megkisérté.

Ekkor azonban a főváros társaséletének egén uj, fényes ne- 
teor jelent meg, mely mindenki tigyelmét magára voná. s . . . herczeg, a 
párisi szalonok egyik legveszélyesebb liona, mindazon tulajdonok birt, 
melyek szükségesek arra, hogy valaki a Haute Creme üres látszéletében 
nevezetes szerepet játszhassak. Hogy Leona a herczeg figyelmét ki- 
nyere, természetes volt: a legfinomabb világfi ügyességével közeledett 
feléje, s csakhamar fölvétetett a grófnő legbizalmasb körébe.

A r m inra nézve a herczeg társasága turhetlen volt; jól látta, 
hogy ennek figyelmét Lcóna magára voná, a barátságos, leereszkedő 
modor pedig, melyet a herczeg ő ellenében használt, érzékenyen sérté 
büszke lelkét. Leona semmit sem tőn barátjának vigasztalására, meg- 
nyugtatására: a herczeg előtte uj volt, s ez újság reá ellenállhatlan inger- 
gyakorolt; igénye szenvedélylyé vált, s ez semmi osztozást nem ismer. 
Armin nem maradhatott e fölött sokáig bizonytalanságban, — s azon 
arányban, a. mint nőtt a veszély őt elveszteni, nőtt 3 vágy is, őt meg- 
őrizhetni.

Belső nyugalmát 11003821 e vihar, változékony, szeszélyes 
lön, s miatta szolgái szenvedtek, maga Dalila sem volt képes őt lecsilla- 
pitani. Szomorúan lepett ez a grófnő elé, kerve, hogy engedne meg elob- 
beni urához visszatérni, kit betegnek mondott, s kit ápolni szent köteles- 
ség. L e ó n a először megtagadá kérelmét, később azonban megengedő 
nekie a visszaterhetest; Armin megtudá ellenállását, s nem akará Dali- 
lát visszafogadni, Leonának néhány észrevétele reábirá őt Dalila 
eltávolítására. Ez térdre esett előtte, könyöi-gött és zokogott, ő mindaz- 
által szilárd maradt.

— Nem messzire fogsz tőlem távozni, nyári lakomban tartóz- 
kodol, 8 ha szükségem lesz reád, hivatni foglak; itt ugy mint ott, hozzám 
tartozol, — szolt Armin nyájasan fölemelve őt. Dalila az ifju kezét 
ajkaihoz nyomván, eltávozott. Midőn egyedül látta magát, a szonyegi e 
fiit, 8 karjait csöndes megadással mellére kulcsolván, suttogá a Korán 
szavait: ״A ki szeret, és lemond, és hallgat, és meghal, az vértanú gya- 
nánt hal meg.،،

A szakadást azonban, mely a szeretőket elválasztá, Dalila tá٠ 

Vozása nem egyenlítő ki; Arin in mindinkább visszavonult a nélkül,
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közte és a ׳ ,imában elfoglalt!؛ haj 010 امائم ,hogy feladná a helyet
herczeg közt gyülölség keletkezett, mely minden pillanatban 118504 
fenyegető. Lcona ezt nem látszott észrevenni, s a mitől tartani lehetett - 
rövid idő mulva megtörtént. Arin in teve a kihívást, s a herczeg ezt 
nyugodt büszkeséggel fogadd el; találkozási helyid a költő közel fekvő 
mezei laka választatott.

Midőn a párviadalt megelőző esten Alfréd herczeg a grófnő- 
tői bucsut vön, sokkal izgatottabbnak látszott, mint egyébkor, mit a grófnő 
önmagára magyarázott, miután a történteknek sejtelmével sem birt.

—. Tehát holnap estére ٠ mondó, szerelemtől sugárzó tekinte- 
tet lövellvén a herczegre.

— A grófnő képe megoltalmaz a viszonlátás pillanatáig, - 
válaszolt ez, mélyen fölindulva, s megragadván a szép kezet, viszonzá az 
.szorítását ئ

- Étles, szeretett hölgyem! - suttogá Alfréd, forró csókot 
ejtvén kezére s távozott.

León a lelkét sötét sejtés foga el; egy perczig mintha a fold- 
bői nőtt volna ki, mozdulatlanul állott; de csakhamar legyőzve érzelmeit, 
visszatért a társaságba.

Armi ura nézve a bucsuvétel lehetetlenné vált, ő este mezei- 
lakába távozott, bezárkózott szobájába, honnan midőn reggel szokottnál 
későbbén kilépe, Lali lát a küszöböلl ülve találta, mert a gyern٦ek te- 
kintetét nem kerülé ki szeretett urának izgatottsága.

- Te beteg vagy uram, s Dalila jogával akar élni, ׳ mondá, 
könnyes szemeit reá emelve.

— Nem, kedves gyermek, - válaszolt Armiu szelíden, — ha- 
nem rosz nap áll előttem, bár ez is csak órákból áll, mint a többi.

Ekkor b (؛jelenték a herczeget. Mindketten a •park fele irány- 
zák lépteiket. Aggodalmasan követé őket Dalila, kik fegyvereket válasz- 
tának, s egymás átellenében íölállva, felvont pisztolylyal közeledének egy- 
máshoz.

Dalila nem értó , a mit látott, csak végtelen aggódás 10 meg 
s a csalit közöl eliirolmnt.

A lövés dördült, — Arm i n térdre, Dalila föléjo roskadt; a 
herczeg orvos után kiáltott, ki megvizsgáld a sebet. A golyó a jobb 
oldalba nyomult, 8 a vérvesztés megfosztd eszméletétől a sebesültet, és 
lakába vitetvén, Dalila nem távozott soha ágya mellől.
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Midiin a herczeg a varosba ért, Leonához kívánt menni: nyug- 
talanság üldözé, szomorúság nyomá szivet; nyugalom- és vigaszra volt 
szükségé, s mindkettőt csupán nála lelheté föl. Heves izgatottsággal, mely 
szemeinek sajátságos varázst kölcsönzött, lépett a terembe; a grófnő 
egyedül volt. Soha sem látta még szebbnek, mint most. Ekkor eszébe ju- 
tott, hogy birhatásaért koczkáztatá életét, s a tüz, mely ereiben égett, Ián- 
goló szerelmi szavakban ömlött ajkairól, s a no elragadtatva hallgatá. Az 
órák repültek s midőn a herczeg örök szerelmi esküt vön a szép 
nő ajkairól, és ezt a boldogság alatt elkábultat, hangosan dobogó 
szivéhez szoi’ítá; az óra egyet ütött éjfél után, s még egyszer esküt cse- 
relve elváltak.

Máskép folyt le a sebesült éje. Az orvos a legnagyobb gondos- 
ságot alkalmazá, s Dalila szemei kimondhatlan aggodalommal függének az 
orvos vonásain, s ezek semmi vigasztalót nem jelentének. A betegnek 
mindenek előtt nyugalomra volt szükségé. Szótlanul virrasztóit Dalila ؛ 
szótlanul ült szeretett ura mellett; szemeinek minden pillantását, ajkainak 
minden mozdulatát figyelemmel őrizte. Az orvos is csak őt tűrte a terem- 
ben, belátván, hogy oly ápolást, mint az övé, nem lehet felülmúlni. Éjfél 
tájban a sebláz a legmagasb fokra hágott; a megzavart értelem előtt majd 
vidám, majd szomorú képek lebegtek; ugy beszélt, mintha álmot látna, - 
de senkit meg nem ismert.

— Te vagy az angyal, ki fényt lovelve hajolsz fölém ٤ - tőre- 
deze Armin, merőn nézve Dalila arczára.

Lázas nyugtalansággal tekinte körül, Dalila megigazitá pár- 
náját, s a beteg ismét feléje fordult s boldogan mosolygva mondá:

— A te pillantásod, Leóna; nyájas, mint szerelmünk legszebb 
napjaiban. Nyújtsd ide kezedet. ־— Es Dalila odanyujtá kezet, melyet ő 
görcsösén ragadott meg.

- Esküdjél nekem, hogy engem szerettél 05 szeretsz, Leóna, 
esküdjél nekem ! - esdekle remegő hangon, s a leány könyezve suttogá :

— Esküszöm neked!
' 8 egyedül csak engem szerettél?

Egyedül csak téged!
- Igy hát Jegy te egyedül szivem királynéja örökké! ٠ sut- 

togá, szemeit lehunyva; a beteget boldogság s üdvösség fogá körül, gon- 
dolatjai virágok lettek, s lelkén mennyei hangok vonultak át. Az ora egyet 
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ütött éjfél után. Armin hirtelen megrázkódott; könnyű rángatózás ezikázott 
keresztül vonásain, - meg volt halva.

Dalila a kétségbeesés sikoltásával szökött fel, azután nyugodt 
lett, mint Armin; vonásain, mint ezéin, véghetlen nyugalom terült el. Nem 
távozott tőle, mig csak a sirba nem tettek. Midőn egyedül maradt, letér- 
delt sirja mellé, leoldá nyakáról Faki talizmánját, hazájának és gyermek- 
korának ez egyetlen megőrzött ereklyéjét, mely honabeli mérget tartal- 
maza, mit lenyelt sa sir fölé hajolva, várta halálát a puszták gyermeke. 
Nem sokáig kelle várnia, halkan suttogá a Korán néhány verset, s utolsó 
szavai voltak : ״és hallgatva meghal.،،

A köztiszteletben álló, ünnepelt költő halála mély részvétét 
keltett föl, - Dalíláról nem beszelt senki sem. Armin szomorú vege regé- 
nyes szint kolcsonze Leóna s Alfréd viszonyának, s nem maradt többé 
titok a világ előtt.

Leóna egészen odaengede magát a szenvedély mámorának, 
talán el akará némííani lelkismeretének szavát; hanem szenvedélye, mely 
legmagasb pontra ért, meg nem állapodhatott ezen, a világ zaja ujra jo- 
gaiba lépett.

Alfréd Parisba tért vissza.
Leóna még sokáig volt a főváros legszebb, legbájosabb hölgye, 

szalonja vezeté a divatot és elegance-t, — mig végre más, uj, ragyo- 
gobb csillagok háttérbe szoriták.

Egy sző a magyar viselet érdekében,
F. Zsuzsannától.

Az utóbbi időkben a társas körök beszédtárgyává vált a 
magyar viseletnek - kivált a nők részéről történt elhanyagolása; - 68 
a tapasztalás valóban ugy mutatja, mintha nőink és hölgyeink a nemzeti 
öltözetet is immár a változó divat uralma alá helyhcznek.

Eltérve az idők szellemétől, — mellőzve e nemzetnek, — a 
nyilvános élet mezején elvitázhatlanul bebizonyított roppant erejét, nem 
említve a benyomást, mit jellemének kitartó szilárdságával magára a 
külföldre tőn, elhallgatva azt, miként ez idő szerint sem a polgári, sem a 
társaséletben nem szabad oly mozzanatnak, — az agyban oly gondolat- 
nak, a szivben oly érzelemnek fölmerülni, mely a nemzeti érzés 
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s jellemszilárdságnak a közvélemény előtt hanyatlását csak sejtetne is, — 
mellőzve mind ezeket, legyen szabad csupán azon nemes büszkeségre 
utalni, mely fajunk vérébe oltva van, — s a mely talán inkább a meg- 
semmisülésnek nézne nyugodtan elébe, semmint az ingatagság bélyeget 
engedné sütni homlokára. Azon kor, mídön a magyar csak egy öltözetet is- 
mert, és azt büszkén nevezte nemzeti öltözetének, ügy látszik, a hosszu idők 
mohával takart sírban nyugoszsza örök álmait; azóta sok század röpült 
el, s az úgynevezett civilizatio lemosta rólunk az eredetiség zomán- 
szát, a divat, mint annak pajzán gyermeke, önkénytelenül sodort játékai 
közé, s a magyarnak nemzeti öltözete legfeljebb már csak mint disz- 
öltözet szerepelt.

A folyó 19-ik század azonban e tekintetben is történelmileg ne- 
vezetes időszakot teremtett; a szenvedések sok oldalu csapásai között egy- 
más után látván e nemzet magát ősi jellegeitől megfosztatni, egyszerre uj 
szellem lengette át, s miként ha a sziveket a fájó érzelmek előtt osszeszo- 
ritani, azokat ez által megedzeni, s magát csapások kozepett vértezni 
óhajtotta volna: egy perez alatt felöltötte magára eldodeinek lovagias 
nemzeti köntösét, alkotván abból átalános viseletet, uralkodót ugy a ma- 
gasak palotáiban, mint a nép kunyhóiban, hogy ez alatt eredetibben do- 
bogjon a magyar sziv, élénkebben gondoljon vissza az elmult időkre, 
és határozottabb állhatatossággal várja jövőt.

Voltak ferde fogalmak, melyek ezt tüntetésnek keresztelők 
pedig ebben nem tüntetés, hanem csak a magyar jellegnek az idők szelleme 
általi teljes kibontakozása volt.

Ekként történt, hogy a divat uralma egyszerre elnémult, és a 
magyar, öltözetében is csak magyar lön, sőt büszkén tapasztalhatá, mi- 
ként újból felöltőit nemzeti köntösé a nagyvilág külföldi divatcsarnokában 
is megbámultatott.

Ily körülmények között nem volna-e. megbocsáthatlan könnyel- 
müség: leolteni azt ismét és alárendelni a divat hatalmának azon köntöst,mely 
minket nem csak joggal illet meg, hanem a melyhez tiszteletteljes kegyelet- 
nek kell csatlakoznia ! Hiszen ha a jövő (mitől Isten 011أ) ismét el- 
hervasztja a boldogság virágait, legalább a jelen komoly idő nem- 
zodéko legyen Ilii mindenekben magához, külsőségben ugy, miként ben- 
 -ségben, hogy ne legyen egy vonás sem ennek életeben, melyre a köz»؟
vélemény s a világ Ítélete a következetlenség bolyegét nyomhassa.

És valóban 1 kellene jajdulni a komoly megrovásnak, ha 
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épen e hazának női és hölgyei kezdenék meg a magyar viselet elhanyagold- 
sát, ok, kik természeti alkotásuk s rendeltetésüknél fogva a tettek terén 
sokat nem mutathatnak föl de a kiknek minden alkalmat, mely honleány؛ 
érzületüknek tanuja lehet, megragadni, s példaadásuk kitartóságával min- 
denütt, hol a kebelnek tiszta sugalmai felszólalnak, orszellemekkent lépni 
föl, szent kötelességük, hordván ajkaikon a biztatás szavait, ؟ beölelve 
kebleikbe a neinzeties érzelemnek minden gyökérszálait; hiszen ezeknek 
leggyongédebb, leghübb tanyája a női sziv lehet, melyben azok ha meg- 
fogamzanak, egy egész nemzedéknek adhatják át tápláló gyümöl- 
cseiketl —

Végre egy szót azokhoz, kik a magyar viseletben némi kényei- 
metlenséget vélnek fölfedezni, és azokhoz, kik ez ellen pénzügyi szem- 
pontból hoznak fel nehézségeket.

Az elsőre, kivált a nők világában befelelni könnyű, hiszen a 
magyar válltok, az ugy nevezett pruszlik, a derékhoz simulnak ugyan, de 
távolról sem idézhetnek elő több feszességet, mint a franczia divatban 
élt ruha derekei; a íelöltönyök, mentek, szűrök pedig hasonlithatlanul 
czelravezetobbek, mint voltak a schawlok, mantillek, wiklerek s több 
effélék; külső csin és Ízlésben pedig, azt hiszem, az elfogulatlanoknak 
átalános Ítéletét mondom ki, ha állitom, miként a magyar viselet minden 
más nemzeti divattal biztos versenyre lephet.

A második nehézség eloszlatása egyedül rajtunk áll; hiszen ha 
a magyar beelégednék saját szorgalmának termékeivel, mennyit nem nyerne 
a felkarolt nemzeti öltözet kítünőleg eredetibb 65 bensőbb jelleg! Ha 
nőink és hölgyeink legyozendik a fényűzés zsibbaszto uralmát, ekkor 
olcsóbb viselet a magyarnál nem leszen, 68 erre a vezetés hatalma a ma- 
gasabb körök kezeiben leven letéve, onnét a példaadás sok áldást 
áraszthatna az imádott hazára.

Legvégül szabadjon észrevételt tenni azon módosításokra, 
melyek tapasztalás szerint a női öltözékekben egymást felváltva tűnnek 
elő. Ha, és a meddig ezek a magyar viseletnek eredeti typusát meg nem 
támadják, és csupán a kényelem lehető megszerzése, avagy a czélszerii- 
ség biztosítása körül forognak, ugy, és addig azok, szerintem, megrovás 
tárgyait távolról sem képezhetik ; de ha a kérdéses módosítások által a 
magyar viselet a divat játékává aljasittatnék, ekkor jobb azt egészben 
eltávolitni magunktól; mert az én hitem szerint a nemzeti öltözet elferdi- 
1480 épen oly megbocsáthatlan, mint midőn a csengő, dallamos, 8 már 
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eléggé gazdag magyar nyelv a miveltség 4182110 alatt idegen szavak be- 
szövésé által czéloztatik felczifaztatni.

Mindkettő egyiránt oly kincse a nemzetnek, melytől az akarat 
szilárdsága mellett soha meg nem fosztathatik, és ha ezeket egyesek dob- 
ják el maguktól, sulyosb megrovást érdemelnek akármely másban vét- 
kezonél; mert ők a polgári elet mezején olyannak megsemmisülését segitik 
elő, mi nem egyesek, hanem egy egész nemzet sajátja.

Részletekbe ezúttal tovább nem bocsátkozom, és ezen sze- 
rény sorokat azon óhajjal fejezem be, vajha többen lépnének föl ez ügy- 
nek apostolai gyanánt! s vajha azoknak szózata termo földben gazdag 
fölvírágzást nyernének! min, ismerve hazánk hölgyeit, kétkednem bün 
nélkül nem szabad.

Szikrák
Izidorától

I.
Élő halott a szerelmem.

Mélyen szivembe temettem. 1 
Él, de mintha halva volna, 
Szivem az ٥ koporsója.

Oh szeress csak, szeress engem kedvesem. 
Hogyha szeretsz, hűségedet nem esdem. 
A szerelem égi virág bimbója, 
Mely a hűségét már magában hordja.

in.

A szerelem
٨ szerelem
Egy vadrózsa ....
Töviseit
Büszkén hordja.

A szerelem
A szerelem
Gyilkos virág . . ٠
Méze méreg !٠٠٠ 
Méreg-vírág . . !
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A kit szerelünk, az sziviinkhez van nove, 
s ha az meghal, oda szivünknek egy része 
Hogy ne fájna hát, ha szivünket széltépik, 
Ha annak egy részét a földbe temetik . .

Csendes tenger volt a lelkem 
Sajka rajta a reményem 
Búm a tengert felzavarta;
s remény ،ajkam összezúzta ! . . !

Szerettelek és még most is szeretlek, 
s ha a csillagok a földre esnének: 
Az elhaló világ vegperczeiben
Is ott csiiggne szivem hii szerelmeden

Bár halna meg

Wohl Jankától.

Bár halna meg minden virág , 
Mielőtt lassan hervadoz —. 
Szépségé emlékére is 
Fonnyadtsága árnyékot hoz.

Bár törne meg minden kebel, 
A mig szerelme még egész ; 
Mert annak égi fényköre 
A kiábrándulásba vész.

Lehet az első szerelem 
 ,is még feltámadás لا 11
He ez már foldi érzelem, 
Nem Isten szőtte szent varázs.

s melyben már egyszer volt halott, 
Örökké érzi a kebel:
A sirt lij virág futja be, 
A szellemet nem ،izi el.

Szeretnék ugy, mint egykor 
Emlékezni reád,

De emlékemnek hurja
Már dalhangot nem ád.

Szeretnék ١٤٧, mint egykor 
Zengni szerelmemet,

Szeretnek. .. .

00 oh, szivemnek lantja 
Nem birja el neved !

Szeretném ugy, mint egykor 
Dallni fájdalmamat -

Azt sem lehet, - mert könyiin 
Elfojtják hangomat.
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Lelkem néha elborong. 
Messze szép világba száll. 
Hol a méla dal fakad 
Érzcményim lángínál.

Hol a csermely busan szól. 
Az agg cserék sohajtnak ؛ 
És szerelmet zengenek 
A lágy esti fuvalmak.

Hol bájlón mosolyg az ég, 
és örök tavaszt lehel 
s a rózsa hajnalálmát 
Suttogja szellölebel.

Lelkem néha. . ٠

Fatim étöl.

Hol érez a virág s a 
Rózsabimbó könnyezik. 
Midőn a szelid lepke 
Nefelejcsről álmodik.

Hol nem dalol madár, de 
Felzokog a csalogány, 
A halvány bérczpataknak 
Mély siralmas hangzatan.

És hol a setét felhő 
Napsugárba öltözik . . . 
Lelkem oda beh gyakran, 
Oh beh gyakran költözik !

Remény !

Fatímétől.

Napjaimnak fényliikrében Ha viharzó éjeimben.
Oh mondd, miért mosolygsz felein ? Midőn utánad nyul e kéz,
Képzeletnek habvirága Bájsugárod elbúcsúzva ،
Te délibábos tünemény ! A néma ködhomályba vész !

Ne nézz ream !

Fatimétől.

Ne nézz reál beteg fiu, szemlángod kárhozat. 
Ott, hol a szívnek csak halkan dobognia szabad, 
Hol az arcz bánattól szentelt halovány rózsáira 
١iég a szent könnynek is csak titokban kell lefolynia.
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Vasgyúró kapitány.
Beszélyke,

Szokoly Hegedűs Irmától.
Két év előtt meg állandóan falun laktunk, nem is annyira fa- 

lun, mint valóságos remeteségben, mit kivált a rideg teli hónapok alkalmá- 
val állíthattunk.

Lakásunk egy ódon várkastély, barna falakkal, tetején esi- 
korgó szélkakassal, s boltozatos, gothives szobákkal, melyeknek kétszá- 
zad előtt készült bútorait szüléim csak azért nem cserélték ki ajakkal, 
mivel lakásunkat mindig Pestre készültünk áttenni.

Ez a várkastély egy kies dombon emelkedett föl: mögötte 14- 
gas, leginkább fényükké! beültetett angol kert, s azoti túl a kigyóalakban 
kanyargó Ipoly folyó, melynek völgyére a második emelet ablakaiból 
igen szép kilátás nyilt.

Mert az épület első emeletéről még lépcső vezetett föl egy tá- 
gas, sötét tekintetű szobába, ez keskeny folyosó által összeköttetésben 
volt a kastély tornyával, mely a hajdani lovagkorban talán börtönül, 
vagy védmívül használtatott.

A ház földszintet a gazdasági osztályok s a cselédek foglalták 
el. Mi az első emeleten laktunk, s a második emeleti szobáknak csak akkor 
volt lakója, ha vendégeink, kik éji szállásra is nálunk maradtak, nagyobb 
számmal gyűltek össze.

Mielőtt azonban beszélykém elmondásához fognék, egy körül- 
menyt meg kell jegyeznem. Meg alig voltam hazánk bármely vidékén, hol 
a népnél egy vagy más babonás szokásra, vagy valami kisértetes történet- 
beni hitre ne találtam volna, mely hitben azonban a műveltebb osztály is 
nem ritkán osztozik.

Az ily kisértetes történetek legkedvesbb fészke természetesen 
mindig egy-egy történeti emlékű hely, vagy olyan épület, mely régiségé 
vagy elhagyottságánál fogva némi rejtélyes színezettel bir.

A várkastélyról, melyben laktunk, szintén keringtek efféle 
kísérteties regék, melyeket a kornyékben minden ember tudott, s melyet 
mindenki szeretett elbeszélni. A köznép borzadva،szokta azokat elbeszélni, 
a műveltebbek kétkedve hallgatták, csupán mi, a borzalmas hely lakói 
kaczagtuk azokat.
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E reines történetek emlékei ki١٣ált ٤١ említett, sötét tekinteti؛ 
másodemeleti teremhez szövődték.

Ezelőtt mintegy háromszáz evvel hatalmas magyar lovag lakta 
e kastélyt a rege szerint, ki hazáján kívül legjobban szerette e földön 
egyetlen leányát, a szép s tiatal sötétszemíí Jolánt.

A veres kardot azonban szerte hordta a király hírnöké az 
országban, s minden vitézt Mohács terére szólított a törökké! szembe, 
szállani.

Az öreg lovag is felölte rozsdásodni kezdő pánezelját, kardját 
dereka köré övedzé, lányát Isten ótalmába ajánlotta, s az ellenség elé 
sietett.

Ott veszett ő is az 1ر királylyal együtt. Mig az atya a hon 
üdvéért harczsikra szállott, azalatt az ármány felhasználta az alkalmat, 
Endre, Zápolya kedvenezeinek egyike, ki régóta hiába ostromló Jolánt 
rokonérzelemért, s ki az öreg hiába kéré leánya kezet, most egy
éjjel czinkostarsaival titkon megrohanta a várkastélyt, hogy elragadja 
azt, kiért keblében lázas szenvedély égett.

Azonban akadályra talált; az ajtók s kapuk zárva voltak. A 
férfiak mindnyájan csatába követték nrokat, s igy Jolánnal csak a nocse- 
ledek maradtak honn. Ezekkel nem soká védheíé magát a támadok ellen, 
s csupán az erős ajtókban bizott.

Az ajtók azonban rövid idő mulva engedni kezdettek a durva 
erőszaknak, s Jolán kétségbeesésében tort ragadott kezébe s az utolsó, a 
másodemeleti sötét tekinteti؛, ivezetes terembe menekült.

Endre mindig nyomban követte őt, s Jolán, hogy megmeneked- 
hessek üldözőjétől, egy szökéssé! az ablak párkányán termett, hol — míg 
baljával az ablak keresztfájába fogódzott, addig jobbjával ellene felé irá- 
nyozva magasra tartó az éles tőrt, kész leven inkább a mélységbe le- 
ugrani, hogysem gyűlöltje hatalmába kerülni. Endre e látványon fel- 
kaczagott.

— Hiába iparkodol tőlem elrepülni, szelid galamb, már kezeim 
közt vagy !mondó,, s ő is az ablak párkányára rohant, hevesen ölelve 
át a remegő, de nem félénk leányka karcsú derekát.

Jolán végkétségbeesésében villámgyorsan merite tőrét Endre 
szivébe, de ennek holtteste magával ragadá öt is a melységbe, hova élet- 
teleniil ért le.

A várkastély most hosszú időre gazdátlan elhagyottságba jutott; 
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később királyi adomány utján egy véres emlékű spanyol-német tábornok- 
nak ajándékoztatott, kinek halálával majd egy, majd más család kezére 
jutott.

De ama szomorú eseményótaamásodemeleti sötéttekintetű szobá- 
ban minden éjjel megjelen Jolán és Endre kinembékiilt szelleme, s a kör- 
nyékbeli lakosokköztil akárhányan vannak, kik megesküsznek reá, hogy már 
41 szemeikkelláttákafiatal lányt, lobogó fehéröltönyben,kuszálthajjal,merev 
szemekkel, halottszinű arczczal, kezében magasra emelt tőrrel.

Idáig a rege.

* * *

Egy csunya zivataros januáriusi napon a közel s távolabb vi- 
dékröl sok vendégünk, — jó barátok s rokonok, — érkeztek hozzánk, mert 
 nás nap kellett anyám névnapját megtartanunk, mi családunk körébenة 1
mindig nagy ünnep volt.

Vendégeink közül csupán egyet emlitek meg különösen: az 
reg Vasgyúró Bálint bácsit, a mint öt átalán neveztük.

١٢asgyúró Bálint hajdan osztrák szolgálatban volt, később a 
magyar hadseregnél mint kapitány szolgált, s több sebet kapott. Rettent- 
hetlen bátorsága és hősiessége a vele együtt szolgáltak közt átalánosan 
bámultatott; de Vasgyáré bácsinak ezen kitűnő katonai erényei mellett 
két nagy hibája volt: először koszvenye, mely egy térdébe fúródott golyó- 
tol származott, s mely miatt a tánczra, a hölgyek ezen kedves mulat- 
ságára egyátalán képtelen lett, s mely miatt a társaságokban jobbára 
székhez volt kötve s arra kényszerülve, hogy az éltesebb asszonyságokat 
s öreg urakat elbeszéléseivel mulattassa.

Másik nagy hibája abból állott, hogy elbeszélései, örökké saját 
hősi tetteit, bravourjait, rettenthetlen bátorságát tárgyalók s állították a 
legnagyobb világításba. Ilyen elbeszélések után természetesen átalános 
bámulás és csodálkozással kellett a hallgatóknak adozniok, mit az ismerő- 
sok, kik egy-egy kaland elbeszélését már százszor is halottak, végre rop- 
pantul kezdtek inni.

- Csak egyszer sültem fel, - szokta volt mondani. — A for- 
radalom után darab ideig egyik özvegy húgomnál tartózkodtam, kinek 
szállásán az ablakok földszint az utczára nyiltak.

Nyári estéken az ablakokat okvetlen ki kell nyitni, • mi csak- 
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hainar észre kezdtük venni, 10ر a szobákból egy es más becses tárgy el- 
vesz. Mindezeket a szemtelenségig vakmerő pesti tolvajok oroztak el a 
nyitott ablakokon át. ״Várjatok csak ! — gondolám, - majd rá szedlek én 
benneteket،،, s azonnal tervem kiviteléhez láttam. A nyitott ablak közelébe 
egy széket helyeztem, s annak karjára liugom kétszáz forintos shawlját, 
hogy általa a tolvajok étvágyát ingereljem, mig magam meztelen karddal 
a függönyök mögé lesbe állottam. Egyszerre csak megpillantok egy hosszú 
horgos végű botot az ablakon benyúlni. .,No most ugyan elcsíplek !،، de 
alig gondolám ezt, a shál a bottal együtt már eltűnt. Kirohanok az ajtón, ki 
az utczára, karddal kezemben, — de a tolvajnak már se Ilire se nyoma 
nem volt. Különbén hogy hadi tactikám ekkor nem sikerült, annak nem rosz 
lábam, hanem a tolvaj gyors futása az oka!

E kis kalandját ma is elbeszélte Vasgyúi’ó bácsi; de hogy a 
homály, melyet ezen beszéde hősíségére vethetett, eltűnjék, utána rögtön 
oly történeteket hozott szőnyegre melyek szerint rendesen ö egy maga egész 
ellenséges regimentet elfogott.

Az est már jó messzire haladott, s mig a fiatalabbak tánczol- 
tak vagy társas játékokká! mulatták magukat, addig az öregek a kandalló 
lobogó lángja körül szíírcsölék theájukat.

11,01 kik messzebb útról jöttek, már szobáikba kezdettek 
vonúlni, s a közelebb lakok kocsijaikat parancsoltatták elő.

Vasgyúró kapitány is eloparancsoltatta egylovas csézáját, 
melyet akkor is igénybe szokott venni köszvényes lába miatt, ha csak száz 
lépésnyire is kellett mennie.

A cseléd azonban azon jelentéssel jött be a terembe, hogy a 
háztól ez éjjel egyátalán senki sem mehet el, mert a hófúvás behordott 
minden utat, az زن koromsötét, s a hó most is kövér pelyhekben csapódik 
mindenhová.

Most már önnek akarva, nem akarva is nálunk kell ma- 
radnia,mondá anyám kötekedve. — Különbén is ezen csak örülhet az 
egész társaság, mert Vasgyúró bácsi megvédend minket, ha e zivataros 
éjben valami hajunk történnék !

— Isten neki, hát maradok, csak mielőbb jó kényelmes ágyhoz 
juthassak, - viszonzá a kapitány önmegadással,

De majd minden szobánkat a hölgyek foglaltak el, — jegyze 
meg anyám, — a férfiaknak pedig két szobában közösén matráczokat teri- 
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tünk a 1110: ezt pedig• Vasgyúró bácsi egyátalán nem fogja kényelmes- 
nek találni.

A kapitány kissé gondolkodott. Végre elhatározottsággal 
mondá :

— Biz én inkább neki vágtatok a hofuvatagnak, hogysem föl- 
dön háljak.

— Még egy mód van benne ر hogy Vasgyára bácsi itt marad- 
hasson, - veté közbe egy csintalan menyecske.

— Úgy itt maradok.
— De nem szabad ám önnek félnie!
— Én félni' ■? - kiáltott fel a chevalier sans peur et sansrépro- 

ehe, szemoldeit összehúzva s kissé neheztelő hangon. — Vasgyúró Bálint 
huszárkapitány teljes életében nem birta megtanulni, mit jelent e szó 
félelem! - mondá, s egész alakja méltoságosan kiegyenesedett, bár 
koszvényes lábaival ez nem kis feladatába kerülhetett.

Úgy tehát ön a másodemeleti szobában fog hálni, — jegyze 
meg gyorsan a kis menyecske.

- Hisz ha ön nem fél, akkor Jolán és Endre szelleme egy- 
átalán nem háborgathatja ! — mondá utána Nelli unoka-novérem. — Ugy is 
azt hallottam, hogy a lelkek léptei semmi zajt sem szoktak okozni.

— Nevetséges regék ! - mormogá a kapitány. — Ha én egy- 
szer alszom, miattam mindazok szelleme megjelenhetne, kiket jó kardom 
a más világra küldött, s mondhatom, hogy ez szép kis ármádia lenne.

El lön tehát határozva, hogy a kapitány a sötét tekintetű 
gothivezetes szobában fog alunni. A csintalan menyecske s unoka-novérem 
erositették legjobban, hogy hiszen oly hős, mint Vasgyúró bácsi hogy 
is félhetne ! De e mellett mosolygó szemekkel titkon integettek egymásnak.

A kapitány még megivott egy pohár erős puncsot, mintmondá: 
 .pro dormitorio !(( s ezzel búcsút véve a társaságtól, nyugodni távozott״
Öreg szolgánk kisérte öt fel az emeletre.

A szobába érve, az öreg Mihály egy régi divatú asztalon tette 
le a két égő gyertyát, úgy látszott, hogy e helyen maga a szolga sem 
érezte magát jól, mert csakhamar jojszakát kivánva, gyorsan távozott.

A kapitány körültekintett.
A régi, ivezetes szobában nem volt semmi föltűnő, de most itt 

mégis minden különösnek tetszett neki. A falat óriási kandalló éke.sité, 
melyben már csak egypár parázs pislogott. A kandalló fölött ódon kerek 
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tükör. A szoba azon oldalán, mely a toronynak keskeny ivezetü kerek 
üveges ajtó vezetett egy sötét folyosóba; néhány magas támlájú, szurágta 
szék, egy nagy oroszlánlábas asztal, s a tükör és ablakok átellenében az 
alacsony, mennyezetes ágy kepezék az egész terem bútorzatát.

A kapitány mégegyszer körültekintett s ámbár erosb lelkűnek 
hittemagát, mint oroszlánszívű Richard, mégis kezde magát nem jól érezni. 
Az ajtókat bereteszelte, az egyik gyertyát eloltotta, a másikat ágya melle 
helyezte, levetkőzött, a másik gyertyát is elfutta, ágyába temetkezett, s 
úgy elaludt, a mint azt osak jó lelkiismeretű ember teheti.

De nem sokáig alhatott. Egy óra múlva fölébredt, s még sze- 
meit ki sem nyitotta egészen, midőn a kandalló fölött tizenkettőt ütött 
az óra.

Felnyitá szemeit s a szobában világosságot látott. Felült ágyá- 
ban s az ijedség tökéletesen fölébresztette. Az ágyfüggöny nyílásán át 
épen a kerek tükörbe látott.

Ott állott Jolán fehér öltönyben, kuszáit hajjal, halványan, 
merev szemekkel, kezében a villogó tőrrel.

A kapitány minden erében megfagyott a ver. Ez nem volt álom- 
látás , képzelődés, hanem való!

A kapitány felakart ágyából ugrani s azon ajtón futni ki, melyen 
az öreg Mihálylyal bejött, de egyetlen tagját sem birá mozdítani.

A szerencsétlen leány szelleme most az ablak párkányára lépett 
s halvány ajkai hangtalan imát rebegtek. A kapitány csak mozgó ajkait s 
égnek irányzott merev kék szemeit látta. A szellem most rettentő tekin- 
tettel magasra emele a tőrt kezében, s az ágy felé fordult, és suhogó fehér 
öltönyében egyenesen a kapitány felé lebegett.

A kapitány ontehetetlen lett. Minden ütere megállott. A borzai- 
mas alak széthúzta az ágy függönyeit, s hideg merev szemei elszornyedtek, 
midőn az ágyban férfit pillantott meg, s a kísértő lélek gyorsan írányzá 
mellének tőrét.

E pillanatban jéghideg könnycsep hullott a kapitány arczára.
Vasgyúró bácsi vegerolkodesscl kiáltott fel, s minden erejét 

összeszedve, az ágyból ki, s az ablakhoz futott segítségért kiáltani. E pilla- 
natban a gyertyák elaludtak, s a szellem kísértésének vége lön.

A kapitány néhány 10102 múlva ismét ágyába menekült, füleire 
huzta a paplant, R a természet 8 az este jó adagban ivott thea es punch ujra 
elaltató.
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Már jókor reggel fölébredt, s ekkor vévé 8210, hogy csupa 
vizben feküdt. Végre kilépett ágyából 8 első gondolata az volt, hogy az 
egész éji tünemény csupán csak álom : de hiába ! midőn az este alig égett 
gyertyát, melyről bizonyosan tudta, hogy azt este ágya melle helyze, 0•- 
szen leégve látta, az ellenkezőről kellett meggyőződnie.

Vasgyúró bácsi arczából kikelve, egészen halványan jelent meg 
a reggelinél, s csodálatos ! rendesen hatalmas étvágya daczára, most alig 
izlelt meg valamit.

— Hogy aludt ön, kapitány ur ■? — kérdé tőle unoka-nővérem.
- Köszönöm, meglehetősen roszul.
- Látszik önnön, mert egészen halvány.
- Hja már öregedni kezdek, s ha ki nem alszom magam, jelét 

azonnal viselem.
- Talán csak nem háborgatta önt? . . .
— Micsoda ? - kérdé a kapitány, s gyanakvólag tekintett a 

fiatal menyecskére.
— Sarolta Jolán szellemet érti!mondám én nevetve.
— Hová gondolnak ily gyermekes regekkel! — kiáltott fel a 

kapitány. - Különbén ha volnának is szellemek, azok ugyan nem ijeszte- 
nenek rá Vasgyúró kapitányra!

Az egész nap vigan telt el; táncz 05 játék között gyorsan fut 
az idő.

Este az öregek megint a kandalló körül képezének félkört s 
beszélgettek; de a mi különös, Vasgyuró bácsi nem csak az egész nap 
folytában, de most sem emlité föl egyszer sem hajdani hőstetteit.

Este ismét zivatar volt, s a hú nagyobb mértékben csapkodott 
ide-oda, mint tegnap; de mind ennek daczára sehogy sem birtuk Vasgyuró 
bácsit rávenni, hogy nálunk töltse az éjét.

— Talán a kísértetektől fél ön? —־ kérdé kötekedve a csin- 
talan menyecske.

— A világért sem - viszonzá a kapitány, — hanem végre ki 
kell magamat alunnom, s teljes kényelemben csak otthon nyughatom. Oda 
fönn a góthives szobában .... a szél igen zörgeti az ablakokat.

A kapitány csakugyan haza hajtatott lovas csúzáján, s mint 
később tudtuk meg, kétszer borúit belé a hófuvatagokba.

Vasgyuró kapitány a góthives szobában töltött أم után tökélete- 
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sen megváltozott. Ezentúl csak inasok emlegették hőstetteit, ő többé soha 
sem dicsekedett azokkal.

E változás okát sokáig nem tudtuk magunknak megfejteni.
A következő évben ugyan e napon unokanővérem s az említett 

fiatal menyecske ismét nálunk voltak. Ok fejtettek meg az egész titkot.
Jolán szelleme senki sem volt más, mint a csintalan menyecske, 

ki az öreg Mihálylyal s unoka nővéremmel szövetkezett. Azon üveg ajtónak, 
melyet a kapitány oly gondosan elreteszelt, egyik karikája ki volt torve, s 
finom kis kezét azon át nyújtva be a szobába, úgy nyitotta azt fel belülről.

Bizva a kapitány természetes s a punch által még erősödött 
álmában, a gyertyákat meggyujtották s az asztalra, a tükör alá helyezték.

Jolán kezében a villogó tör nem volt egyéb, mint egy hatalmas 
jégcsap, mely a gyertya fényében ragyogott. Azon hideg köny pedig, mely 
a szellem merev szeméből a kapitány arczára hullott, a meleg szobában 
olvadni kezdő jégcsapból egy csöpp.

Végre, hogy az egész tréfát megkoronázzák, a csintalan me- 
nyecske a kapitány párnája alá dugta a jégcsapot s innen, hogy fölébre- 
désekor agya csupa viz volt.

E tréfa kissé merész volt, az igaz, de általa egy különbén talpig 
derék férfi legnagyobb hibájából gyógyult ki.

A gyermekek testi nevelése 65 ápolása négy 
éves korukig. A fogzás، - Beoltás. Szoktatás a 

figyelmezésre. - Szem és fül.
Az elválasztás után a gyermekre és anyára uj életszak áll 

be, mely hasonló egy 11 szülési mozzanathoz, legalább a viszony egy bizo- 
nyos értelemben ١٥ tágul anya és gyermek között, kik még nem sokkal 
ezelőtt egészen egyek voltak.

A tápszereket nem veszi többé a gyermek az anya közben- 
járásával magához. Magára kell ennie és igy aztán megtevé az első lépést 
az elet függetlenségéhez.

Ha már egy éves elmult, minden jól szoktatott gyermeknek 
tisztának kell lennie.
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A fogzásnál igaz ugyan, hogy egy s más dolog bizony megesik 
a miőshibákra emlékezteti, de ami mégis sokkal 100 a szorulásnál és az 
anyának nincs oka az aggodalomra, sem a gyermek megfenyitésére.

A fogzás rendesen sok mindenféle bajjal szokott járni. Nem 
egyszer lön már a fogláz a meghalálozás oka, 5 már csak ezért is igen 
vigyázonak kell lenniok az anyáknak a gyermekélet ezen szakában. 
Mindenekelőtt is arra kell ügyelnie, bogy a gyermeknek rendes ürülése 
legyen, a mit, ha kell, egy kis r habar bar a vagy bécsi ital hasz- 
nálatával is elősegíthetni.

Szappancsapakat soha se szabadna használni kis gyermekeknél, 
orvosi rendelet nélkül, mert a belecskeket elgyöngitik és többféle be- 
tegséget vonhatnak maguk után.

Az olyan gyermeknek, a melyiknek hasmenése van, zab-vagy 
rizslevest kell adni, de ha ürülése alkalmával gyötrő fájdalmai vannak, 
vagy talán vert is hoz napvilágra, legjobb: orvos után küldeni; ovakodni 
kell azonban, nehogy ilyenkor a gyermeknek gyümölcsöt vagy más sa- 
vanyu étkeket nyújtsanak. A legjobb tápszer ilyen időben a kása, for- 
rázott kétszersült, tej és olykor-olykor borjú- vagy tyukhus leves.

A fogzás a kicsinyeknél rendesen bekdtlenkedésben és azon 
tulajdonságukban jelentkezik, mely szerint mindent, a mit szájukba nyuj- 
tanak, foghusaikkal erősen megszorítanak, mintha harapni szeretnének. 
Bizonyos folyadék is szokott ilyenkor ajkaikról lecsepegni, és e miatt 
arra is vigyázni kell, hogy öltönykéíket ne piszkolják el, a mi nemcsak 
tisztátalan dolog, hanem egyszersmind ártalmas is, mert olyan könnyen 
meghűlhet ettől a gyermek, hogy helyben, és a kis nyaka is kisebzik tőle.

Hogy ezt kikerüljük, a kicsinyeknek állruhákat szoktunk fel- 
kötni. Ezeket pergál-cambriqueböl vagy más fehér szövetből szokták esi- 
nální, vagy pedig kötik a legcsinosabb minták szerint. Az ilyen állruhák 
alá jó, ha az ember egy pár öltéssé! viaszos vásznat (taffotát) varr, és mi- 
helyt a felruha raegnedvesül, tisztával cserélendő fel.

Szoktak a gyermekeknek fogzás alkalmával valamely sima, de 
nem igen kemény tárgyat adni, hogy bele-bele harapdosván, foghusaikat 
erősítsék. E czelra legjobb az íríszgyökér, (iris florentina), mit a gyógy- 
szertárakban szájgyökérnek 65 talán hibásan foggyökérnek is hiv- 
nak. Ebbe izzó tővel lyukat far az ember/ kis szalagot vagy lánczot 
húz bele, és a gyermek nyakába akasztja. Szoktak még sok minden 
félét - foggyöngyöt is használni, de ezeket már amuleteknek, hüverek
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lyeknek tartja a رئ), és mindenféle babonaságot hisz róla. No, de azért 
mégis föl lehet aggatni a kicsinyek kezére, nyakára; ha nem használ, nem 
is árt. - Azért mely szeretet, mely csak ez érzelemben találja nyugal- 
mát, és nem elismert előnyökön alapszik, mindig hajlandó a babonához, és 
pedig kit szeretne a női sziv mélyebben, bensőbben, az okoskodást inkább 
mellőzve, mint épen csak azt az ifju, gyámoltalan, s egészen anyjára szo- 
rult gyermeket, mint onlelkenek ezt a még kinyilt csöndes és mégis oly 
kimondhatlanúl sokat Ígérő bimbaját ?

A szemfogak növése■ rendesen legtöbb bajt okoz a gyer- 
mekeknek. Ilyenkor melegben kell tartani a kisdedeket, a nélkül hogy 
a tiszta levegőtől és napfénytől egészen elzárnék és elszoktatnok; szorgal- 
masan kell őket langyos vizben, korpas-leben fiiröszteni, és vigyáznunk e 
mellett a tápszerekre, az íírülésekre s többeífélére; és mihelyest aggasz- 
tóbb körülmény adja elő magát, azonnal orvoshoz folyamodjunk.

Ha hónaik alatt vagy egyébütt felpállanak, gondosan mosogatni 
és hintő porral beporozni kell a kicsinyeket.

Hasonlóképen teszi próbára a himlőoltás az anyák gon 
0088494. - A gyermekeket rendesen csak nyárban szokták beoltatni.

Jenher orvos, a mult század Aeskulapja, egy igen-igen tudós 
férfiú azt ajánlotta, hogy a gyermekeket műeszközökkel beoltsák, hogy 
ezáltal a himlőtől s más efféle bajoktól megóvjak; a himlő abban az időben 
ugyancsak megtizedelte az embereket, és kit vaksággal, süketséggel, kit 
himlőhelylyel vert meg, 11130 pedig igen sok embert eltorzított, ki- 
vetkoztctett eredeti alakjából. — Félszázados tapasztalás ugyanarra a 
meggyőződésre juttatott bennünket, hogy 1؛ himlőoltás nem mindig és nem 
minden esetben óv meg a himlő kiütésétől, de mai napig mégis a legjobb 
ellenszer, és szent kötelessége az anyáknak; gyermekeiket ideje korán be- 
oltatni.

Ez a kis műtét (operatio) egyátaljában nem okoz fájdalmat. Az 
orvos - ha olyan, hogy bizni lehet benne — gondoskodni fog, hogy a 
lympha (t. i. a himlomereg) egészséges gyermek kárából vétessék. —- 
Lymphát tehénből venni bajos, és már ma nem is igen szokásos, ámbár 
leghosszabban és legbiztosabban óv meg a himlő bajaitól.

A himlőoltás után egy ideig vigyázni kell, ne hogy öltöztetés 
alkalmával a gyermek káráról a himlőméreg letörlődjék, és a l'ürösztést is 
el kell hagyni mindaddig, mig világosan nem láthíitó a bindődaganat, a 
mi rendesen himlőoltás után a negyedik napon szokott csak bekövetkezni, 
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De ha egyszer ezen keresztül esett, újból hozza lehet fogni a 11* «192) 
mert a fürösztés ezelőtt is csak annyiban lett volna ártalmas, a mennyiben 
felni lehetett, hogy a lympha lemosódik.

Himlőoltáskor a kisdedek rendesen lázban es búskomolyságban 
szenvednek, de ezen többnyire nem lehet segíteni. Jó, ha az ember min- 
den 3-7 esztendőben egyszer beoltatja magát es gyermekeit, mert csak 
addig tartják meg óvó erejoket.

Ha a gyermeknek van már zapfoga is, el van választva, be van 
oltva, meg aztán tiszta is, ugy a gyermekkor első szakának aggodalmai az 
anyára nézve elenyésztek. A gyermek ezután járni és beszélni szokott 
megtanulni. Leánykák hamarabb tanulják meg a járást és 100521؟, mint 
a fiucskák, s általában ugy latszik, hogy a leánykák valamivel gyor- 
sabban fejlődnek.

Ügyelettel kell arra is lenni, hogy a kicsinyek el ne kényez- 
tessenek; és ha egy s más megesik rajtok, persze a mi veszedelmokre nincs, 
nem nagy baj, legalább előkészületeket tesznek az élethez.

Senki számára sem készül a föld bársonyból, ügyetlenségünk, 
vigyázatlanságunk és gondatlanságunk nem egyszer sújtanak mind anya- 
gilag mind erkölcsileg a porba bennünket, és nem egyszer ütünk sebet 
fejünkön és szívünkön, mielőtt az égbe jutnánk, mert szemeinket nem 
arra, hanem vagy önmagunkra vagy valamely elérhetlen csillag felé 
fordítjuk.

Anya, tanítsd meg ideje korán gyermekeidet, hogy elkerül- 
hetlen botlásaikat bátran és jajveszékelés nélkül küzdjék le, feledjek el!

Igaz ugyan, hogy minden emberre nézve, legyen kicsiny avagy 
nagy, áll ez az életszabály: nyisd föl szemeid ! — de ott kellene állania e 
másik, nem kevesbbé bölcs tanácsnak is: Ha nem nyitottad ki a maga ide- 
jében szemeid, most már nyomd össze fogaidat!

Kár- és fájdalomtól senki és semmi sem óvhat meg bennünket, 
csupán önvigyázatunk. A gyermeket tehát elővigyázathoz szoktatni 
ugy hiszszük, hogy körülbelül legelső alapköve a nevelésnek.

A melyik gyermek egyszer megégeti kezet, az kerüli a tüzet, 
mond a példabeszéd. Az emberek nagyobb része mindenesetre önkárán 
ugy akar okulni. De ugy hiszszük, minden anya szeretne, ha gyermeket mi- 
nél több keserves tapasztalástól megóvhatná. — E 020 csak ugy, és egye, 
dili csak ugy érheti el, ha már jókor hozzá szoktatja az elővigyázathoz.

Bármit lásson a gyermek, előtte bizonyos tekintetben még új
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lesz ! Kötelessége az anyának oda liatni, hogy gyermeke ne lásson új tár- 
gyat soha anélkül, hogy megtekinte's és szemlélődés által mintegy fölvegye 
magába, és ugy szólván szellemi sajátjává tegye.

Latunk embereket az életben, kik halinak a nélkül hogy hal- 
lanának, latnak a nélkül hogy latnának, kik örökösen mintegy félálomba 
esnek, és nincs, a mi tompa érzéketlenségükből felrázza, hanemha legotrom- 
bább anyagi szükségeik vas־ökle.

Látunk inasokat, kik minden tárgyhoz, mely csak ha egy 
merfoldnyire is, szemlélődésük körébe esik, eszméket kötnek, és min- 
denikbol vagy tanúságot vagy élvezetet tudnak meríteni. Mennyivel 
teljesebb és gazdagabb ez utóbbiak élete, és mindezt csak a vigyázatnak 
köszönhetik.

Minden gyermekben van hajlam a szemlélődésre és vigyázatra, 
és egyaránt lehet, ha tévesen vezetik, e hajlam legrutabb hibáink alapja, 
65 jó vezetés mellett legszebb szerencsénknek, elérhető legmagasabb böl- 
cseségünknek okozója.

Gondolja meg minden anya, hogy mialatt gyermekét az ész- 
lelődéshez, a vigyázathoz szoktatja, összevissza is csak kétfélét különbőz- 
tethet meg valamely tárgyban, vagy a hiányt, roszat, rutat, vagy pedig a 
jót, szépet, tökéletest. Minden bölcs anya arra törekedjék, hogy gyermeke 
az utóbbi megkülönböztetés felé hajoljon.Egy olyan rózsabimbó, melyet 
a hernyók clrágtak, valami hiányos tárgy, de ha az anya átláttatja gyer- 
mekével, miszerint e rozsa leveleivel egy kis állat táplálkozott, mely ha 
tökéletesen kiképződik, ezerszer szebb a legszebb rózsánál, ugy a gyermek 
már egy kis nézetet nyer a felől, hogy mi az életben gyakran rosznak lát- 
szik, jó is lehet.

Ez a legelső igazság, melyet a gyermek azonnal tulajdonává 
tehet.

A valódiságra való vigyázat: alapja a bölcseségnek és vallá- 
siasságnak, de egyszersmind alapja a földi boldogságnak, a megelégedés- 
nek. Csak a ki vigyáz, tudja elkerülni a károst, megismerni a inegenge- 
dett előnyök használatát, megbecsülni a kicsit is, és a dolgok lényégét föl- 
ismerni.

Hogy gyermekét vigyázóvá tehesse, igyekezzek az anya benne 
érdeket ébreszteni az iránt, a mi legközelebb áll hozzá. Az asztal a gyer- 
inekszobában, a bölcső, melyben testvérecskéje aluszik, a kulcs-bokor, 
)nelyly 1 harangozni szeret, a tarka fonál, melyből a mama harisuyát köt, 
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mind oly tárgyak? melyeket az anya bolcsesege a gyermek lelke előtt fel 
tud eleveníteni.

Az asztal egykoron fa volt? és az erdőben virágzott, a mikor is 
zöld levele volt, melyek között madarak zongicséltek, kerge barna volt, 
melynek rostjai között rovarok lakoztak. Gyökerei 1 olyan távolságra 
terjeszkedtek a földben, mint lombjai a levegőben. — Eleinte mag volt, 
kicsiny, alig !átható. De aztán gyökeret vert a földbe 08 napsugár ئ eső 
felnövelték stb.

A kulcsok vasból vannak. A lakatos csinálta őket. Ehhez sok 
eszközre, szerszámra volt szükségé, u. m. csavarra, ékre, reszelore és fu- 
rora. A vasat a bányász a földből ássa ki, a hol nem tisztán, hanem min- 
denfélevel osszevegyitve fordul elő, és csak olvasztás és kalapácsolás, viz- 
és tűzerő által idomittatott azzá, a mi.

A tarka fonál gyapotból készült, mi távol földeken terem. Ott 
sokkal melegebb van, mint nálunk, és erre szükségé is van a gyapotbo- 
kornak, melyen a gyapot terem, hogy megérhessék. A gyapotboliornak 
szép virágai vannak, melyekből idővel tövises gyümölcsök lesznek. Ha 
megérnek, fölhasadnak, és ezekben van aztán a fehér gyapott, és az a 
fekete mag, melyet el szoktak vetni, hogy belőle ismét gyapotbokor 
teremjen. A gyapotot előbb megtisztítják, aztiln megfonják és végül meg- 
festik. Honnanjönek a színek? hogy kell fonni? mit szoktak még a gya- 
poton kívül fonni?

Ezer kérdést, ezer meg ezer tanúságot és érdekes történet- 
kéket tud a bölcs anya azon tarka fonálhoz kötni, melyből a harisnyát 
csinálja.

És milyen jól esik az ilyen mulatság mind az anyának, mind 
a gyermeknek, és mennyire tanuságos mindkettőre nézve. Hány meg hány 
gondolat nem ébred föl az anyai szivben, ha gyermekét igy tanitja látni 
és hallani.

Azt mondám: látni és hallani, és nem ok nélkül, mert csak 
az lát és hall ugy, mint emberhez illik, ki látás és hallás által jutott a való 
megismeréséhez és az észlelodéshez.

Szem és fül! szop, dicső szervei az emberi léleknek. A ter- 
meszet ajándékozza nekiinl; emez első kulcsait örök-istení és titokteljes 
melységének, hogy emberül éljünk velők, erre a nevelés tanit, s tanítson 
meg arra is, hogy miként kell fejlődnünk és tokclctosbiilniink. Nem lehet 
eléggé ajánlani az anyai szeretetnek, hogy ٥ nemes érzékekre vigyázzon.
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 -a ma ■születettgyermek is szenvedhet szembetegség أؤ]
ben. A szem kicsucsorodik és könnyez. Ilyenkor nagy veszedelemtől lehet 
tartani, és jó házi orvosra kell szert tenni. Hasznos az orvos megjelenéséig 
is langyos tejjel mosogatni a beteg szemet; a szoba ablakait gondosan be 
kell fiiggonyozni, a bölcső elébe oroszfalat vinni, a fájós szemet portól, 
füsttől és a leghuzamtól megóvni és különösen a világosságtól. Nem egy- 
szer esik meg, hogy a kicsinyek, vagy egy, vagy néha két szemükre is 
megvakulnak. Csak az anyák éber vigyázata és untalan gondozása ment- 
heti meg őket. De meg az egészséges szemű gyermekekre is ugyan- 
csak vigyázni kell. Különösen kell arra ügyelni, hogy a gyermekek soha se 
aludjanak a nappal szemben. R ö V i d 1 á t á sból legbiztosabban úgy lehet 
kigyogyitani, ha a gyermeket minél többször kiviszszük a szabad levegőre. 
Rövidlátó kicsinyeknek soha sem szabad megengedni, hogy szemüveggel 
vagy más effélével járjanak.

Egyáltalában jó, ha a gyermek szemeit gyakorolják a látás- 
ban, mi igy érhető el: hogy valamely tárgyat naponként mindig távolabb- 
ról távolabbról nézetünk meg vele. Soha sem kell a gyermekeket idő előtt 
olvasni taníttatni, iratni, vagy igen rinom kézi munkákra szoktatni. 
Elég, ha a gyermek 7 éves korában kezd el olvasni tanulni. Lehet a kis- 
dedeket addig egyébre tanítani, mi rá nézve hasznosabb. A természet az a 
nagy könyv, melyből a gyermekvilág örömest 65 oly sok szépet tanul. 
Először persze csak képes könyv. Az anyai szeretet lelket önt e képekbe, 
és a gyermek hová tovább jobban-jobban" megérti jeleptesöket. Minden 
ragyogó csillagban, — minden virágkohelyben föllelhetők e magasztos 
igék : Isten a szeretet, és ki a szeretethez 11Ü marad, az Istenhez marad hu 
s az Isten ő hozzá !

Megismerni öt a földön mindenütt és mindenkor, ez az élet vég- 
czelja cs c szerint egyszersmind a nevelés vegczélja.
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Kandallómnál.

A ta I át öl.

Kandallóm tüzénél ülve. 
Elmerengve, elmerülve, 
Félig alva, félig ébren, 
A lángok játékát nézem. 
Egyik hamvad, másik éled, 
Mindenik hoz egy emléket; 
Néha a tiiz felszikrázik, 
Stisog, cseveg, kaczag, játszik, 
s a mint éled, a mint lobban. 
Szivem melegebben dobban. 
Régi képek, régi árnyak, 
Tiinedezve lengnek járnak. 
Rég elnémult, rég elhangzott 
Ismert édes hangot hallok, 

Lágy lehellet száll arczomra; 
Mintha anyáin csókja volna. . . 
Körülöttem tavasz ragyog. 
És én ujra gyermek vagyok ! . . 
Mennyi illat, mennyi álom I 
Mennyi harmat a virágon ! 
Mennyi fény, 65 mennyi csillag ! 
Azt sem tudom, hol ragyognak : 
013 fenn-e a kék égen, 
Vagy tán itt lenn kebelemben, . 
Szivem hévül, dobog, szökdel 
Régi üdvvel, régi kedvvel. 
Örül, remél, zajg, mint egykor. 
Oh mult idS, oh gyermekkor !

Eddig.

Kalmár Rózától.

Eddig csak volt min merengnem naponta, 
fia elnéztem a viruló távolba :
De most szemem mindenütt csak pusztát lát. 
Tarolt mezőt, leveletlen száraz fát.

Vidám madár nem dalol a berekben, 
Minden elhalt, minden hallgat mély csendben ; 
Csak szivemben él a gyötrő bubánat, 
s a távolba sohajt küldök utánad.
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Ha meghalok

Kalmár 11 a.

lla meghalok, egy lakereszt 
Jelvényezi sirbazamat : 
Nem ültet senki ١׳ iragot, 
Vagy [201001 ]اة agat.

Oly néma lesz 5 elhagyott 
Majd az a kis emlékkereszt;

Alatta nyugton elpihen, 
A kit most a bánat 000521!

Csak szép hazámban haljak el
És el is itt temessenek :
E föld, mint anyai kebel, 
Olyan puha, olyan meleg ١,

Oszszel

1’erennáttíl.

Bánatos lelkem, mint az őszi táj, 
Melyhez a sugár már búcsúzni jár; 
 ,ideg a szivein, mint az ősz szele״
Melytől lehrill a fának levele.

Reményem elhagyott, mint kis madár, 
Ha ل az 352, távol világba száll;
Ábrándom megfagyott, mint a virág, 
Melynek k ora dér hideg csákót 80.

A multra nézni vissza nem merek, 
Elhunyt boldogság fáj a kebelnek : 
Jóvömbe tekintni ؟ ' az oly sötét 
Mint ha kod sűríti a lég körét.

Egész lényem az oszszel oly rokon, 
Mint szomorú-fiiz testvérsirokon;
s a végzet minket mégis elszakit, - 
.megy, s én hordom sorsom lánczait ة

A hithez

Dalműtől■
Minden érzcményeinknél 
Boldogddbb vagy te—hit—; 
Tiszta szivben a lakásod, 
Annak őrződ álmait.

Benned leli föl az anya 
Ama lelki erejét, 
Melylyel ápolgatni birju 
■Szenvedő kis gyermekét;

És midőn azt kárából
A halál ragadja el;
Ovod öt, hogy bánatában 
Ne szakadjon n kebel

Kedvessé teszed az aggnak
Az enyészetet magát;
Eris színekkel ékíted fel 
Életének alkonyát.

A szilárdnak vagy barátja;— 
Az kiáll homályt, ki fényt.— 
Elhagyod azt, a ki gyáván 
Felvesz s elhajt labdaként.

De ha mindent elhagynál is. 
Oh ne hagyd e nemzetet 
Már eleget szenvedett 
Áldd, oh áldd megholdogsággal.
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Állítsd vissza templomodnak
Megingatott oszlopát : 
És megnyúlt fényben lássuk 
Az imádott, szép hazát.

Lehet-e boldogság a földön.
Az öröm !eélésében nem felni a jövendőt — a bu sinlésében biztosan remélni a jobbat — 
ez teheti sajátunkká a földi boldogságot. Ez ád erőt, hatalmat, diadalt a sors felett, s liig- 

getlenné teszi szivünk nyugalmát a szerencse kényétől s kedvtelésitől.
Fáy András.

Minden ember boldogságot keres. A fösvény pénzhalmokban, 
a nagyravágyó fénypolczokon,' a világjobbitó tervekben, az érzéki ember 
kéjvadászatban, az ábrándozó álmokban, a hiu üres csillogásban; s hány 
találja fel ? Nem ugy járunk-e többnyire a boldogság eszményképével, 
mint az indus, ki szakadatlan bujdosott elérni a napot, s végre ott állott a 
mérhetetlen tenger szélénél, s a nap — tul ragyogott azon.

A gyermek már öntudatlan játékaiban nyugtalanul cserélgeti 
egyiket a másikkal, elégülést csak anyja ölében talál, pedig a sors nem fogja 
mindig ölben ringatni; a serdülő lányka a virágos reteken szedett koszoinit 
boszusan dobja tova, mert a himes pillangó után hiába szaladgált: pedig 
hány örömlepke szárnyai fognak még előtte ellebbenni, mit el nem érhet? 
És a fiatalság, egészség, életkedv birtokában fölismeri• e, hogy oly kincsek 
ezek, melyeknek elvesztését semmi ki nem pótolja! Előre, mindig előre, 
az eseménydus jövőnek elébe vágyunk, mint valamely csábító tündérnek, 
mindig a jövő homályának tarjuk elébe karunkat; mint valamely vándor, 
ki egy magas hegytetőre vágyva, szét sem tekintve fut át a mező vírányán, 
s midőn eljutott oda, háta mögött látja diszleni a szebbnél szebb, illatos vi- 
rágokat, miket figyelmére nem méltatott, s előtte kopasz meredekek, tá- 
tongo mélységek zárnak el utat, kilátást, mindent.

Természetünkben, neveltetésünkben, vagy korülményinkben 
rejlik- e az ok, mi a boldogság feltalálásában oly legyőzhetetlen akadá- 
lyokkent tornyosul elénk, vagy el van e végezve, hogy e földön senki bol- 
dog ne legyen : tőlünk nem függő véletlenségek, vagy saját magunk va- 
gyunk-e okai boldogtalanságunknak ? Kérdések kérdéséi ezek, melyekre 
felelni bajos.
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A fiatalság forró vagyait szereti követni, lángoló képzete kifesti 
az utat és czélt, keble minden szépre és jóra fogékony, de minden csáb- 
alaknak is nyitva áll. És miden vakon roban utána: vagy elfoszlik előtte, 
vagy midőn czélná! vél lenni, akkor látja, hogy nem azt érte el, a mit akart; 
hogy szivkincseit oly csalkepert tette koczkára, mely egész élete boldog־ 
ságába kerülhet. Az érettebb kor az ész számolásaival akarja felállítani 
boldogsága alkotmányát, de az ő rideg számai között a jelen virágok el- 
hervadnak, s hideg világítása a jövőnek ürességét mutatja meg.

Mit tegyiink hát? megtanít koszorús költőnk :

.miben bízhatnod a jelenben •١٤ a״,,
Ha van, mit érezz, gondolj és szeress : 

Maradj az elvvel kínáló közelben, 
Tán szebb, de csalfább jövőt ne keress.

Midőn meg a sziv s lélek kimerithetlen gazdag forrásai buzog- 
nak kebelünkben, azon érzelmek, melyek oly szépnek látják a világot, 
azon gazdag képző erő, mely a sötét vadonban is 610 fest, azon üdvtel 
remények, melyek meg a sir éjét is megvilágítják, ,'0 volna valamit bizto- 
sitni 8 később kor szegénységére. Ne várjuk a késő 118054 megerkez- 
tét, mely akkor tanit, hogy minden elmúlik, mikor már minden elmult 
Hiszen a jó gazda nem akkor biztosítja termését, mikor már a jog elverte, 
hanem akkor, mikor szépen virul.

Ha tudnám, hogy az annyiszor elmondott, de kellő időben nem 
méltányolt oktatások, mikkel a tapasztalás aztán késön tele beszeli fejiin- 
ket, nemi részecskéinek viszonti elmóndása bár egy fiatal női szivnek 
ösztönül szolgálna, az életboldogságnak kezében levő, vagy megszerez- 
hető fonalszálait cl nem szalasztani, hanem összeszőni egy tartós szövette, 
mely vitorlakép vezetné hajóját a nyugalmas megelégedés révébe; mint, 
mesék 0018, azon egy szónak ismőtelesében lehelnem ki éltemet.

Azt mondja Joung: ,,boldogságunk erzeményinktöl függ; nem a 
kültárgyakban, ön gondolatunkban lakik az. A ^{״tárgyak sötét testek, mik- 
nek magukban sem fényük, sem világuk. Lelkűnkből jonek ki a boldogság- 
sugarak, melyek azokat tündökölték minden érdemük az, hogy szemünkbe 
visszatükrözik.،، Tellát ha érzeményeink mikénti időmúlásától függ bol- 
dog vagy boldogtalan sorsunk : akkor hatalmunk van felette, és diadalma- 
sok lehetünk a szerencse kényein.

Sokan még most azt is hiszik, kivált itt vidéken, hogy nőben az 
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 -lapos miveltseg csak kitros befolyással vau, s a lázi boldogságnak aka؛
1418. Pedig a tapasztalás ellenkezőt bizonyig de nem akarok most a ma- 
gam fejéből okoskodni; jól esik nézeteimet egy más, nálamnál magasb szel- 
lemü nő nyilatkozatában feltalálni, s annak szavaival adni 01.

 kik a maguk módja szerint״ :Azon nők,،، igy beszél az Írónő״
szorgalmasan gazdasszonykodnak, cselédeikkel folyvást koczddnak, 
férjeiket szeretik, gyermekeiket elkényeztetik, hűségesén kötnek, varrnak, 
fonnak, de az olvasást, a felsőbb szellemi miveiodést kárhoztatják, kerti- 
lik, a legcsekélyebb dolgokkal oly fontossággal bánnak. !1 mely minden 
kicsiny házifoglalkozást, a mindennapi elet minden jelentéktelen eseteit 
valódi köztanácskozásra méltó tárgygyá emeli; és igy őket az unalomtól 
megőrzi: az ily nők, mondom, sokkal inkább biztosítva vannak a lélek 
küzdelmei, a szivszaggato fájdalmak ellen, mit mi, kiknél a léleknek és 
szivnek magasb szükségéi az elet és az emberek irányában egészen más 
követelésekkel állnak szemben, mint melyeket ők ismernek 68 tesznek; de 
valjon azért boldogabbak-e, s a női tökéletesedés eszményképéhez köze- 
lebbállnak-e? Avagy a mi kimíívelődésünk híítlenség-e a no hivatása és 
boldogsága ellen ? Szivem s értelmem vonakodnak e kérdések igenlésétől. 
A trónuson mint a kunyhóban nemünk rendeltetése alapvonásaiban hasonló 
marad magához; a mi minket ezzel meghasonlásba hoz, a mi a sziv egy- 
szerűségét, női hivatásunk iránti hűségünkét, a házi munkásságban؛ kedv- 
telest megrontja, kerüljük, mint fonák miveiodést; de ne aljasitsuk ma- 
gunkat, el nem ismerve azon szárnyaknak becsét, melyeken lelkünk Istenhez 
emelkedhetik, az erkölcsi világ eszményeit és törvényeit megismerheti, 
és a tiszta eszmélet magasabb szabadságában szerezheti. Az a mit elmés- 
ségnek és tehetségeknek neveznek, kevés becsli szemem előtt: az pi- 
pere, melylyel, kinek hivatása ٧٤• viselésére, ékesítheti magiit, (le a mi 
még sem több, mint egy szükség feletti toldalék. Hanem a mit én egy nö- 
ben becsülök és miveltségnek nevezek, az mely, benső lelkesiiltség a szent, 
igaz és örökkévaló iránt, mi a szívből származik, és az értelemtől táplál- 
tatik és tisztittalik. A kor szelleme a mi gondolatiműködő körünkét 
sokkal szélesebbre tágítottá, es közöttünk s a természet, és művészét te- 
remtvényei közt sokkal többféle viszonyt kötött, hogysem lemondhatnánk 
róla s korábbi lelki és életbeli szűk korlátúink közé visszatérhetnénk. Kü- 
lönben is a lelki erőnek az emberiség közjava s a nőnem mi-
veltségbeni gazdagodása annak nyeresége. Itt is az ugy látszó elhaladás 
csak egy pályákéi és egy valóságos miveit nő n lelki kifejlődés utján magá- 
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ban gazdagabban ész szabadon, de bizonyosan visszatér az ة női hivatása 
szép egyszerűségéhez.،،

Hanem a mi a nO mivelödésenek ellenségeket tud támasztani, 
ez az ál mi veit ség ز ilyekkel van legtöbb alkalmunk találkozni. Ennek 
czélja csak kiilszin. Nála ész. ismeretek, testi lelki előnyök, mind csak a 
hatásra vannak kiszámítva, csak hamis ékszerek, melyek ragyognak 
belbecs nélkül. Házi körében lehet a mi veit not megismerni. Hányszor nem 
láttam egész társaságot mulattató, elbájoló nőket honn azunalmasságs fa- 
nyar kelletlenseg csikorgásai közt kínlódni és kínozni mást is : hány kede- 
lyes, szellemdús bálkirálym.'.t házánál a pörlekedés és viszály daemonakent 
dulni! Ki csak gőgje vagy hiúsága kielégítéséért, hódolatok, tömjénezések 
kilátásából kivánja mutogatni bárminemű szellemi vagy anyagi előnyeit, 
ki mindenütt jobban találja magát, mint otthon, mindenütt kedves, szere- 
tetreméltó, csak nem háza körében: annak bármi csillogó tulajdonai csak 
álmiveltség, az nem fog boldog lenni, nem fog boldogitni senkit, pedig mi 
lehet a no boldogsága egyéb, mint az, ha boldogítja azokat, kiket szeret 1

Ugy van, higyetek meg; az igazi miveit no értelmének nagyobb 
fejlettségében felfogja, hogy a háztartásnak czélszerii elintézése nem oly je- 
lentéktelen, hogy azt csak cselédre lehessen bizni; hogy egy jó rendben tar- 
tolt gazdaság körében minden munkabíró kezet sikerrel foglalkoztatni, 
minden munkatért czélszertien felhasználni, a költségvetést a jövedelem- 
hez mérve osztani fel, s ezek által a vagyonosságot, s az életboldogság 
egyik feltételének, a függetlenségnek fenntartására biztositni: oly felada- 
tok, melyek bármely magasztos 1011101110 sem méltatlanok. Es hogy mi- 
dőn alárendeltjeiben az erkölcsiségot, rendet, szorgalmat élteti és táplálja, 
nem csak maga, de hona érdekében is hasznos lehet. Tiszta lelke fölül- 
emelkedik azon szokásos perpatvarokon, mik oly csekély okokból szármáz- 
nak többnyire, s mégis a ház békéjét megdöntik; oktalan szeszélyekkel nem 
zavarja, számítás nélküli zsdmbeledésekkel nem keseríti meg környezetét; 
szive jóságában kifáradhat lanul őrködik hozzá tartozói jóllété felett, gyon- 
géd tapintattal a mindennapi foglalkozás közé ártatlan ürmökét, kicsi 
apróság-élvekét tud beszöni, hogy családja minden tagja jól érezze ma- 
gát az otthoniasság jóizüségében, 8 az idegen is cllenállliatlanul vonzódjék 
egyszerit házi élete szentélyébe.

Azonban az élet vészes tenger. A viharok összetörik nem csak 
a vitorlát, de az árboczfát is, s hajónkat az örvénybe temetik. Ki van 
biztosítva arról, hogy testi lelki erejét a szenvedések meg nem törik, mi- 
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1• irigység, aljas haszonlesők fondorkodása felzavarják életünk folyamát, 
szivrepesztő méltatlanságok, kipotolhatlan veszteségek pusztává teszik a 
világot, s sötétségnél egyebet nem látunk siron innen és túl! És ha ily 
helyzetben a meggyengült lélek eltántorodik, mi tartja fenn, mi vezeti ki 
a kétségbeesés éjéből, ha nincs 11 i t, mely a bánat konyeiben az örök re- 
mény sugárait ragyogtassa s balzsamot csepegtessen az összeszaggatott 
szivbe ? A Ilit, hogy van egy Isten a felhők felett, ki az emberiség sorsa 
felett őrködik, ki az elhagyatott sziv fajdalmát megérti s a magány rejte- 
kében sirt keserű kényeket látja; hogy van Isten, ki a szenvedéseket a 
lélek tisztitó tüzéül rendelte, és igazságot szolgáltat a méltat-
lan szenvedőnek ugy, mint a bűnösnek, egyiket megvigasztalva, másiknak 
megbocsátva, sújtva pedig azt, ki megtérni nem akar.

Tehát a hit, a remény, hogy szenvedéseink nem végetlenek, 
s a szeretet, mely a legtisztább örömök forrása, legyen vezérlobogónk: 
ez legyen az a büvhatalom, mely diadalt ád a sors felett, mely érzemé- 
nyeinket a boldogság képességére tanitsa.Higyünk, reméljünk és szeressünk; 
 ،،,Szeretet az élet tavasza; ha a szeretetnek élsz, örök tavasz él benned״
olvastam valahol, hát tartsuk meg kebelünkben ez örök tavaszt, szivünk 
tisztaságát irigység, hiúság, gög ne zavarják; szeressük az emberiséget, 
szeressük Istent, ki e nagy, e szép világot alkotta; szeressük a hazát, mely 
szivvérünket táplálja; szeressük véreinket, barátinkat; tegyük meg kote- 
!ességeinket mindegyik irányában, használjuk fel a valódi miveltség gyiij- 
tött kincseit az elet szépítésére; keressük fel az aprólékos örömöket, ne 
taszítsuk el a jelen perez ártatlan élvezetét s a többit bizzuk Istenre; le- 
gyünk meggyőződve azon igazságról, hogy ״Isten teremté a jót, a roszat 
pedig - nem az ördög, hanem az ember. A természet Isten törvényé. A 
természet erényre és igazságra vezet, s az erény 68 igazság ismét a ter- 
mészetre vezet vissza. Az igazság diadala az, hogy az igaztalanság 118-

,،،von maga után و٤*

Egy nő a székely földről.
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A gyakorlati férfiú.
Beszely.

.liat ól ا؛ Kégli Am

I.

Felsőmagyarhoni rokonaim látogatására utaztam a mult 1860- 
dik ٤٢ tavaszán anyámmal.

A vagy, viszontláthatni rokonaimat, kiket évek óta nem láttam, 
viszontláthatni a falut, hol egykor — gyermekkoromban — néhány évet 
töltöttem, 8 melyet azóta nem láttam, viszontláthatni a falu közvetlen 
szomszédságában levő kedves kis erdőt, melynek lombos fái alatt egykor 
annyit játszottam, vidám gyermekkedelylyel űzve az előttem repkedő tarka 
lepkéket, s ibolyát és gyöngyvirágot szedegetve hallgattam a fejem fölött 
éneklő madarak ezerváltozatu hangicsálásait: ez édes emlékek annyira 
elfoglalák lelkemet, s annyi szórakozást nyújtottak; hogy egész több napi 
utazásom alatt az unalomnak parányi árnyéka sem háborgatott; ez pedig 
olyannál, ki hosszu másfél nap utazik a Bakonyban, igen nagy ritkaság 
mindamellett, hogy itt a táj — ki ١׳ ált tavaszszal - eléggé nagyszerű, 
vadregényes, festoileg változatos.

Az ohajtott helyre szerencsésen megérkezvén, s a viszontta- 
lálkozás első zajos perczein rokonainkkal átesvén, mindkét részről tervez- 
getni kezdtünk, hogy az itt töltendő napokat miként éljük át, mire uno- 
katestvérem azt inditványozá, hogy legközelebb egy ide alig pár órányira 
lakó és velük igen تورما baráti viszonyban álló (٢٤٣ család látogatására 
menjünk.

Én ez indítványt örömmé! elfogadtam, mert a csahidot rég is- 
mcrém híréből, 68 némi rokonság is létezvén közöttünk, közelebbről is 
ohajtám megisinerni.

Pár nap mulva el is indultam e látogatásra.
Unokatestvérem és én egy kocsin mcnénk,minek az lett kö٠ 

vetkezménye, hogy az előttem fokozatosan érdekesebbé vált társai- 
gás annyira lekötő figyelmemet, hogy csak akkor kezdtem eszmélni, 
midőn kocsink mcgallott. Feltekintek, s egy feltünőleg csinos külsejű ház 
udvarán látám magamat.

A kocsizörgésre egy fiatal leány futott ki a házból, s a mint ro- 
konaimat felismerte, a legőszintébb örömtől sugárzó arczczal jött elénk.
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— Óvári Flóra! - monda unokatestvérem, s azután min- 
ket is bemutatván Flórának, ez a legszeretetroméltóbb szívélyességgel ve- 
zetett وك mutatott be szüleinek.

Délelőtti tiz óra volt akkor, s mire dél lett, annyira otthonos- 
nak erezem magamat e körben, mintha csak éwk óta itt éltem volna. Pil- 
lanatrol pillanatra bensőbb rokonszenvet ereztem Flórához, s kimondhatlan 
volt örömem, midőn tapasztalam, hogy ő is hasonlóval viseltetik irántam, 
noha lélektanilag bebizonyult tény, hogy nők között az igazi rokonszenv a 
legritkább tünemények egyike a világon.

Ebed után a házigazda egy sétát indítványozott a kertben, de 
mivel mi Flórává! még délelőtt elhatároztuk, hogy a délutánt mikép fog- 
juk tölteni, s az indítványozott séta épen nem egyezett össze tervünkkel, 
engedelmet kértünk hármunk — Flóra, én, és unokatestvérem - számára 
az ittben maradhatasra, Ígérvén, hogy kevcs idő mulva mi is hozzájuk 
csatlakozandunk.

Az engedélyt megnyervén, és magunkra maradván, kedvünk 
szerint kezdtünk mulatni. Flóra a zongorához ült, s Simonffynak egyik 
kedves népdalát zongorázta, mi ketten pedig dallal kísértük.

A zongora- és énekben elmerülve, meg sem hallottuk a kocsi ro- 
bogasat, mely e közben az udvarra hajtott, csak a hatalmas kopogtatásra 
riadtunk fel s hagytuk abban játékunkat, hogy ,, 520810 mondhassunk.

Az ajtó felnyílt, 8 azon egy mindegyikünk előtt ismeretlen férfi 
lepett be.

A belépő mintegy 50 éves lehete körülbelül, s a szó legtel- 
jeebb értelmében feltűnő egyéniség volt.

Az alacsony kopczos termet, nagy kopasz fej, rőt arcz, talá- 
nyos színű hunyorgato szemek, irtózatosan hegyesre pedrett rőfös bajusz, 
a figyelmet gerjesztő nagyságú ugorka orr, a megkozelithetlen terjedel-

has, és mindenekfelett sajátos magatartása oly valami — Petőfink باجم؟م

kifejezése szerint - , csodálatra méltóképen való módon،، leígéző egészet 
képezett, hogy soha sem irigyeltem még meg Dickens tollát és Rembrandt 
ecsetét, csak e pillanatban. Az én gyönge toliam képtelen annak hiv raj- 
zát adni.

Némán bámultunk az alakra, — az elbüvölés miatt üdvözlését 
is alig tudván viszonozni. Garayként:

 ,Bámulástól kötve voltunk״
Meglépéstől elbűvölve.،،
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100 a nema bámulásnál egy meg sokkal gonoszabb hatalom 
akart erőt venni rajtunk: a kitörő kaczaj; de ezt mégis, illetlennek talál- 
van, ritka lelekerővel elnyomtuk. Azonban unokatestvéremnek mégis hatra 
kellett fordulnia, hogy a ; erőszakos mosolyt, mely ajkairól semmikép sem 
akart távozni, eltitkolhassa.

Nagy önmagání uralomról adott Flóra bizonyítványt, midőn 
az idegen ناه lépve, udvariasan 68 lehetőleg komoly arczczal kérdező:

— Kihez van szerencsénk إ
- Én a kisasszony édes atyjának ügyvédé vagyokszékvá- 

rosbol: nevem : üz éri Farka s.
Ekkor Flóra oly szívélyességgel, mely a vendeget eszrevehe- 

toleg elbüvőlé, szolt:
— Isten hozta ügyvéd urat! Tessék helyet foglalni! Atyám a 

kertben van, tüstént behivatora.
Ezzel kiment, s miután egy cselédet atyjáért kiküldött, ismét 

bejött.
Óvári bejöttéig mi leányok egyedül voltunk az ügyvéddel, mely 

idő alattnem sztint meg bennünket a legfesztelenebb otthoniassággal 
mulattatni: nyelve egyetlen pillanatra sem ؛'dlott meg, ٥ gyönyörűnél gyö- 
nyoriibb bókokat inteze hozzánk, azaz, hogy leginkább csak Flórához.

Az érdekes társalgásnak a házigazda bejotte vetett véget, mert 
a mint ő belepett, a mi ügyvédünk abban hagya a velünk beszélgetést, s a 
legbizalmasabb tekintettel kezét nyújtva és hangosan felkiáltva, lepett a 
bejövő elé, ki azután szobájába hivá a vendeget, — a mi veghetctlen nagy 
örömünkre.

E nap délután és este, 8 a következő reggel meg Volt szeren- 
esem látni üzéri urnak a legszélsőbb mértekben rendkívüli alakját, 
68 hallani eredeti beszédeit; de azután eltavozank innét rokonainkkal 
együtt, mert a következő nap azoktól is olutazandok valánk.

Különös Ígéretet tettunk Flórával, hogy addig is, mig megint 
láthatjuk egymást, többször fogunk eszméket cserélni — levél utján.

Mint rendesen minden tavaszszal és nyáron, Ugy ekkor is igon 
gyorsan tűnt az idő. Alig ٣٥٧ észre, 8 már elmult egy hónap inogd rko- 
zésem óta.
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Ez idő alatt igen sokszor gondoltam 1101418, ki iránt oly kife- 
jezhetlen rokonszenvet érezek, s megfoghatlan volt előttem, hogy még 
mindeddig egyetlen levelet sem vettem, noha én megérkezésem után azon- 
nal tudósítám öt szerencsés visszajövetelünk stb. felöl. Junius vege felé 
azonban megkaptam a nehezen vart levelet, mely a kihagyandók kihagyá- 
savai következőleg hangzik :

 ,Vettem leveledet, s bár elég későn, de a mint látni fogod״
ezúttal egy rendkiviilileg hosszu válaszszal viszonozom azt; azért előre 
figyelmeztetlek, hogy ha csak félíg-meddíg sietős dolgod van, tedd félre 
levelem, s akkor vedd elő és olvasd tovább, mikor épen eszedbe jut; mert 
nem tudom, ha fog-e érdekkel birni előtted a dolog, mely annak tartalmat 
képezi.

Ez élőbeszédén átesvén, most már az említett dolog leírásához 
fogok:

Ha hiven emlékezel egyiittlétiink perczeire, ugy bizonynyal 
üzéri Farkas ügyvédre is emlékezni fogsz. Ezen nincs is mit csodálkozni, 
mert őt egyszer látva is örökké feledhetlenne lesz előttünk. Te akkor 
nem gondolád, hogy ezen emberről annyit irjak majd neked egykor; pedig 
mégis azt kell tennem, mert a mint akkor nálunk láttad és hallottad, az 
egy kis regény kezdete volt, melynek folytatását és végét jelen levelem- 
ben fogod olvasni.

Körülbelül másfél évvel ezelőtt atyám bizonyos iigyet bízott 
üzéríre, kinek azelőtt - kevés dolga leven ügyvéddel — még csak hírét 
sem hallotta, s ekkor is a legnagyobb وام okozá, hogy épen ö lett 
ügyvédé. Ez okból többször megfordult atyám a varosban üzérinéi, s ha 
megjött, nem győzött eleget beszélni az ügyvédről és ennek családjáról. 
Elmondá, hogy mikor hozzájuk megy, üzéri és neje alig találják helyüket, 
majd megölik öt szívességükkel s több effélét. Mint nagy különösséget azt 
is beszéld atyám, hogy üzéri ügyvéd egyetlen fiát kereskedésre adta, s 
hogy mind az ügyvéd, mind neje örökké csak azt beszelik, hogy most, a 
tizenkilenczedik szazadban semmi más elet 65 pálya nem ér semmit, egye- 
dül csak a kereskedés, s hogy ennélfogva azöCzenczijük (igy neve- 
zik ifj. Uzérit 8211) a kgkeresettebb emberek egyike a világon.

En azonban a három tagból álló család közül egyet sem ismer- 
tem, mert noha üzériné mindig izengette atyám által anyámnak, látogassa 
meg őt — velem együtt - hogy ha bemegy: mi a látogatást mindig elmu- 
lasztottuk.
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Igy álltak a dolgok köztünk s az üzéri-család között azon időig, 
a melyben te nálunk valál.

Midőn ti tőlünk eltávoztatok; üzéri még fesztelenebbül űzte 
a társalgást velem, s meg szeretetre nem méltóbb bókokat mondott igény- 
telenségemnek, mint mig ti nálunk valátok.

Végtelen nagy lelki gyönyörűségét okozott nekem a délutáni 
két óra, a mely tőlünk - előttem — a legkiállhatlanabb emberek neto- 
váb٦)ját elvivé.

Távoztávai elonkbe terjesztő atyám az ügyvéd látogatásának 
tulajdonképeni czélját, mert a rábízott ügy csak mellékes oka volt kijőve- 
telének. . . .

A mint atyám üzérit tölünk szobájába bivta, meg alig foglal- 
tak helyei, midőn az utóbbi megszólalt:

— Mint már régebbi beszédemből tetszik tudni barátom uram- 
nak, én, mint praktikus gondolkozásu ember, ki a kor szellemét tökélete- 
sen megértvén, mindenképen azzal kívánók haladni; tehát mint ilyen, fia- 
mat kereskedőnek neveltem , minthogy rendületlen meggyőződésem, mi- 
kép századunkban egyedül csak a kereskedői életmód az, mely az ember- 
nek mindazon kellékeket megadja, melyek az életben igen keresettek 
Ugyan, de nagyon ritkán lelhetők fel, minők a pénz, a kényelem, a tekin- 
tély s a többi 00110 lényeges kellékek. . ، .

Itt szünetet tartott, s látván, hogy atyám nyugodtan hallgatja, 
tovább folytatá :

— Tehát — mint már többször is mondám - minthogy én 
csak a kereskedői életet tartom igazi életnek, fiamat is annak neveltem, 
mert a pénz igen nagy hatalmasság, s most igazán csak a kereskedő a 
pénz embere, csak annak áll most a világ! A gazda, az ügyvéd, a mérnök, 
az orvos stb. mennyit dolgozik, mennyit fárad, mig végre nagy ügy gyei 
fajjal egy kis pénzhez juthat, de a kereskedőnél ez egészen máskép van! 
0) nem dolgozik semmit, ö nem fárasztja magát sem elméleti, sem gyakor- 
lati munkával, és mégis napról napra pénzre virrad és pénzre fekszik ! 
Denique : ö oly könnyű életet cl, mint egy gondnélküli fejedelem, oly ké- 
nyelmoset, mint egy keletindiai bramin , és oly tekintélyteljcset, mint egy 

mandarin.
Atyám türelmesen hallgató az ügyvédét, s a legkétségbeejtöbb 

egykedvűséggel várá, hogy mi fog kijönni az ezerszer hallott és ugyan 
annyiszor megunt beszédből.

ه
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üzéri folytatá :
- Nem akarok hosszadalmas lenni, azért egyenest csak a födő- 

logra terek át. Én fiamat, minthogy már elérte azon kort, - most mult 
huszonhat éves, - melyben az ifjúságot szárnyára lehet bocsátani, ki 
akarom házasítani, ő derék, müveit, világravalo, csinos ifju: a kereskedésre 
— tanult - eléggé jól ki van képezve: szóval, 0 olyan
gyerek, hogy akarmely leánynak is megakadhat a szeme rajta. Taná- 
csoltak neki már eddig is igen sok leányt, de neki, valamint nekem és 
nőmnek, azok közül mindeddig meg egy sem tetszett. Közelebb is egy 
városunktól nem messze lakó kisasszonyt ajánlottak neki, a kivel fiam 
mindjárt kapna száz hold földet; de neki ez nem kell.

Itt ismét szünetet tartott, s kendőjét elővéve, rőt arczárói 88 
homlokáról a sürüen serkedezo veritekcseppeket törlő le.

— A mint gyanítani kezdem barátom وانر — szolt 
atyám, kizárólag csak azért, hogy ő is mondjon már egyszer valamit, — 
ön fiának valami nagyon gazdag arat akarna szerezni.

— Olyat akarnék cn kedves barátom uram, — viszonzá Üzéri, 
!igyekezvén arczának és szavainak minél tekintélyesebb színezetet adni, a 
kivel annyit kaphatna fiam, hogy nagyobbszerii kereskedést volmi képes be- 
lie folytatni: nem a fiam érdekében óhajtanám azt, mert ez nem szorult a 
pénzre, hanem a családi felvirágzás tekintetéből: az én fiam nagyszerűen 
ért azon módhoz, miként lehet egy forintból százat csinálni, azért épen 
leendő menyem érdekéből ohajtom, hogy annak is egy kis pénzecskéje le- 
gyen. Mindamellett azonban arra is igen nagyban nézek, hogy jó családból 
való , erényes, müveit, házias, engedelmes, nemkülönben szép is legyen, 
mert Czenczim nem szépet cl nem venne, ha mindjárt Dárius kincsével 
birna is a leány !

— Szerencsét kívánók hozza! — szólt atyám nevetve-- de az 
előszámlált tulajdonok mindegyikével biro nő igen nagy ritkaság, s kétlem, 
ha fög-e ön ilyet találni.

Üzéri felkiáltott:
— Már találtam is! még pedig olyat, a ki fiam igényeinek min- 

den tekintetben kepes leend megfelelni!
Atyám közönynyel vette az ügyvéd utóbbi felkiáltását; cseppet 

sem lévén kiváncsi a szerencsés hölgy nevét megtudni.
- Ha megengedi barátom uram, megmondom, hogy ki az ٤، 

szép leány.

•٣٤
L
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— Tessék - viszonzá atyám határtalan nyugalommal. 
- Tisztelt barátom uram kedves leánya! . . .
Most kezdett csak eszmélni atyám, hogy az üzéri-pár miért 

volt mindig oly páratlanul szives és előzékeny hozzá! .... Mindig fiukat 
emlegették, mindig fiukat házasították és mindig a kereskedő-életet dicsér- 
ték előtte, s ő neki még sem jutott soha eszébe, hogy mi czélbó! teszik ezt, 
csupán most.

(Engem az ügyvéd fonnebbi nyilatkozata, hogy t. i. én fia ige- 
nyeinek minden tekintetben képes leendek megfelelni, a mint képzelheted, 
rendkivül hiúvá tett).

Atyám hamarjában nem tudta elgondolni, hogy mit szóljon 
üzérínek.

Az előzményekre ugyan, melyek az önzés és haszonlesés felre- 
ismerhetlen bélyegét viselék, eléggé megsértődve érezheté magát, de nyil- 
ván még sem akart kiadni rajta, nehogy ellenségévé tegye ez embert, a ki 
több fontos magánügyébe be volt avatva.

Azonban még sem állhaíá meg, hogy ilyenforma megjegyzése- 
ket ne tegyen :

— Ön nyilatkozata igen meglepett engemet, annyival is inkább, 
mert valamint én 68 leányom soha sem láttuk az ön fiát, ugy ö sem látta 
még leányomat soha.

— Elég ha én láltam őt! Nyugodt lehet barátom uram. En fia- 
mat ismerem ; ő tökéletesen meg fog nyugodni Ízlésemen. En akarom, s 
fiam engedelmeskedni fog. Különbén a mai világban kell is szeretet! 
Mit ér az ? — Most hát barátom urame az 111015 szó.

Nem épen az enyim, - szólt atyám, kit üzéri beszéde min- 
dig jobban kezdett mulattatni, — még kettő van : nőm és leányom, mert 
hogy ez utóbbinak f'og-e majd az ön lia tetszeni, arról én nem állhatok jót. 

- Attól nem tartok! - szolt fintorkodo önhittséggel üzéri;— 
az én Czenczim .olyan fiu, a ki nem egy leánynak tetszett már meg. A 
mult farsangon is, hogy az a hires akadémiai, t. i. az Akadémia palotajá- 
nak javára tartott bál volt városunkban . . . apropos ! miért nem jöttek el 
a bálba barátom uram ) Én magam is jelen valek, midőn a választmány 
az onokhez szóló meghivó-jegyet elkiildöttc, a mi kizárólag az én közben- 
járásom folytán tortent, s meg sem jöttek el, noha tömérdek nep jött be a 
vidékről.

- Egyik távol lakó testvérem ugyanaz nap tartá leánya lako
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dalmát, s nekünk okvetlen ott kellett lennünk, mintán leányom volt a nyo- 
8zolyó-leány٠ A belépti dijt mindhármunk részéröl felküldtem.

» — Nagyon sajnáltuk, hogy nem lehetett szerencsénk, mert én 
már régen felbiztattam fiamat, hogy a bálban majd megismerkedhetik 
Óvári kisasszonynyal; jóllehet nőm váltig mondá, hogy nem jó az, ha a 
házasodni akaró fiatal ember bálban ismerkedik meg azon leánynyal, a kit 
el akar venni, miután ott . . , hanem a mint elebb akarám mondani, a far- 
sangon, a bál előtti napokon egész serege a legelőkelőbb kisasszonyoknak 
ostromla kérésével fiamat, hogy a bálból el ne maradjon ám, mert ha ő ott 
nem lesz, hát nekik sem leend kedvük elmenni; mondom, a legelőkelőbb 
kisasszonyok kérték őt mind személyesen, mind izengetések által. 1300- 
lem tehát, hogy Flóra kisasszony sem fog semmi kivetőt találni fiamban. 
Nagyon sajnálom, hogy soha sem láthatta őt barátom uram, mert épen 
mindig akkor koborgott el a háztól a selma, mikor szerencsénk volt ön- 
hez. Eleget boszankodott • miatt ő is.

Meg jó ideig forgott a beszélgetés e tárgy körül, s atyám meg- 
igéré, hogy ha tetszeni fog leányának iljabb üzéri, őneki semmi kifo- 
gasa sem leend.

Kissé kevesebb önhittséggel és több szerénységgel biro ember 
nyilván kiolvasta volna atyám arczábol és beszédéből, leginkább pedig a 
hangból, melyen az egész előadva volt, mikép aligha érzi azt, a mit beszél, 
s hogy az egész biztatás nem egyéb gúnynál; de üzéri azt nem vette 
észre, sokkal inkább meg volt elégedve fiával, semhogy képes lett volna 
elhinni azt, hogy a nagy világon olyan hölgy is létezhet, a ki nem esik 
kétségbe a miatti fájdalmában, ha nem öt veszi el nőül üzéri Vincze ur.

A legvérmesb reményekkel terhelve vált meg tehát másnap 
Üzéri házunktól.

Nem képzelheted, mennyire eredeti és szeretetreméltó dolognak 
találtam én ez eseményt, a mint atyám elbeszélő.

Neheztelésről, megbántódási'ól, vagy épen haragról szó sem le- 
hetett részemről azért, hogy üzéri engem mint vásárczikket tekint.

Minden neheztelésen alolinak tetszett előttem az egész dolog, 
azért haragomra nem is tartám méltónak.

Hálám, szeretetem határtalan volt szüléim irányába, a kik 
megengedek nekem, hogy a választ én adhatom át üzérínek, ha ö erre 
atyámat felkéri.

Alig vártam tehát az időt, melyben a felmagasztalt üzéri 
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Czenczit megláthatom, s még inkább azt; melyben if. Ezerinek válaszo. 
mat átadhatom,

Egy hét mult el a leirt nevezetesség után, midőn egy délután 
anyámmal a kertben valók, s a mint már épen befelé akaránk térni, az ut 
túlsó végéről három férfi közeledett felénk, kik közül atyámat és üzéri 
ügyvédét épen nem volt nehéz felismernem. A harmadik azonban ismeret- 
len volt előttem.

A mint közel értek, üzéri roppant lármával üdvözölt bennünket.
— Van szerencsém Czenczi fiamat bemutatni; - szólt azután 

a mellette álló ismeretlen egyénre mutatva.
Ha valaki a magas és fényes égből egyszerre a végnélkül؛ se- 

tét űrbe hullana : ha az ifju a helyett, hogy öreg, beteges nagybátyját, ki- 
nek halálával vagyona ő rá néz, az a pénzsovar ifju az öreget a koporsó 
helyett egy szép fiatal hölgygyei látná oltár elé lépni: vagy ha a fiatal 
Írónak, ki előfizetési ivet a legfellengősebb szavak, legdagdlyosabb igére- 
tek és legfényesebb remények kíséretében bocsátja szét, s esetleg mégis 
egy előfizetője sem érkeznék : tán csak annak lehetne kellő fogalma meg- 
lepetésemrol, a mint üzéri Czenczit megláttam !

Atyja hasonmásának képzeltem magamnak ez ifjut; azaz : ala- 
csony, tagbaszakadt termet, bozontos világospiros hajzat, ravasz forgásu 
egérszemek, alattomos, haszonleső kií’ejezésü, a félrenemismerhetö üzéri- 
jelleggel, ilyennek, sőt még ilyenebbnek képzeltem én magamnak azon if- 
jut, a kit atyja ״jövendőbelimének szándékozott eloléptettetni ؤ és — kép- 
zeld meglepetésemet:

Jottem állt egy ifju, sugár, dalias alakkal, fénylő dus fürtök- 
kel, kifejezésteljes szemekkel, szellemdus homlokkal, férfias barna arcz és 
nemes vonásokkal, és a férfiúi csinosletel elvitázhatlanul szükséges kiegé- 
szitője : hetyke bajusz és tömött korszakállal, szóval, olyan alak, a minőt 
61 mindig a szép férfiú nevezet alatt magamnak képzeltem.

Természetesnek fogod tehát találni a meglepetést, mely az ifju 
láttára néhány perezre erőt vön rajtam : valóban el voltam fogulva, csak 
ámultam, bámultam, mint a ki sötét éjszakából egyszerre verőfényes tava- 
821 napvilágba varázsoltatik át.

Növelte még ez igéző hatást az ellentét atya 65 fiu közt. Szinte 
komikus volt c l t embert igy egymás mellett látni. Valóságos két ellen- 
sark ez az üzéri fiával: zenit és nadir, éjfél és dél, a szépség és rútság 
,negtestesiilt non plus ultrája!
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Én azonban egyátalaban nem voltam most comicum iránt fogé- 
kony : sot inkább, valami magasztos, fönkelt érzés (lobbant meg szivemben; 
magam sem tudtam, miféle érzés, hanem valami ugy vonzott ez ifjúhoz, 
alig birtam tekintetemet levenni róla.

Nem tudom, de valószínű, hogy észrevette a hatást, melyet 
reám tőn, mert minden tartózkodás nélkül közeledett hozzám és ez alka- 
lommal arról is meggyőződtem, hogy járása szép, könnyüded, egészen 
olyan, 2 minőnek én a szép ferfi járását és magameghajtását képzeltem. 
Mert nem szükség mondanom, hogy közeledvén hozzam, meghajtotta ma- 
gát. És oh, mint dobogott a szivem, olyan közel látván őt mellettem.

Következett a társalgás.
— Mikor tetszik nagysádtoknak bejönni a városba ? - ezek 

voltak első szavai, és megvallom, mondhatlanul jól estek e szavak nekem; 
olyan szépen csengő hangon voltak mondva : a-z a gondolat futott keresz- 
till Iclkcmcn : ez az ember épen olyan müveit, mint a milyen szép ; szép 
testben csak szép lelek lakhatik; a természet remekelt ez ifjúval.

Anyám jelenlétében történvén e bemutattatás, ö felelt helyet- 
tem; az illedek is igy hozza magával, de én is jobb szerettem ; én tán valami 
bolondot mondtam volna nagy zavarodottságomban.

- Ritkán szoktunk bemenni, — válaszolt anyám, — mert a 
szomszéd megye székvárosa közelebb lévén hozzánk, bevásárlásainkat leg- 
többnyire ott végezzük 01) azonban nem sokára rokonlátogatóba menvén, 
keresztül fogunk utazni rajta.

— Lesz-e akkor szerencsénk ? Edes anyám igen szívesen látná 
mind nagysádat, mind a kisasszonyt.

- Ha időnk lesz reá; — egyébiránt ön édes anyjának nem le- 
vén leánya, nem sok mulatságot találna leányon! önöknél.

— Van fia !— szólt Czenczi, — s aztán a kisasszonyok ugy is 
olyan helyre mennek legöromestebb, a hol fiatal emberek vannak, ״ tévé 
utána vigyorogva.

Le nem írhatom neked azon érzést, mely e szavak hallatára 
szivemet általrengeté. Mintha hideg vizzel öntötték volna végig, nem, nem, 
még rettenetesebb, még hatalmasabb érzés futott végig testemen, lelkemen 
e szavak hallatára ! Nem e szavak, hanem a hang, melyen azok mondva 
voltak, voltak ilyen megrázkódtató hatással reám, mert e hang kétségkí- 
vülivé tette előttem, hogy ez ember igen köznapi rosz véleménynyel van a 
hölgyek 1010 nem tudja becsülni őket.
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Es ebben a perczben vege volt az igézetnek, és vége azon el- 
fogulásnak, mely eddig lekötve tartott; azon módon visszanyertem eszmé- 
letemet, ujra végig tekintettem ez ifju alakján, és láttam, hogy igen szép 
ifju, de Ign igen köznapi szépség.

— Hol voltak szemeim; hogy azt első pillanatban észre nem 
vettem 9 - kérdőm magamtól, 03 nem tudtam magamnak más feleletet 
adni erre, csak azt, hogy gyarló emberek vagyunk.

Keveset érdekelne a társalgás, mely azután közöttünk folyt 
azért csak annyit érintek felőle, hogy nekem egyszerre nagy kedvem 
kerekedett kissé megtréfálni ez embert; nem ugy, hogy szerelmesnek 
tetettem magam bele, oh rem; ezzel az érzéssel, azt tartom, nem 
szabad játékot iizni, — és ugy-e bár, magad is hasonló nézetben vagy? 
— hanem ugy tréfáltattam meg, hogy tettem magam, mintha nekem 
legfőbb eszményem a külső pompa volna, csak a vagyon, eziezoma és fény- 
üzés iránt volna fogékonyságom, és egy négy lovas bricska és sallan- 
gos lószerszám említésénél olyan lelkesedésbe estein, hogy anyám jó kipi- 
rongatott —־ szemével, de hiába, fölébredt bennem a pajzánság ördöge, és 
hidd meg, megérdemlik az olyan higvelejüek a kinevettetést, a kik olyan 
bántó véleménynyel vannak nemünkről! A kinevetletés még kicsi büntetés 
ilyen vétségért, nemde ?

Hanem az én ״ideálom،، leglávolabbrol sem vette észre, hogy 
csak tréfálok, és csak akkor kezdődött az igazi mulatság! Tökéletesen 
beleesett a verembe, és csak hallottad volna öt, minő elragadtatással szolt 
ö a százezerről, melyet minden bizonynyal a legrövidebb idő alatt sze- 
rezni fog, és minő lenéző gőggel a szellem és tudomány bajnokairól, a kik 
 ugyan meg nem hiznak mesterségük után,‘، azok voltak szavai, mintha״
bizony ״bizóban،، volna az ember ezen a szép világon.

Oh, be megutáltam ez embert azon rövid idő alatt, hogy együtt 
voltam vele ! Eddig azt hittem, hogy csak mibennünk nőkben van meg a 
hiúság ördöge • hogy ne, mikor a férfiak egyre ezzel faggatnak bennünket, 
és valljuk meg, nem minden ok nélkül: de ez alkalommal tapasztalám, 
hogy semmi okuk, semmi joguk azoknak a ״teremtés urainak faggatni 
minket hiúságunkért. Mert mi, ha hiúk vagyunk, valamely szép tulajdo- 
nunkra vagyunk az : elbájoló szépségünkre, tündöklő elmessegünkre stb., 
de ez az üzéri lelki hibáira, tökéletlenségeire hiu! fenn n dicse- 
kedik azzal, hogy a vevőket senki sem tudja ugy reászedni, mint ő ! 15 
hidd meg nekem, édes barátnőm, ez az üzéri nem az egyetlen e tekin- 
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tetben ! Mióta ez ember leikébe tekintettem, világossá Ion 01 ر 10رر  hogy a 
férfiak legnagyobb része épen olyan hill, mint a nők, csak azon lényeges 
különbség van közöttük , hogy a nők legfolebb önmagukat, mig a férfiak 
másokat, egész csaladokat, egész nemzedékeket rontanak 1009020 rosz 
tulajdon által! Avagy mi viszen reá sok férfit, hogy lelkűket egy rosz ügy 
szolgálatára bérbe adják, hogy a gonoszság, az elbutitás, az aljasság, az 
embertelenség zsoldjába szegődjenek, ha nem a hiúság, a kitunesi vágy 1

De térjünk vissza ״hősemhez, a ki olyan melyen beleesett 
az áltahim neki ásott verembe, hogy, mint mondani szokták — csak 
fülei látszottak ki. De ígaz’án furcsa, hogy ép azon férfiak, a kik 
szertelenül büszkék az ő okosságukra, épen azok szedetnek reá leg- 
jobban a nők által Igy az én Don Juanoro is rövid fél óra alatt annyira 
föltárta előttem lelke minden magazinumát, hogy semmi kétségem sem 
maradt fenn azon igazság iránt, hogy az alma nem esik messze fájáról. Kép- 
zeld csak, azt is mondta társalgás közben, hogy az az ábrándos szerelem 
csak szobaleányoknak való; a mai praktikus világban reálisabb alapokra 
fektetik a házasélet boldogságát!

A ver arczomba szökött, a mint e szavakat mondá; de nem 
feleltem reá semmit; majd megbüntetlek érte te bugyellaris szivü, gondo- 
lám, és ha nem is adtam neki arra egyenes okot, de mégis gyanittatám 
vele, hogy tudom, mi szándék hozta őt hazunkhoz, és nem utasítom öt 
vissza. Ugy-e bár édes barátnőm, ilyen emberrel szemben ez nem vetek ؛

Annyira azonban egyátalában nem engedtem fejlődni a ״vi- 
szonyt,،، hogy nekem vallomásokat tegyen. Hadd táplálja a szivet édes re- 
ményekkel, gondolám, a gazdag menyasszonyt illetőleg.

Elvégre a nap minden szerencsétlenség és nyilatkozat nélkül 
elmúlván B másnapra kelvén, vendégeink eltávozának : 011 azonban tin- 
nepélyes Ígéretet tőn üzéri, miként néhány nap mulva ismét látogatást 
teend nálunk.

Dicséretére legyen mondva, hatalmasan megtartá szavát. 
Eszünkben sem volt meg őt várni, midőn egy reggel nagy kocsirobogással 
megérkezett.

A fogadtatás után azonnal négyszemközti beszédre kérte fel 
atyámat.

— Kaphatok-e hát most bizonyos választ kedves barátom uram- 
tói ?kérdé.
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- Szóltam leányommal, s azt 11011 hogy ة maga kívánja 
azt önnek átadni.

Mint később beszéld atyám, üzéri arcza a nyilatkozat halla- 
tara láthatólag felvidult.

— Szabad tehát a kisasszonynyal beszelnem : - kérdé aztán.
— Minden bizonynyal, ha önnek tetszésére van, minthogy leá- 

nyom el van készülve a feleletadásra.
Mivel már ugy is meglehetős hosszura terjedt levelem, tehát 

rövideden kijelentem, hogy — szemközt álltam az ügyvéddel.
l ’zéri igy kezdd :
— Én a kisasszonyt édes atyjától nőül kertem meg tiam 24- 

mára, de ö ide utasított engemet, azt mondván, hogy a kisasszony maga 
fogja a választ átadni. Kérem tehát a nyilatkozatot.

Oly reg elhatározám már magamban, hogy mit fogok majd e 
bizonyos kérdésre felelni, s most még sem voltam teljesen tisztában azzal, 
hogy hol 65 miként kezdjem. . . . Szüléimre tekintettem, minthatőlük 
várnám a feleletet, de ök föltétlenül rám hagyták üzdrivel végezni ugy, a 
mikdp azt szivem jónak latja.

Végre igy szóltam;
— Ügyvéd ur szives volt édesatyám előtt lehetőleg őszinte mo- 

dorban adni elő nyilatkozatát; ennélfogva remélni merem, hogy tőlem sem 
veendi rosz néven, ha én is hasonló őszinteséggel felelek önnek.

— Epen nem, sőt annak fogok örülni, viszonzá üzéri festői 
leg érdekes arczczal és tartással ؛ tudnivaló, mikép a festői leg kifeje- 
zés alatt nem Rafácl, vagy Tizian ecsete volt eszemben.

— Szives engedőimével tehát bátor vagyok kijelenteni, hogy 
en az ön ajánlatát semmikdp sem fogadhatom el, bármily megtisztelő is 
az nekem.

— És miért nemkérdé üzéri, szemeit elpalástolhatlan 
meglepetéssel meresztvén reám ; — mi ellenvetése van a kisasszonynak? 
Fiam ellen semmi kifogása sem lehet.

É8 fájdalom ! mégis kénytelen vagyok bevallani, mikép cl- 
lenvetésem egyik legfőbb oka, hogy nekem az ön fia nem tetszik.

— Az 13 Ham ! ? - kiáltá föllobbanva, s a legmélyebb nchez- 
teléssel l'zéri. É8 mi kivetőt találhatna kegyed fiamban ?

Hosszas lenne azt nekem itt mind elbeszélni, s különbén is, 
gyanithafólag esak az ön méltó haragját vonnám magamra a 18210108) 
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indokolás által,felelék, most már tökéletesen bele találván magamat a 
.jelenlegi társalgás szellemébe.

— Az én fiamról a legkülönösebb kisasszonyok is mindig a leg- 
hízelgőbb véleménynyel voltak, plane mindegyik fiatal ember felett megkii- 
!öltöztették, - szolt üzéri fokozatosan növekvő nehezteléssel, s egy fél- 
reismert lángészhez illő tekintettel.

Fajdalom ! most már engem nem tartott különösnek.
٠ s az ellenvetés többi okát nem tudhatom meg ? — kérdé 

kevés sziinct után nagy megvetőleg és c mellett oly bősz tekintettel, a mi- 
nőt te nem feltételeztél volna nála akkor, midőn velem hallád beszelni, 
hogy még ilyen nézelletet is tudhatna valamikor vetni én reám.

— Ha ön kivánja, miért nem ! Először is, mert az, kinek számára 
ön kezemet megkérte, mikor e megkérés történt, nemcsak hogy személye- 
sen nem ismert engemet, de valósziniileg még hirertiet sem hallotta, követ- 
kezőleg a dologban nem a mcgtetszés, vagy a szeretet játszotta a főszere- 
pet, hanem valami más érdek, melynek nevét önök személye iránti 
kegyeletből hallgatom el ezúttal; s köztünk legyen mondva, nekem az 
olyan iránt, melyben a kérő oly határozottan kiköti, hogy a
leány milyen gazdag, milyen szép, müveit, erényes stb. legyen, s arról meg 
egyetlen szót sem szól a szegény hölgy megnyugtatására, hogy egy ilyen 
tulajdonokkal biro nőt aztán ő mindvégig hiven fog szeretni, sőt ellenke- 
zoleg, szilárdul kijelenté, hogy a szeretet a mai világban a semminél 18 ke- 
vesebbet ér : kibeszélhetetlen ellenszenvvel viseltetem. Ne nehezteljen rám 
ügyvéd ur, ha őszintén kimondom, — hisz ön maga biztatott fel engem 
az őszinte szólásra, - hogy az ön fia nem érdemel meg olyan nőt, a ki 
rendkívüli szépség mellett, még dariusi kincsesei is bir : az olyan nő nem 
elégszik meg olyan eszményképpel, mint üzéri ur. ön pedig elég határo- 
zottan kijelenté, hogy csak ilyen nő lehet az, a kit fia nőül vend ; tehát, 
én, a ki ilyen szeretetremeltólag lényeges tulajdonokkal nem birok, miként 
felelhetnék meg önök igényeinek ■? Vétkeznem, ha elég hiú volnék, ilyen 
álmok 68 reményekben ringatni magamat. Azért őszinte határozottsággal 
kijelentem én is, hogy ön majd bizonyosan talál fiához illő és méltó nőt 
azon igen különösek között, a kik felőle mindig a leghizelgőbb vélemény- 
nyel vannak ; én pedig ha nem találok olyanra, a ki engem szeretetből 68 
nem más egyéb olyan meg nem nevezhető érdekből volna képes nőül 
venni, megnyugszom a végzet akaratában, de ITzeri neje soha sem 
fogok lenni.
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üzéri nem szólt többet, csak midőn tollas kalpagját es botját 
kezébe és rám egy szintúgy kicsinylő, mint megvető tekintetet ve- 
tett, mondott ״isten önökkel“-t, s aztán gondolatgyorsasággal távozott.

Itt vége szakad regényemnek, a melyről már ugy is igen hosz- 
szasan irtain : de szüntelen emlékezetemben csengvén az általános derfilt- 
ség, mely üzéri Farkas előszörí látogatása és fogadtatásakor környezett 
bennünket, azt hittem, mikép talán birand némi érdekkel előtted ez ese- 
meny elbeszélése.

Láthatod ebből elég világosan, hogy milyen dolgok is nem tör- 
ténnek ebben az úgynevezett ti zen ki lenczedik században! Ha 
személyünkön kívül semmi más egyéb vagyonnal nem birunk (10 nem 
olyan keveset nyomó haszontalanságokat értek ám !) az ilyen üzéri-féle 
emberek még csak tekintetükre sem méltatnak bennünket. No de vigasztal- 
juk magunkat azzal, hogy nem minden ember .üzéri, hogy nem mindenki bir 
olyan ״irigylendő eletphilosophiával, praktikus gondolkozással،،, és olyan 
sivár lélekkel: oh nem ! üzérit illetőleg elmondhatni egy bizonyos vidéki 
színésznőre vonatkozólag egy bizonyos vidéki levelezőnek eme historicus 
szavait: ״Szegény hazám, szegény hazám te! neked kevés van ilyen csil- 
lagod !٠ Bizonynyal kevés !

Tudok egy virágot.

.rá tói,؛ FI

Tudok egy virágot messze messze. 
Keletnek meleg határiban.
Egyszer nyilik csak esztendőben 
s akkor nagy, csodás virága van.

Nagy virága s benne nagy az illat, 
Meglelik tőle az esti lég, 
s meleg, csendes sárga veröfenynyel - 
Barnul rá az egyiptomi ég.

A ki megérinti e virágot, 
Egészséges leszen a beteg 
5 kinek szive fáj n szerelemben, 
Annak szivét ez győgyitja meg.

Oh ! virága a beteg sziveknek, 
Mert virulsz ott messze keleten, 
Ott a szivek boldogan szerelnek, 
s hit áldása van az emberen.

Mért nem nyilsz itt, hol vér foly a sebből 
Mit a sziven hideg kéz ütött;
Rejlenék tán gyogybalzsam majd itt is 
Illatos nagy leveled között!

Oh! de hideg itt az égalj néked, 
Havasok l'elöl metsző a lég, 
Borus, szürke felleggel takarva 
Barátságtalan itten az ég.
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Maradj csak ott 5260 csodás virágom; 
s kinek szive beteg lészen itt : 
Vándoroljon messze el keletre, 
Árnyékodba vigye sebeit.

Mártsa kezét a Nylus vizébe 
Érintse meg égö homlokát, 
s nyugalmat, gyógyulást esdekelve, 
Boruljon imádkozva read. 

s 11 a sebet halálosnak találod, 
Leveliddel fedd be - fedd be öt. 
Hogy a ki megölte, meg ne 14558, 
Ne találja meg a szenvedet.

s hogyha aztán leszallott az estve 
s hallani a braminok dalát : 
Csendesülő holdas éjszakában 
Add védenczed enyészetnek át.

Sötét óra.

Szendrey Júliától.

Naponként árvább egy reménynyel, 
s egy csalódással gazdagabb. 
Szivünkből ekként fogy az elet, 
Cseppenként igy fogy, igy apad.

s igy lesz kietlen pusztaság, hol 
Előbb virágos kert vala. 
Hol ugy megdalolt, futyörészelt 
Az életkedvnek madara.

s lesz temető a sziv, hol nyugszik 
Annyi szép és ifju halott, 
Kiket az élet csak gyilkolni, 
De feledtetni nem tudott.

Holttesteiken ott élődnél؛, 
- s gyötrelminket ez neveli - 
Az emlékezet telhetetlen, 
Szüntelen éhes férgei.

És e keservtől, gyötrelemtől, 
Mit mi életnek nevezünk, 
Nincs szabadulás, nincs menekvés, 
Mig a földben nem pihenünk. -

(»11, örök alom, miért késel, 
Mért nem fogod be szemeim ؛ 
Nem róttam még le tartozásom. 
Vannak még sírni könnyeim ? . . .

Titkon nyilik. . . .

Samay Szidóniától.

Titkon nyilik, titkon hervad a virág, Befoglalom a lelkembe gyémántnak,
Az én szivem titkon sóhajt tehozzad, Világüló napul az éjszakának.
Titkon sóhajt, titkon vágyik utannad,
Titkon nőtt fel szivemben a bubánál. Sötét ugyis 32 én lelkem most nagyon

Benn örökös éjek éjjele vagyon:
Édes rózsám szeress engem, ha lehet, De ha lelked világolni fog benne
Adil nekem át— a te kedves szivedet, Eenynyó válik lelkem sötét éjjele.
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Esküvőre gyultenek״
Már a násznagyok : 
 szerelmem, hadd legyünk زةا
Végre boldogok !،،

Igy az ifju; de a lány
Keble küzd, sohajt;
Perczig ingott, lelkesei) 
Kezde szólni majd:

 ,Nem, a meddig ellen (Ili״
A hon kebelen :
lla szabad lesz, ugy megyek
Esküvőre én.“

Romancz 
!)álmától.

Kis kezében koszom, 
Hii szerelmi jel;
Keble telve a jövő
Szép reményivel.

Faluvégen szép leány 
Szivdobogva vár : 
dön-e vissza a kedvelt, 
A vitéz huszár.

Közeleg a hős sereg. 
Diadalt hozott;
Diadalt nyert fényeset, 
Hajh de megfogyott !

Nincs velők a vőlegény, 
Feljajdil a lány. 
Mint fogyó félen a hold. 
Olyan halovány. —

Reggelenként szép leány 
Temetőbe jár, 
Koszorú fején, s karján 
Tolt virágkosár.

Ott egy uj halom folOll 
dirijeiként 11, 
Lelke régen lent mulat 
Hja hamvinál.

Csendes álmaimban

Dalmady Korcsától.

Csendes álmaimban meglátogatsz engem, 
Forró érzelmeid elmondod előttem, 
Gyöngéd figyelemmel;
Mint a valóságban - itt einem titkolod, 
s mit érted szenvedek, dúsan jutalmazod, 
Édes szerelemmel.

10 csak mig álmodom; s mikor fölébredek. 
Minden vonásodon hideg közönyt lelek, 
s ez ugy fáj szivemnek :
Min (len reményemet uliiesni látom. . . .
Vagy tán nem is lehet engem c világon 
Szerelni senkinek'.''!
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Te 15 oly hideg vagy, mintha nem ismernél. 
Forró érzelemről egy szót nem ejtenél, 
Bár miként ohajtom.
Oh pedig, ha tudnád, mily jól esnék nekem, 
Ha szép almaimnak folytatását lelem, 
Mig ujra álmodom !

A nők emánczipáczioja a munka által. — A nők 
hivatása az emberi méltóságét és a női tekintélyt 

emelni.
Az oly atyát, ki nem gondoskodott a maga idejében fiainak 110- 

delmes polgári állásáról, mi jövőjüket biztosítsa, mindenki gazembernek 
tartja; az oly anyát ellenben, ki szemlátomást azon van, hogy leányainak, 
egyetlen szabad élethivatását, a házasságot, elősegítse, kinevetik, sőt töb- 
bet mondokmegvetik.

Ez bizonyosan egyike a polgári társadalom következetlenségei- 
nek. A férfiak egyáltalában sokkal inkább el vannak foglalva, mintsem 
erre különös figyelmet fordíthatnának. — Hiszen van egy-egy leányokkal 
megáldott családatya, ki minden dalidó vagy estély után folsohajt : hogy 
már mi lesz az ö leányaiból, ugyan mi lesz belolok ? de még nem volt 
államférfi, még nem gunyasztott olyan bölcs a világon, ki e kis, e jelen- 
féktelen életkérdést bonczolgatni méltó fáradságnak tartotta volna. Leá- 
nyok, a mint látszik, csak azért vannak a világon, hogy az emberiség ki 
ne haljon. Egészen nélkülözhető teremtések, lia az emberek ugy találná- 
nak nőni, mint a virágok és a fák.

És a nők megis emberek, emberek, kiknek joguk van élni, 
hivatásuk nemesedni, és ez által az egész einberiscg 110009؟ elosegi- 
teni, s a világegyetemet ازانن() közelebb vinni. Egy vas-törveny kote- 
lezi őket erre még egyéni szerencséjük koczkáztatásával is, hatalmas tör- 
vénye a női hivatásnak, mely nem egyszer ١1nsz01ja, sőt kényszeríti oket 
többet tenni a férfiaknál, többet, óh! sokkal többet áldozni a férfiaknál. Az 
anyáknak nem egyszer kell szivszaggato bátorsággal fiaikat, a hölgyeknek 
férjeiket oda dobni a harcz istenének izzó karjiliba, hogy megmentsék ha- 
zájokat. A háziasszonynak bátran kell a nyomor és Ínség dermett szemébe 
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112 ha a nemzet közszellemének emelkedése szivén fekszik. . De mi- 
kent tehetik ezt, ha nem ébresztik fel bennük is az önérzet angyalát, ha 
nem teszik figyelmessé emberi méltóságuknak magasztosságára!

Annyira bele nőtte magát a polgári társadalom ezen ezredéves 
előítéletbe: az asszony csak ugy valami, ha feleség és anya, hogy az igaz- 
ság ezen hatalomszavát is túlkiáltja szinte: nincs asszony, ki ugy női, mint 
anyai hivatását méltóan betöltse, ha nem volt előbb észlelődé, törekvő, 
küzködő ember. - Ha tökéletesen érvényre jutott egyszer ez az igazság: 
magától megszűnik a házasságok hiánya és elvadulása fölötti általános pa- 
nasz, a női mivelodés fonáksága és korunk nőnemű fiatalságának külső 
fény és élv utáni vágyódása, kapzsisága.

Korunk minden melyebben gondolkodó hölgye érzi, hogy éle- 
tökre, törekvéseikre nézve reformoknak kell létre jönni. Nem egy hölgy 
adott már ebbeli fájdalmának hangot. A világösszes miveltnokozonsdgeerzi az 
emánczipáczió szükségességét. Tö-rténni kell valaminek, mi a nők állásán, 
a társadalmi életben, segítsen; és mig némelyek vadul küzdenek, hogy 
féktelen szabadossághoz jussanak, addig mások azt vclik, hogy a mult 
századok lélekgyöírő megszorításait még szaporítani kellene, hogy ez által 
a nőnem és ennek folytán a családiasság szent küszöbé számára békét, 
csöndet és boldogságot biztosítsanak.

Mindkét fel, úgy tetszik nekem, hogy hibás elvből indul ki, 
meg pedig, habár nézeteik igen különbözőknek látszanak is, de a két elv 
helytelensége egy okban öszpontosul. Mindkét fel azt gondolja, liogy az, 
a mit tágitani vagy szűkíteni kell, hogy a nőnem állapota és a családiasság 
jóllété emelkedjék, valami külső -— és itt a hiba — valami formai korlát.

De én teljesen megvagyok g-yöződve a felöl, hogy igaz ugyan, 
miszerint külső körülményeinken kell segiteni, de csak azért — és ez a 
valódi czél ■ hogy ez által belső létünk javulása legyen eszközölhető. - 
Szeretem hinni, hogy a legújabb kor küzdelmei és törekvései sokakat téri- 
tettek erre az igazi meggyőződésre. A 48-diki forradalom semmit sem ha- 
gyott egyebet hátra, veres harezok és szívtépö fájdalmak emlékénél, mc- 
lyet mindenkinek el kellett viselnie, ki szeretettel üdvözölte a szazad lel- 
kesitő eszmeit. ■־■Alig hiszem, hogy egyetlen egy jelentékenyebb vissza- 
élést eltöröltek volna, vagy csak egyetlen egy káros előitéletet. - s 
miert ? mert az emberiség belső élete azon előítéletekkel össze volt nőve, 
egygyé volt olvadva, mert sehol sem voltak előkészítve az uj és nagyszerű 
eszméd، foganatosítására. Hiányzott a szivek élesztő melege, hogy a meg- 
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nyirkult földet; melybe a szép mag el volt már vetve, megtermékenyítse. 
Tövis és bozót 10]• el a korai vetést.

Lássuk már most, hogy e tapasztalatok mire vezethették nőink 
azon részét, mely a szabadságot a szabadosságban vélte föltalálhatni.

Sand George, ez a szellemdus Írónő, ki mintegy szent sugallattól 
vezéreltetve, mindig a dolog !ágyára tapint, Indíánáját ugy állitja elő, 
mint nőt, ki bátor, nemes, önfeledő szerelmének tárgyában csalódik, és 
eléggé világosan kimutatja ezáltal, hogy mit tart a szerelemről, mint a 
világ boldogító eszközéről. - Hahn grófnő, Krüdener asszony második 
kiadása, eddigele jórészt már átlátta —habár a világ előtt nem tartja il- 
domosnak bevallani - hogy a vallásforma változtatásánál nem lehet a 
vágyakat, érzelmeket, eszméket is kicserélni, melyek az emberi kebelben 
szunyádnak, hanem csak a külsőségét, tehát csak az öltözéket. Igaz 
ugyan, hogy egy öltöny szebben, jobban áll, mint a másik, de betegsége- 
ket, melyek vérünkben, szivünkben lakoznak, nem lehet levetkőzni, mint 
egy ránk nem találó ruhadarabot. Ennyit azon nőkről, kik tágítások után 
áhítoznak.

Megszorításokat megújítani akarni, melyeket az idő semmisi- 
tett meg, épen oly elhibázott törekvés volna, mint némely anya eljárása, 
ki felnőtt hajadon leányait gyermekszobába kergeti, telided alakjaikat 
gyermekruhákba kényszeríti és szoktatja, hogy igy talán az ébredő szi- 
vet, a női élet e felviruló virágát még egyszer a gyermekkor bimbójává 
idomíthassa. Föl kell pattannia minden bimbó-buroknak, hogy a virág tel- 
jesen és szelídeden •fejlődhessék, s a virágnak le kell hullania, hogy az uj 
csira gyökeret verhessen a földben, mely a megérett bibor-arany gyümölcs 
magvából keletkezett. E z a természet változhatatlan törvényé, mely ellen 
hiába, hasztalan küzdene az ember, de a mely törvény boldogságunkat 
segiti elő, ha bölcsen fel tudjuk használni.

Századunk hölgyei, kiknek emlékező tehetseget a tanitás fej 
lesztette, kiknek szellemi látkörét az ismeretek tágították ki, nem tudnak 
többé nagy- és dédanyáik megszorított szellemi létkörébe visszalépni. A 
világ előre haladott, a nonem benne, és vele.

De hogy állunk most? Minő sors vár leányainkra, kiknek 
szelleme, ha'mivolt, annál többet igényel?

Oh! jól tudom, hogy minden családapa borzadálylyal néz a 
jövővé! szembe, ha meglátja leányait maga körött, kiknek virágzás؛ ideje 
oly rövid, s a kiknek későbbi élete czclvesztett és orömtelennek látszik.
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Mert a menyegzők ritkábbak lesznek, 10 azért■, ha figyelem- 
mel kísérjük a dolgokat, láthatjuk, miszerint a legtöbb házasságnál a fér- 
fiakat azon elv vezeti, hogy nejeiknek épen annyit kell hozni a házhoz, 
mint a mennyivel ők birnak, minthogy szükségleteik is egyenlők.

18 mégis a házasság, minden körülmény között egyedül a há- 
ziasság azon obajtott rév, mely fele ezer meg ezer élő lény küzködilí, kik 
mindannyian azt hiszik, és méltán, hogy jognk van élni. — Épen ugy van 
leányainknak szükségé menhely - eleiem- és öltözetre, mint fiainknak, ha 
nem akarnak eléhezni és megfagyni, és ez élelmet, menhelyet és öltözetet,'a 
dolgok mai állása szerint, egy férfin kézéből kell elfogadniuk, mert magukra 
nem képesek az önfentartás ezen nélkülözhetetlen föltételeit megszerezni.

Ez korunknak betegsége, kegyetlen, rémitö jajkiáltása, ez az 
oka, hogy miért ritkábbak napról napra a házasságok, és hogy miért van 
oly ritkán jó eredményűk, inig viszont a szerencsétlen egybekelés oka a 
rosz gyermeknövelésnek, a rosz gyermeknövelés pedig a sülycdo államok- 
nak alapja.

Leányaink sorsa, a jövő elet sorsa, s ezt félvállró! venni nem 
szabad.

Ugy tekintjük a vén kisasszonyokat, mint az emberiség ki- 
növéséit, hulladékait; de mialatt a foldmives és chemicus azon vannak, hogy 
a hulladékból hasznost, sőt szépet készítsenek, addig azokat, kik meglehet 
leányaink, testvéreink, mi egykedvű szemmel nézzük, kik forró szivet hor- 
danak elvírágzó kebleik alatt, kik megjelennek és eltűnnek, és élnek 
terhére önmaguknak s a világ gyalázatára. — Mi is nevetségesnek talál- 
juk, ha leány, ki a 30-011 túl van, meg érdeket talál a fiatalság örömeiben, 
tánczban s többi, és megvető szánalommal rázzuk vállainkat, ha nincs elég 
hatalma uralkodni önmagán és észrevéteti mindenkivel, hogy megvan 
benne is az a nőies vágy, szeretettel csünghetni valamelyik férfiun, és 
hogy egyáltalában meg szeretne férjhez menni.

De ha valamelyik nem virágában levő leánynak alkalma nyil- 
nék, önkezével keresetet szerezni, ugy igen-igen valószínű, hogy nem fogná 
szerelem és férj utáni vágyát kinyilatkuzt.itni, vagy talán már ilyesmik 
után többé nem is epedne. A szerelem- vágy csupán csak egyetlen egy 
pontocska azon sivatagban, mely az elvénült hajadonok életét képezi. 
Annyi az asszony, ki a szerelem boldogságát még csak nem is sejti, és a 
ki beéri házi hatáskörévé! és megelégszik azzal, hogy gyermekeit föl- 
nevelheti إ

5
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Mily mostoha, ١١١ keserves valamelyik elhervadt szépség 
nyomorult sorsa, ha még férjhez nem ment! ،Szivszaggato szenvedéssel 
vonszolja haszontalan és öromtelen életét odább, és még elég boldog , ha 
elég gyámoltalan hinni a szemfényvesztő reménynek, mely neki jövőt és 
férjet Ígér.

Nincs férfi, ki az ilyen élet sivárságát egészen felfogná, mely 
magában mindent felolvaszt, a mi komor és pusztai, üresség a szivben, 
szegénység, s az a szomorito érzelem, mely sejteti vele, hogy környezeté- 
nek terhére van, az a tudat, mely érezteti vele, hogy mindenkinek nevet- 
ségül szolgál, összesen egy oly rajzot képeznek, oly borongást, mint az 
őszi nap, örök unalmu lanyha ] زر ام!  és át még átszíírkült !átkörével. 
A dörgés orditozása, a vihar vonitása még szépségéi közé tartoznak az 
ilyen napnak.

Mit miveljiink tehát mi anyák, kiket az Isten leányokkal áldott 
meg, hogy őket az ilyen sorstól megmentsük

Férjhez nem adhatjuk őket; minden lépés, mit e végre tennénk, 
nevetségessé tenne kortársaink előtt, vagy talán még megvetésüket is ki- 
érdemelnék, de még az ohajtott czélhoz sem vinne közelebb, mert sem- 
mitől sem borzadnak inkább a mai fiatalok, mint egy házasságszerző 
anyától.

Természetes tehát, hogy minden törekvésünk oda irányzandó, 
miszerint tanitás és nevelés által oda képezzük leányainkat,hogy kenyerkere- 
setoket biztosítsuk, és ugy szólván önmagukkal hordozzák utolsó esetben 
az asylumot.

A házasság, ha olyan, a minőnek lennie kell, a nőnek ne csak 
szivgyönyort adjon, hanem tisztességes állást is a polgári társadalomban, 
és alkalmat, hogy szakbeli tevékenységét értékesíthesse. — Az első, mi a 
házasságnak valódi és tulajdonkepeni boldogsága, a szivhez ragaszkodik, 
mert szívből jön. A sziv boldogságát semmi sem pótolhatja, s nélkülözése 
mindig fájdalmat okoz; hanem magános szívvel is lehet az önbecsülés nini- 
busát s az emberi méltóság fényét megörzeni. Egészen máskent áll a do- 
log, a polgári társadalomban biztosított állással.

Szent kötelessége minden anyának, hogy leányai, ha nem is 
mennek férjhez, hasznos tagjai lehessenek a társadalomnak, szent köteles- 
sége, mondom, minden anyának, hogy gyermekének az életben tisztes- 
séges állást biztosítson.

Ez nem, egyáltalában nem Ichctlenség, sőt még nem is olyan 



biljos, ha ugy veszsziik. Hova tovább, mind inkább kihalnak azon elöítéle- 
tek, melyek az asszonyt sok társadalmi állásból kizárják, 45 már nem 
kell kőfalak ellen harczot folytatnunk, hanem csak törpe tovisgato- 
kon átszöknünk, melyek legfeljebb megkarczolhatnak egy kissé, de a mi 
nem sokat tesz.

Nem reg az ideje, hogy a nők emánczipácziója szoba hozatott. 
Mit értettek alatta, vagy mit értettek alatta legalább azok, kik magukat 
emánczipált hölgyeknek nevezék, azt nem igen szép tudni. Ugy hiszem, 
hogy arra mindenkinek van szabadalma, ha csak nem fél a szenytol az 
illető, hogy a pocsolyába feküdjék.

10 bizonyos előítéleteket a hölgyeknek is le kellene győzni 
hogy az őket megillető állást elfoglalhassák a társadalomban. Mit gon؛ 
dolna a világ egy olyan ifjúról, ki píperézné magát, csak a dalidókra és 
tanczra állna az esze, és arra várna, hogy egy nőre szert tegyen, ki aztán 
vagyonából vagy hozományából őt eltartsa'? De leányainkat, minden igaz 
ok nélkül, csaknem mind ilyen irányban neveljük. Mihelyest a szülék ko- 
molyan törekednek arra, hogy, nem csak fiaik, hanem leányaiknak is le- 
gyen alkalmuk, saját keresményeikből megélni, meg lesz téve a legfonto- 
sabb lépés, a nők emánczipácziójára nézt.

١٢an ugyan munka, mit nő nem végezhet el, épen ugy, mint 
van munka, mit férfiú nem szokott elvegezni, hanem nem is ilyen munkál- 
kodásról szolunk mi.

Nőszabók, ruhafestők, órások, vésnökök, sebészek, szakácsok 
tulajdonképen mind olyan munkát végeznek cl, melyek a nők foglalkozási 
körébe tartoznának.

Nincs törvény, mely a nőt e foglalkozásoktól eltiltsa, csupán 
önbalgaságunk az akadály. Szeretnem tudni, hogy miért ne tudna 11 ugy 
fényképezni, festeni, ha hozza tehetsége is van , mint a férfiú'? — Még 
író is lehet épen ugy, mint bár ki más, ha csak a természet szellemmel 
megáldja.

Nem igaz, hogy a hölgyeknek a ház körül is van annyi dol- 
guk, hogy egyébre még i(b'jök se jut. Ha csak azt az időt, mit cseve- 
gésre, .نام, öltözésre, szórakozásra, hiúság — !egyezésre, tükör előtt 
állásra pazarlanak némelyek, munkára fordítanák, elérkeznének untig

,٠١,»!I,،,,,,״

Isten azért adá a földet, ezt a kis fekete csillagot az emberiség- 
hek, liogy az álmodott és ״hajtott paradicsomot önkezcinkkel varázsoljuk 
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el és minden embernek kötelessége, szerényen megtenni a magáét, hogy 
a világot az Isten kertjévé változtathassuk.

Minden ember, ki komolyan és munkálkodik, egyszer-
smind a világegyetem szépítésén is munkálkodik.

Az emberi társadalom minden kis tagjának meg van a maga 
helyén a maga teendője, és ha teljes erejéből működik, bizonyára jót is fog 
előidézni, egyedül azok a haszontalan rabok, kik sajnálják erejűket, vagy 
azért, mert igen sokat tartanak maguk felől, vagy azért, mert minden igaz 
ok nélkül hozzá szoktak, arra fordítani erejüket, a mi elvet szerez nékik 
nem pedig arra, a mi mind magának, mind másnak hasznára van.

Bárki legyen is az, ha komolyan küzd, tori magát és dolgozik, 
el fogja érni azt, melynek birtokában gazdagabb, mint kinek ezrei van- 
nak, elfogja érni lelki nyugalmat és tulajdon becsének öntudatát.

Azok szamara, kik csak elveket hajhasznak, és kerülik a mun- 
kásság boldogságát, legjobb nevelöno a szükség. Ha ez érczujjaival ajtón- 
kon kopogtat, egyedül a munkásság tud megmenteni a nyomor és szégyen 
örvényétől.

Az olyan asszony, ki nem tud vagy nem akar dolgozni, ha a 
szükség kényszeríti, menthetlenül el van veszve. Az ilyen szerencsétlen 
előtt a czivilizáczió miljom sötét örvényé tátong. G-yönyörvágy és restség 
népesítik meg a büntermeket és vezetik áldozataikat lépcsőről lépcsőre, 
s a síílyedés barlangjain át a leggyalázatosabb halál torkába.

Adjatok hát a női nemnek munkát, hasznos szakmunkát, 
tanítsátok meg a nőt, hogy a kenyérkeresetet valami szentnek, valami 
emberhez méltó foglalkozásnak tekintse, tanítsatok meg leányaitokat az 
önfentartas titkára, valamint fiaitokat megtanítjátok, és a nélkül, hogy 
asszony uralkodjék az állam fölött, a nélkül hogy karddal kezében sere- 
geket kellene vezetnie a harcz füzébe, vagy veletek férfiakkal a tudoiná- 
nyosság és bolcseség szent berkein pályafutásra kelni, mellettetek is 
vivhat ki magának tisztességes állást, mint az emberiség kiegészítő része.
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621 lombok.

SzöHösyNinától. *) 

(B. Füred. 1860, Sept. 30)

Csöndes őszi délután van. 
Temetőn sirok közt járok, 
Féjfáin a bús síroknak 
Repkény-koszoruk s virágok.

Kés٥ őszi hervadás közt
A sirhalmokon tavasz van, 
Hajh ! itt oly pazar az élet 
Koszorúk ban virágokban !

Hanem mig a szivek égtek, 
Melyek most olt lenn enyésznek 
Akkor hagyla dúlni őket 
Fájdalomnak, kínnak, vésznek.

Most, mikor már ott hamvadnak, 
! virággal !. . . . Milyen guny ez ل0
Koszorú, öröm, virágok. . .
Mikor a sziv már nem érez !

Egy rózsa szerelme. !*)

(Virágrege.)

Egy virágos kert ölében
Két szép rózsa !átható, 

Egyik piros, — a másiknak
Színe fehér, mint a hó.

F.Zzuzsánnátél.
A piros, - most nyiladozó 

Bimbaján szemérem ü], ....
Szólni nem mer, s szomszédjáért 

Csak titkos vágygyal hévül. ׳

Egymás mellett virulnak ők, - 
s a Zephir lengésinél,

Fejeiknek koronája
Sokszor majd egymáshoz ér; -

Észrevette szomszédnéja 
Benső harczát a virág, 

És mégis vigasztalásul
Csak egy pillantást sem

Kebleik leheletének 
Illatárja egybe forr, 

Oly közel virul egymáshoz 
Ezen két rózsabokor.

A fehér, - diszpompájtinak 
Kinyik teljességében

Fönhéjázó büszkeségét 
Hordja tekintetében,

Mig egy álmatlan أك után 
A tavasz egy hajnalán, 

Ekként szólt hozzája által
A szenvedd rózsalány :

Oh könyörülj ! - vérző szivem 
E terhet nem birja meg. .

,,Igen“ szeret, - s tekinteted 
Előtt még is ugy retneg.

٢) Midim a f. e. febr. 2,,-án legszebb korában elhunyt, színésznőnk a mély 61201011161 ragyogó 
dalait olvasóinkkal közöljük szomorú, 10 kedves kötelességet teljesítsünk mind az elhunyt 
szelleme, mind a t. olvasó közönség irányában, megismertetvén e dalban az elhúiiyatnak 
költői kedélyét. Szerk.٣٦) Az idézőjelek között olvasható szavak az tíg٠vnevez٠tl ״V írágny elvbő I" vétettek, - mely 
e költemény anyagul szolgált.
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Igen،•e szoba 11 foglalom״
Szerelmein, és üdvömét, 

Viszhangozd ezt, - vagy fájdalmam
Máskép engem eltemet.

A büszke szomszéd, - bár szive
Az igéző hangokon

Megingott, szétnéz a kertben
Pompázó virágokon;

s a hallgatódzé szegfüvei
Titkon pillantást cserél.

Melynek már ízlelt szerelmen
Sokkal több elvet remél, . . .

A szegfűtől megértve lón,
s ajkán ily 526 születik: 

Szerelmi fényive alatt״
Az én édenem rejlik.،،

s legott szomszcdnéja felé
A , nem‘،-et ügy zengi le. 

Hogy a kicsiny piros rózsa
Szinte clsáppad bele.

Tanúja volt e kegyetlen
Bánásnak a rozmarin, 

És részvété felébredett
A kis rozsa kínjain;

Megérinti egy szálával
A büszke ifju vállát 

s ekként hallatja buskomoly
Lelke intő szózatát :

,Az ily sziv figyelmet kíván״
Tartsd meg a hii szeretőt !

Nyújtsd neki szived s kezedet
Isten oltára előtt.“

De a kaczér virág szivét
Lágyulás nem sztillja meg 

s a kert hol egyik hol másik
Virágival enyeleg. —

١ szegianek ein III'؛'،’, 
Szerelmet megunta már, — 

s most az orgona-virágnak 
Csiibhangjvi után jár.

Mely واسر találkozásra 
löt határozni kér, 

Igy ائ a kéjelgö virág, 
Egy élvet mással cserél.

* " * , 
Ú ״ kisded szenvedőnek

Nem mulik szivbanata;
Nem oszlatja sem a napfény, 

Sem az éjnek harmata. . . .

És bár számosán ؛،ivének 
Hozván a részvét szavat, 

() azokban nem találta 
fájó keble vigaszát,

Első volt a harangvirág.
Mely hozzá gyöngédeden, 

fájdalmának csak gyanitolt 
(,kátkitudni megyen :

 oly blisan״ — Mért hajtod le“szólt״
Kedves testvér, fejedet 7 ! —

Talán bizony a szerelem 
Sértette meg szivedet.“ !

Majd a himboly 11ر, s szelíden 
Szélt ״Ne sirj: a szenvedés 

Nem örök, s csak gyönge szivei 
Vész erőt a csliggcdés!،1

Végre, midőn a résztvevők 
Már majd kifáradnunk

Az ananásznak ajkai
Ilyen vigaszt 11 oztinak :

 Szűnjék bánatod ! a sírban״
Egy jobb élet magva van.،• 

De a kis virág csak búsult
K,d11e mily fiijdalmiban.
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Multak napok, s a kaczúrság 
Büntetésé! meglelé ....

A kejelgöt, a hfltelent
Minden virág megvető.

És ö a gondolallanul
Ellékozlott örömek 

Romjain, — a hervadásnak 
Kínzó padján kesereg. . . .

El — s lehultak ékkességí, 
Arcza csábító havát 

A romboló enyészetnek
Sárga szine szőtte át.....

Bőre bársonysimasága
Mély redőkké változott, . . . 

Tőle öröm, kéj, üdvösség, 
Mind eltűnt, eltávozott.

Ajkain egymásra gyűltek
A panasznak hangjai, 

Melyre ekképen feleltek
A kertnek virágai :

Szólt a szűzvirág, ״Ha eltűnt 
Kebled üdvössége már. 

Nem csodálom, hogy fájdalmad 
Tengeren nincsen határ.“

s szemrehányó megvetéssel
Szólott a kornisvirág 

,.A könnyelmű ingatagság
Mindig ily jutalmat ád.“

s végre egy fának tövéből 
Ekként szolt a vérgyökér;

s hangja a fehér rózsának 
Szaggatott szivéig úr:

,Nincs ott becse az életnek״
Hol a jó hir halva már, 

Azelldkozolt becsület
Csupán csak a sirra vár.“

Szóllak, és szánalom nélhií!
Mindnyájan távozónak. 

Átadva fit s 5 ٤٤٥ 46•
A barna éjszakának.

Másnap reggel, midőn a nap 
Feljött a kis kert felé, 

Az egykor büszke rózsának
Hideg hnlláit leié;

Kiszenvedett szivét saját. 
Tövisével szúrta át,

Bújában igy végezé ki 
Öngyilkolással magát.

Egyszerű volt a temetség, 
Csak egy volt a könnyező. . .

Csak ő sirt, csak ö sóhajtott 
A hűséges szerető.

Két virág tartott beszédet 
Kiszenvedt társuk felett

A ki könnyelműségének 
Véres áldozatja lett.

A zsombikfii igy menti öt: 
,,Midőn remény nincsen már, 

Élni szégyen, s nyugtot a sziv
Csak a halálban talál.“

s a kökörcsin oktatásul
Ezt szövé beszédiben :

 ,Ki tűlság árjába sülyed״
Elbukik az életben.“

٠ ٠ ٠
Mélyen gyászol a szomszédtól 

Megfosztott kicsiny virág, 
Keble földagad, s szivének

Húrja csak bús hangot ád,

s fájdalmában, bimbójának 
Kelyhe middn felszakadt,

A gyász miatt belőle egy 
Barna rószaszál fakadt.
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Csiiggeteg volt, hallgatag volt, 
Szive vérzett, lelke fájt, 

A testvérek vigaszában
Nyugtot se hogy sem talált.

 “Bú mért emészti kebledet״
A puszpang ily szavára

Hallgatott; — 65 visszagondolt 
A múltak bánatára.

* * ٠
A napok ismét mulanak, 

Nyárba ment a tavasz át, 
s az idő a feledésben

Megtermelte vigaszát,

A viaszvirág titokban
Régóta imádta اة:

A hőségnek példányképét
A gyászoló szeretőt.

Kitört ismét ٥• elnémult
826 a sziv redöíből, 

Igent،، mond a barna rózsa״
s ifja hil karába dől.

És a barna rozsa sem volt
Ez érzéstől idegen. 

Bűnnek vélte eltaszitni
A hii szivet, hidegen.

Visszagondolt ön bajára,
Átélt szenvedésire, 

Melynek metsző fájdalmait
Oly kínokkal élte le.

s midőn a viaszvirágnak
Hozzá ilyen hangja szállt 

Kebeled dús kincstárából״
Nyújtsál egy reménysugár:“

És az újból felszólaló
Rozmarinnak szavára

Örök hűségét tevének
Az Isten oltárára.

Mert gyűlölsz.

Wohl Jankától.

Mert gyűlölsz, hogyha soha nem szerettél? —
Vagy h a szereltél, szólj, miért gyűlölsz '1׳ 

Szerelmedet tán el nem birtam volnn.
He gyiilöléseddel, tudom, megölsz,

Miért gyűlölsz 'نم —Hogy Istenné levélek,
8 tőled nyerém a legfőbb életet ?

A sziv szerelve egy egész mindenség,
8 szivem tán még holt lenne nélküled.
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Hogy ,agyiam fel a szerelem egébe!
Csak egyszer vágytam látni fényeit;

Örök tavaszát, mennyei országit. 
Megfoghatatlan álomüdveit.

Csak egy, egy rózsát, de egy hervadatlant 
Akart szakitni reszkető kezem; — 

A szerelemnek egy igaz orczája
Halhatlanitja földi életem.

Közöttünk nyilnak változatos színnel
Égi virágok : az emberszivek - 

s ki keblére egy ily virágot tiize, 
Egy égi lakos mennyországa lett !

5 gyűlölsz ? - Hol minden perez, mit gyülolésed 
Oly nyomorult kéjére pazarolsz

Egy öröklét, mit visszahozhatatlan
A szerelem mennyéből elrabolsz.

8 benned szerettem az embertséget,
A jót, nemest, a vallást és hitet; 

Neveddel szállt fohászom fel az éghez
s csak Isten birla és telelkemct.

Oh akkor értén, Istennek szavát is !
A halhatatlanság, a؛síri mely — 

Szivemnek már titok nem volt ez égben,
Szerelmem kulcs volt mindenhez , mi 61.

Benned találtam I’zélját életemnek,
A földi kínokért kárpótolást;

A szerelemből lelki éltet szítam
s tamillal az életbe megadást.

Oe oh ! az 6101 most arra tanitgat:
A szív nem leli boldogságait, 

Ha csak az érzelmek veszélyes útján
Vigyázva nem választja tárgyait.

s boldog ! boldog akarok még lenni!
s keblemben érzem, hogy még lehetek. 

Gyűlölj, gyűlölj, ha nem szabad szeretned. 
És adja Isten, hogy felejtselek.
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Teveteg hike»» önmagát emésztve.
Seni mond le rólad, égi szerelem ! 

Feledni foglal؛ hiitlen ábrándl،épem
s neved is még el kell felejtenem !

De szerelek, szerelek holtomiglan !
Szivem csönddel fodi szerelmemet, 

s örök erővel istenitve őrzi
A kimondhattam, 1־ szent érzetet.

A csalódott pusztai leány
Szilárdkától.

Ej lön a pusztán, dali a lányka már, 
Szendergve hallod öt, te kis madiir. 
Én is dalolnék egy kis énekel: 
De könnyeimtől dallni sem lehet.

Távolba néz az én könnyes szemem 
Reszketve varom hiitlen kedvesem.
De nem jön az, kit hiin szereltem én,—- 
Éj árnya leng már puszták tengerén.

Reszketsz le árny a puszta föld felett, 
Ekként boritja el a bu lelkemet: 
Szerelmem is, mint puszta, végtelen 
s miként fa nélkül tér, reménytelen.

011 érezem, nem fiij soka szivem, 
Eloltja kínom majd hüs sírverem, 
Oh I'lézd meg a sirt, mely ؛fed engemet—- 
Egy könynyel öntözd sírkeresztemet.

Vagy nem, hisz fájna nékem bánatod, 
Megérzeném, hogysirom áztatod. 
Ne sírj, ne könnyezz éretlen! te'sem. 
Egy könyüdtől feltámadna szivem !

Veronika néném halálakor

N. c 0 n s t a n t i á tI.

Megszűnt dobogni szenvedő szived, Nem hatja meg már konyiim szivedet,
Elmult nem érteti mély gyötrelmed, Nem adhat ujra néked éltet. —
Keblem zokogva hiv, ébredjen még, De hisz az élet ugy is fajt neked
De néma ajkad, s nem hall meg az ég. Régóta sirba vágyott szived.

lla áttekintve letűnt élteden 
fiyász nem borongna emlékeden. 
Zokogva sírnék tán halálodért, 
(iyászolnoin inkább fiij b■IS éltedért.
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Megkoii Iliit a harang؛ 
Az esti imára, 
Összekulcsolt kézzel 
Megyen a kis lyanka.

Imáját rebegi, 
Halad tovább, tovább. 
Hogy atyja sírjánál, 
Végezze imáját ! . .

Imáját végezte.
Fájó könnyek között. 
Koszorúját veszi, 
A gyászba öltözött,

.Sírkeresztre teszi, 
Zokogva sohajt fel : 
Kedves, 16 anyámmal 
011 ! Isten ne hagyj el

— Elbeszélés —.

Dontinkovics Máriától.

Este Vitt), kiinn it vilii 119, a főváros egyik palotájának Ilii- 
gyadt lámpafénytől világított szilfájában, egy zöld függönyökké! bevont 
gyermekágy előtt aggodalomteljes arczkifejezdssel egy 82• tiatal 11 iil. 
Arcza liiven visszatükrözi kebleinek minden fájdalmát s feleimet. Neszt 
hallva, oda hajol beteg gyermeke fölé, s beketeleniil várja annak szemei- 
bői a jobbulás reményének (■Silk egy sugarát előesillámlani. Lelokzetlenül 
hallgatja gyermekének keble emelkedéseit s sóhajait. Lépteket hallva, tii- 
rclmetleniil tekint az ajtó fele; de az a٠jtó nem nyilik ki. 1101״ késhetik 
oly soká“, kiált fel békételeniil az aggódó anya, *miért nem siet megnyug- 
tatni kétségbeesett anyai szivemet.“Az óra a márvány kandallón kilenezet 
fit, s még mindig nem jön vigaszt hozó férfiú : az orvos. Az óra ütésé- 
nél eszébe ٠jut. a fiatal nőnek, hogy ez orái'íi társaságba igérkezek, oly tár- 
saságba, melynek lelke ii vidorsag s fiiszere az élez. () is ott lesz, kinek 
egyszeri látásáért föláldozná életét; férje nincs hon, mily alkalom, vele 11á- 
boritlanid besziilhetni! Igy gondolkozva ki vehetné rosz neven, ha a fiatal 
anya nem tudna ellenállni annyi csalinak؛ A hiúságra is gondolt, öltöző- 
asztala elébe lépve, figyelmes szemek kel vízsgálá át feloltendo őltönyda- 
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rabjait, nyakékét s főkötőjét, elmerengve a jövő órák élvezeteiben, csak 
szenvedő gyermeke gyönge hangja ebreszte föl szép ábrándíból. ״Jó 
anyám, maradj nálam !، — rnondá a gyermek. ״Igen, igen kedves Zoltá- 
nom, - nálad maradok. Hogy mehetnék el ? — De várnak rám ! — Meg- 
üzenem; nem - irni fogok ! — Minek ? — Nélkülözni fognak-e engemet 
ott?،، Igy töprenkedek a fiatal anya. Csengettek. ״Ah, hala az égnek, az 
orvos jön, megkérdezem tőle gyermekem hogylétét: mert talán csak 
élelmes szivem teremt magának rémképeket.،‘

Az ajtó föltárúl s belép az orvos. A fiatal anya elébe fut, 
nesztelenül szunyadó gyermekéhez vezeti a jöttét. Az orvos figyel- 
mes arczczal vizsgálja a gyermek nyugodt arczát, üterét s fejét , és 
elegiilt arczkifejezéssel mondja: ״ez üditö álmot, mely reggelig fog 
tartani, a ؛Mindenható megmentéséül küldé, mert az jótékonyabban fog 
hatni, mint a gyógyszertár összes orvossága. Rendeljen valakit a gyer- 
mek mellé a grófnő, s menjen nyugodni. Tökéletesen megnyugtatva 
az anyát, távozik az orvos. A grófnő visszatér gyermeke ágyához, nyu- 
godtan szunyadva találva azt, hálásán emeli fol konytelt szemeit Rafael 
Madonnájához.

Most ö is nyugalomra hajtandja fáradt fejét.
Nem, mert látni kell öt meg egyszer, utoljára, mielőtt örökre 

elutaznék Ausztráliába; s majdnem vidoran csengeti be öreg hűséges daj- 
káját, s rábizza gondos felügyeléséí s ápolását szeretett betegének. Egy 
óranegyed mulva föl van öltözve, még egy tekintetet vet imádott gyerme- 
kére, kocsiba ül, s elhajtat az élvek tömkelegébe.

Mily különbség van egy fénytengerben 11826 terem 8 egy beteg 
szoba között! Mi más itt a gyertyafény, mint ott a lámpa bágyadt világa! 
A boru, mely ott az anya homlokát elsötétít؛, reggeli ködként enyészik 
el itt.

Belépve a társaságba, mindenki ajkáról a meglepés e nyilvánu- 
lását hallja. Ah, mi szép s bájoló ő, s mindenki sietett üdvözlésére.

Ott állt ő is, egy oszlophoz támasztva szép fekete fürtös 
fejét, kiért elhagyá szenvedő gyermekét. A véletlen egy 121102- 
nál osszehozá őket; a grófnő boldogságtól sugárzó arczczal mondá: nem- 
de, báró, ön nem is gondolá, hogy elutazása előtt meg lásson?،،

 ,Valóban nem, szeretetett grófnő, mert részvéttel hallám״
hogy egyetlen gyermeke veszélyes beteg.،،

Az orvos tökéletesen megnyugtatott, ma estve becsület״
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szavára mondá, hogy veszélyen kívül van Zoltánom, s vannak lények, kik- 
ért a legnagyobb áldozatokra is képesek vagyunk.،،

 Fogadja őszinte koszonetemet, imádott grófnő; én föl tudom״
ez áldozat nagyságátfogni, s megfogom azt hálálni lángoló szerelmemmel.،■ 

Tánczszünet alatt egyszerre ez ajánlat hallatszik: ״mondjon 
mindenki egy elbeszélést.،، Egyhangúlag tetszeleg fogadtatván ezen eszme, 
elbeszélni kezdenek. A sor most egy magas, sápadt, érdekes külsejű fér- 
fiúra jött, kiben első tekintetre, follehete a tudóst osmerni. ״Én kezdé be- 
szédét،، —természet búvár s fiivcsz vagyok. Napokat elbolyongok vidoran 
a hegyek között, fiivészdobozommal oldalamon, görbe vándor botommal 
kezemben ; igy értem egyszer délben a Mátra aljához, egy szikla repedés- 
bői szop ritka növénykék oly csábosai! bólintgattak kicsikefejecscikkel, hogy 
nem tudtam ellentállni, hogy sajátommá ne tegyem őket, és elfeledve a nap 
égető hevét, fölkapaszkodám; nem minden faradság nélküli volt a följutás, 
egy félrelépés életembe kerülhetett volna; végre folérve, megálltam lélek- 
zetet veendő, midőn egyszerre madársipogást s szárnycsattogást hallék 
magam körül; képzelőtehetségem majdnem e szavakat hallatá velem: 
 Segítsetek az Ég nevére،،! s még sem emberi hang volt az, hanem״
egy madár - egy állat hangja volt, mely, nyögve a szikla tetejéig 
föl- s ismét leszálldosott. En kémloleg követem röptét szemeimmel, s 
midőn közel fejem fölött elszállt, mondám: ״Vörosbegyecske, beszélj, 
mi bajod? Rosz szellem űzött tova fészkedből? Vagy rablók fenyitik 
azt? Vörosbegyecske, beszelj, - én megfoglak védeni !■، A madárka 
érteni látszott szavaimat, hangosabb csipogással szalldosá körül fejemet, 
s aztán olnyi messzeségre fölrepült; hol, tőlem, eddig crzrevetlenül, egy 
gömbölyű sziklamélyedésben az aggódó anya fészke volt.

Folnyulék - s egy sziszegés tudtomul adá a szegény madár 
félelme okát. Épen a hosszú sziklaparkányzaton, a fészek szájánál, ke- 
nyelmesen elnyújtózva feküdt egy nagy utálatos kígyó.

Biztos lévén zsákmányában, lomha volt az ugrásra, csak néha- 
néha sziszentett egyet s nyujtá ki vert szomjazva utálatos fekete nyelvét a 
fészekig. Én látva ezt megborzadtam, — s ha nem láttam volna is, kény- 
szerite azt látnom, mert körültem repdesése közben szárnyhegyével meg- 
11104 halántékomat, s ismét védölcg repdese körül fészket. ״Szegény 
anya،،, gondolán! magamban, ״fiaidat ily ellentől fcnyitve látni, mily sze- 
rencsdtlenség, 8 te tehetetlenül, minden vedeszkoz nélkül, tanács- 
tálánál, valóban sajnálatra méltó vagy; én mint szintén egy jó anyának 
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fia, segélyedre leszek." - És csöndesen nesztelenül fölkapaszkodóm 
a szirtoromra, s a légbe megforgatva vastag botomat, ah. borzadok, 
ha vissza gondolok rá ! összes erőmmel a kígyó fejére ütök, összezúzott 
fejjel meg egyszer görcsösén kinyujtódzék, s összegombolyodva legördült a 
melységbe, utján vérnyomokat hagyva hatra.

A ravasz ellen meg volt semmisítve, s a madárka fészke meg 
١־ olt mentve. Én erősen tartózkodóm, hogy ne ingadozzak, végbe vitt 

tettem csudának tetszék nekem, mert állasom veszélyességet csak 
most láttam által. De hol vagy veresbegyecske'? A madárka repdesve 
 -rám, s aztán nyílként fészkére repült, s fejenként vizsgálva, meg مجد
kopogtatá kicsinyeit csőrével, szárnyuktól bóbájokíg. ״Istenemre! 01- 
vassa, hogy egy sem hiányzik،،, gondolám magamban. Később ismét hoz- 
zám repült, csipogva köríílszálldosá váltamat a hálás állatka, s minden 
módon s hangon igyekvők meghálálni, azon csekély szolgálatot, mit neki 
tevék. Aztán mintha elszédült volna, a melységbe bukott, hol irtóztatos 
gombolyagban agyonütött ellene feküdt; rá repült s csőrévé! vagdald 
annak utálatos bőrét kószáját némileg híítendö, s nem szilnek meg csak 
mikor kicsinyei hívák föl magúikhoz. Végtére fáradtan repült föl az anya, s 
meglátva egy galyat, ráereszkedek, fejecskéjét ég felé tartva, mellét tágít- 
va, elkezdett bajosan zengedezni. Nekem ágy tetszők e háladal, mint: 
 Isten, téged dicsérünk.،، E hálaadás után vitt csak szokott táplálékot a״
boldog anya kicsinyeinek. Alit mondanak ez anyáról ■? Beszéljenek! Volna 
bár mindenik ilyen, akkor boldogság honolna e földön.،•

A férfiá elbeszélését általános tetszésnyilatkozat jutalmazd. - 
Kit ne hatott volna meg ennyi érzést s anyai szeretetet egy madárkában? 
(sak egy fiatal nő ül némán, fejecskéjét keblére hajtva , konytelt szemek- 
kel, s halovány arczczal; egész ؛llakja egy márványszoborhoz hasonló; 
rosziil erezvén magát, kiáltja: ״Kocsimat،،, nem hallgatva semmi keres s 
kérdésre. A báró meghallva اء, hozzá siet s kéri. Az Istenért Leona, mi 
baja, ne távozzék, mielőtt meg egyszer kitártam volna kegyed előtt keblem 
égető fájdalmát.(‘

 Nem, nem mariidhatok Elemor, fejem szédül nagyon roszál״
vagyok, ('sodásan hatott rám ez elbeszélés."

Kegyed valómik hiszi azt, egyetlen 10״ ر11؛  Ne legyen gyer- 
mekos, s tartsil az egész elbeszélést egy eszmedús agy szüleményének."

،،.Nem, lehetetlen itt maradnom״
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Ugy engedje meg legalább, hogy kisdroje lehessek'׳monda 
Elemér, karját nyújtva a grófnőnek.

- Ne tegye azt! az ég nevére kérem Elemér, rimánkodék.
 A grófnő fogata előállott“, jelente a belépő szolga, veget״

vetve e kinos helyzetnek. A tiatal anya futólagosan köszönve, elhagyd a 
vidor kort.

Ha lovai a szellők szárnyain viendették volna is őt, mégis las- 
siinak találta volna azt, annyira vonzá őt az égető Víígy gyermekéhez csak 
ott, egyedül ott nyerheti ismét vissza nyugalmát.

Haza érve, izgotattan rohan be a félhomálya szobába, ott 
találja éberen az öreg hííséges ápolónőt. ״Gyermekem, gyermekem !،، 
kiált kétségbeesve Leona.

 -Csöndesen, csöndesen, grófnő. Oly nyugodtan 8 édesen szun״
nyadoz", mondja az öreg 13 megnvugtatólag.

 -Alszik ? - Oh Isten s én mulatni mentem! Én nem tet״
tem azt, a mit a madárka az erdőben fészkéért elkövet! Az gondoskodik, 
harczol s könyörög fiai életéért, nem hagyja el azokat veszély idejen soha. 
Egy madár tette ezts én — mulatságba mentem - mert hiú valék !

Szeretett gyermekem, bocsáss meg, nálad vagyok, s esküszöm, 
hogy nálad fogok maradni mindig. H'ifölüdídsz, együtt fogjuk virányos téré- 
ken űzni az aranyhimporos lepkéket. Ezentúl, esküszöm, éltem czelja s egye״ 
dűli föladata boldogitásod ,8 ápolásod leend.،،

A gyermek mozogni kezdett, fölveti mosolyogva szép kék sze- 
mcit, 8 bájosan nyújtja ki kicsi fehér karjait anya ölelésére.

 Gyermekem, gyermekem‘،, zokoga boldogságtól az anya 8״
erősen keblére szorítja szereteti gyermekét, 8 bűnbánóig veti föl 
könytclt szemeit Rafael Madonnájára.

Leona megfartá esküjét, mert példánya lett az anváknak s 
hitvesekm'k: Elemér báró elutazót( más nap Ausztráliába, soha vissza 
nem térendő.

Az idő, ezen föhilmulhatlan orvos, gyógyító irt csepegtetett 
Leona vérző szívsebére is,a ki., család egyike volt Magyarország leg- 
boldogabbjainak. Igy tanitá meg egyik anya a másikat kötelességére, 
hogy 8 mikén( tanuld. meg az ٤٧: ١ 10 feledje el a többi sem.
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El messze innen.

Szendrey Júliától.

El messze innen a világba, 
A hol nem ismer senki sem, 

A hol nem üldö z, nem gyötör majd 
Sem gyűlölet, sem szerelem !

A hol majd élek enmagamnak. 
Mit soha meg nem teheték, 
Mióta a sorsnak kezében 
Tehetlen játékszer levél،.

Háborgó tenger ez az elet,
Kis sajka én rajta csupán, 
Mit a sors, miként kénye kedve, 
Majd erre, majd amarra hány.

Oh, miként vágynám megpihenni 
Csöndes kis sziget partjain !
Hiis árnyai után epedve 
Terjesztem lankadt karjaim.

De hasztalan, de mind hiába, 
Tovább, tovább, egyre tovább ! 
ölök küzdés nekem az elet, 
Nyugtot csak a sir melye 40.

Szeretni kell, gyűlölni addig, 
15 várni a pillanatot, 
Melyben kialszik majd az elet, 
s vele minden kin elhagyott! -

A távolban.

Te réztől.

Merre szálltak barna fellegek ؟ 
Búsan, mint halottas gyászmenet, 
Utánatok oly maraszlo hangon 
Száll a deli 520118 bus danája.
Sejti tán, hogy ütközetbe mentek 
1101 az éjszaki szél trombitája, 
Harsog Kárpát ormai felett.

Az enyészet nyilt karokkal vár, 
Még is mentek, jól tudjatok bár. 
Ott meghalni, hol oly szép az élet, 
Eh ! mi fájó kinos gondolat ا 
Bár szivemben nincs már örömérzet, 
Boldogitná mégis e tudat 
Hogy sirjára majdan ott talál.

Hűvös szellő lengedez reáin !
A felhőnek nincs szerelme tán ؟ 
Oh ! ha volna, és ha ugy lehetne, 
Átcserélném földi lételem, 
Elboritnam szép hazám virányit, 
Sírnék - sírnék hosszan, végtelen, 
Örömömben, hogy megláthatám !

Vagy lehelne szólnom vóletek. 
Addig, a mig oda értetek, 
Arra a szép, édes, kedves tájra, 
Hová lelkem olyan régen vágy, 
Kedvesimnek roskadó sírjára. 
Lehullatnám könyitn záporát, 
Azt mondanám : Isten véletek !
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Hugómnak.

Sa may Szidóniától.

Emlékszel-e édes hugom 
Arr’ a terebélyes ،ara ?
A hol sokszor együtt ülve, 
Egymást keblünkre ölelve - 
Méláztunk a holdvilágba ?

Emlekszel-e ott a völgyben, 
Ott, a kis patakcsa partján, 
Olt, a virágos mezőben, 
A hol szivünk keservében 
Elhalt a pacsirta dalán ؟

Oh : még mintha most is látnám 
Ábrándozó gyermekképed, 
A midőn a csillagokról, 
A szép tündér királyfiról 
Ugy elmesélgettem véled.

Emlékszem még, midőn kérdéd 
,,A futó csillag mit jelent ؟٠  
Ugy elmerengtem arczodon;
Vagy és reménynyel boldogan 
.a végtelent اماس" ogy״

Oh ! de barmint sóvárog is 
Emlékem utánad ؟kedves. 
Nem láthatlak : mert oly távol, 
Dobolt el a sors egymástól, 
Szivem egyre téget keres !

Kívánód, hogy fény traszszon el. 
Vagy kod borítsa nevemet ?
 a fényt akarsz nappá leszek, mely״
Sugárral hinti az eget.

Kívánód.

1*60.

R i z á t ö I.

Es csillaggá val minden dalom 
Az irodalom szent egén;
Ugy játszik, rezg majd viszsugara 
A fogékonynak kebelén.

:ا
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 ,Vagy szelid fnvalommá leszek ׳
Ugy lengem át a két hazat.
Mondd, hogy fényt óhajtasz s megszerzem 
Bármely áron a koronát.

De, ha fényt nem kivánsz, madárka
Leszek kicsided körünkben ;
Csalogány, mely rejtőzve dalol -- 
Sűrű erdő sötétíben.

Vagy ibolya, mely bokorban n٥l. 
Árnyban nyilo kis ibolya, 
Mely kedves illatot araszt szét, 
És hönnétjö az: ki tudja ?

Csak azt ne kívánd, hogy letérjek 
Az útról, mely nyil előttem;
Oh ! én el nem némulhatok, mert, 
Hiszen költőnek születtem.

s a Költőnek oly mély fájdalma 
Van, és oly magas öröme, 
Hogy megrepedne, ha nem zengné 
Lantján, érző lágy kebele.

Miért. . . .
Pichler Vilmától.

Miért hervadoztok mező virágai,
Miért hullotok el sárga levelek. 

Erdők lantosai, zengő csalogányok. 
Oh maradjatok még, ne költözzetek.

Ne hagyjátok itt a természet kebelét. 
Melyen oly hun ápolt a szép kikelet;

Nézzétek, mily búsan sohajt utanatok, 
Hogy meg kell válnia néki tőletek.

Ne zugi őszi vihar, ne zugj ligetemben!
Ne romboljad szét ábrándím templomát, 

Hová ha kijöttem borongó kedélylyel,
Keblem fájdalmára itt enyhet talált.

Oh ! adj bokor még egy rózsaszálat nekem, 
Vezesd ream fa ága, 118 árnyaidat;

Danolj, danolj madár, erdő szive lelke, 
Hadd halljam még egyszer siró hangodat.

Danolj, danolj még egy dalt kedves csalogány 
Bűbájos dalodon el hadd merengjek ;

Ki tudja, ha ujra eljön a szép tavasz, 
s te is véle jö،z, 61 akkor hol leszek!

s ki tudja, a fáknak fakadó leveli 
És a zöld rét első kék ibolyája

Hogy nem fognak-e majd részvétté! borulni 
E fájó kebel killamvadl porára
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Oh ne aludjatok ! 
Hisz oly világos van, 
A nap magasan süt, 
A kikelet itt van, 
Megviradt már.

Hajnaltól fogva már 
Figyelek, hallgatok, 
Eloszlott a bőrű' 
Oh mi boldog vagyok: 
Megviradt már.

Kedves fényt áraszt el 
A reggeli sugár, 
Csendes patak fölött 
Dalol a kis madár: 
Megviradt már.

Megviradt már.
Idiltfil.

A messze távolból 
Ébresztő szellő leng. 
A vándor madárka 
Édes hangokat zeng: 
Megviradt már.

Ujulást vár minden, 
Kiben csak élet van. - 
Viruljon a szép hon 
Boldog Oszhangzásban : 
Megviradt már.

Egy imába áradt 
Az egész természet, 
Hő sóhajban tör ki 
Minden virág felett: 
Megviradt már.

A magasztos lelkek 
Mosolygv» szelíden, 
Biztat szellemként 
Ragyognak az égen : 
Megviradt már.

Szivem lázasan ver, 
Ajkam imát rebeg, 
Istenem légy velünk 
Őrködj sajkánk felett: 
Megviradt már.

Vezesd ki révpartra, 
110 vészes hab nem dul; 
Őrködj néped felett : 
Mentsd meg a viszálytól: 
Megviradt már.

A kisded lelki nevelése.
D r. p e t e Zsigmond pesti gyakorló orvostól.

1.
Ha az 010 zajosb napjain a közlelkesedés nemes nagy 

tettekért a hazafinak tömjént hint, ha a köztisztelet az érdemesnek 
diadalmenetet kdszit, s a polgári erények iránti hódolat éljenviha- 
rokban nyilatkozik: drzitek-e ti, kiket a végzet a haza nemtőivé ren- 
delt, érzítek-e magyar anyák 110 kebletek bensőjében, hogy az élet sikjain 
pályát küzdő férfi szivébe ti ültetitek a honfierények magvait, hogy a 
magasra emelkedő léleknek ti vetitek alapját, hogy a ti érzelmetek hev^- 
nel csírázták mindazon nemes tulajdonok, melyek nagyra nővén, közhódola- 
tot gerjesztene!;?

Szép és magasztos tudat! - Minő isteni érzet tölthete el 
egykor Szilágyi Erszdbet kebelét, daczára sajgó fájdalmának elvesztett 
egyik fiáért, midőn a másikat egy nemzet emeld föl, és maga fölé helyezd!

De hagyjuk a nagy korszakok jeleneteit, és térjünk saját csőn- 
des elctiink mindennapi tűzhelyéhez, lépjünk át egy zajtalan küszöbön, és 
szemléljük otthon a családi kör clemcnycit. — Itt a barátságos házi kör- 
ben, egymást becsülő, rokon érzelmű vendégeket látunk szegény lakoma 
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mellett; a bizalmas társalgás közt összeolvadt lelkek figyelme egyszerre a 
ház egyik zsenge tagjára fordul, ki türelmetlen hévvel a társalgásba bele- 
ront egy a szóban forgott tárgyhoz igen alkalmatos költemény szavalása- 
val, eleven jelet adván annak, hogy a fenforgott kérdés és az azt illető 
költemény szavai az ة érzelmet is tükrözik 5 képzetét hevitik. ا meglepett 
vendégek mosolygó arcza s a családfő megelégedésének örömteljes ki- 
fejezése között a benső boldogság sugarai ragyognak az anya kéذ 

pen, kinek dobogó szive e szavakat sugja : ״Istenem ! mily derék fiam van 
nekem !،، A megindult anya félvén, hogy örömkönnyéi elárulnák érzelmét, 
teendők ürügye alatt odahagyja a társaságot, s intvén fiának, hogy köves- 
se, a mellékszobába vonul, itt minden dicséret mellőztével karjai közé 
szoritja fiát s csókokkal halmozza el. A meglepett fiu érzi, hogy anyjának 
nem csekély örömöt okozott, és a szeretet ezen kifejezését azzal viszo- 
nozza, hogy ö is szorosan fiizi karjait édes anyja nyaka köré, fejét dobogó 
keblére hajtván; és egy pillanatnyi csend alatt azon hatarzat lobban fel 
lelkében, hogy egész erejével igyekezni fog anyjának hasonló örömöt ezen- 
tül is szerezni.

Hogy az ily édes örömek tiszta forrásában [*820110530 magát 
lelketek, vegyétek tisztes magyar anyák figyelembe e sorokat, melyeket 
a tapasztalás s őszinte jóakarat vezetnek toliamba. Nem csak látnom 
engede a sors hasonló jelenetek sorát, hanem — köszönet érte — ereznem 
is, s a tény magasztossága kutatásra, észlelésre késztetett, melyek az itt 
következő igazságokra vezettek.

II
Az embert születésekor a természet az ő leglecsesb adományi- 

val ruházza fel : testi és lelki szépséggé! és ártatlansággal. Minden kisded 
s/ép, faj és osztály, rang és vagyonbeli különbség nélkül: kerckdck tagok- 
kai bir, sima, tiszta, szelid és oszhangzatos arczán lelki báj ömlik el, 
mert a kisded zsenge lelke egyaránt ártatlan, egyaránt fogékony minden 
szépre és jóra, nagyra és nemesre; s mégis az elet folyamában mind ehozo- 
Hiányos tulajdonait az ember legtöbbször eljiitszsza. ITgy látszik, hogy a tor- 
meszetnek e tekintetben különös törvényéi, különös föltételei vannak, 
melyekhez adományit köti, és a hol ezek mellőzve lesznek, ott ajándékait 
visszavonja. — Az egyszerű foldmives házikójában született gyermek 
világra jöttekor, a természet nevezett adományait tekintve, tán minden 
osztálybeli csecsemőt felülmúl; és mégis csak tiz év leforgása mulva, mily 
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keveseken marad inog az eredeti kellemnek nyomat A hiborós nyoszolyán 
születtek ellenben ha megtartják is arezszinök eredetiségét, de a lelki 
oszhangot tükröző arcz, a gyiilöletlenség és ártatlanság kifejezése, az élet- 
erely jelei minő hamar elvesznek a kényelem és bőség ölében! Más részről a 
természet szabad terein időzök megtartják virágzó életerelyoket, s inkább 
a napnak túlságos benyomásait viselik arezukon : mig a városokban falak 
között mintegy diszes börtönben lakozók, azért, hogy a természet ölelései 
elől menekülnek, fonnyadt életkifejezés viselésével, testi és lelki lankadt- 
sággal bűnhődnék. ,

Mindezektől eltekintve, az anyagi lét nem fejlődik nehezen. Az 
életrevaló kisded egyszerű és romlatlan tápláléka mellett testi fejlődésének 
azon aránylag óriási elomenetét teszi, melyet minden kisdeden tapasz■ 
talunk, mert pár hó mulva már kettőzve van testének súlya, egy év mulva 
már háromszoros is, és 10 év múlva 4~5 zeres oly sulylyal bir, mint 
születésekor. — A kisded élete egyszerű lévén, életszükségletei is egy- 
szeriiek. Tiszta lég, az állíití melegtől nem nagyon eltérő hőmérséklet, 
tisztaság; a hat első hónapban egyedül, vagy minél inkább kizárólagosan 
természetes tápláléka a tej; azontúl lassankint egyéb mesterséges ele- 
delekkel szaporítván, úgymint lisztes, husos (؛s zöldséges tápszerekkel, 
tiszta viz, és testi erejének lehető használata : teszik összesen a kisded 
szükségleteinek sorozatát.

Ezeket kellő figyelembe véve, a kisded test egészséges fejlődése 
a fenn érintett bámulatos előmenetelt teszi; ámde a lélek gyönge, alig ész- 
lelhető benyomások után idomul, melyek hatása szinten néha észre sem 
vehető; csak midiin a benyomások gyakorisága a léleknek már határozott 
jellemet kölcsönzött, akkor észlelhető azok eredménye; vizsgáljuk tehát.

Ha valaki azt hiszi, hogy az élet első napjaiban a kisded lelke, 
zsenge léte miatt, minden felfogásra képtelen, azért is irányában )ninden 
erkölcsi rendszabály fölösleges, az fölötte csalódik; mert a lélek az első, 
bár minő gyenge, benyomások titán idomul, és miután ezen első behatások 
mint az ösf’öldbe vetett mag, meg érintetlen lélekre találnak, a legtöbbször 
ezek képezik a később kifejlendett lelki minőségek csíráját; azért igen 
fontos az, hogy az első benyomások lelki szépség és fenség oltványai le- 
gyenek. A kisded lelke a lét első pillanataiban hasonlít egy tiszta laphoz, 
melyet meg ón ١ agy toll nem érintett, s melyen csak az lesz !átható és 
olvasható, mi az elet viszonyai közt reáirva és rajzolva lesz. Akartok 
ezen igazságok alaposságáról meggyőződni, szerető anyák ٧ figyeljetek a 
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kisded első pillantásra, else mozdulatra, és látni fogjátok, minő figyelem- 
mel lesi őajkálójának arczát, és észrevehetitek, mint •tükrözi magát vissza 
az észlelt lelki állapot a kisded arczán; mint a fényképész homály-szekré- 
nyében a festendő alak, mosolyog nevető arez látásán, és elborul, ha ko- 
moly, szomorú, vagy indulatos kifejezéssel találkozik.

Az ember világra jöttekor, mint minden alakult lény, saját- 
Ságokat hoz magával, a melyek különösen kétfélék : vagy csak fogékony- 
ság és hajlam, azaz valamely tehetség elsajátításának a lehetősége; vagy 
valóságos képesség bizonyos cselekvényre. A test képessegeket hoz ma- 
gával, minő a mozgási, látási, érzési, hallási és a t. képességek, de fogé- 
konyságot is, példán! a művészi ügyességekre, anélkül hogy ezeknek leg- 
parányibb képeségével birna, de a melyet tanulás által elsajátíthat..A lélek 
minden képesség nélkül jő a világra, egyedül fogékonysággal vagy haj- 
lammal, és igy minden képességet elsajátítás után nyerhet csak, s a mit 
nem tapasztal, a mi reá benyomást nem tett, arról fogalma sem lehet. 
Ki kételkedik azon, hogy, a lelek tulajdonai: az ész és érzelem, indula- 
tok és szenvedélyek öröklött sajátságai az embernek’? pedig ezek is oly 
viszonyban állnak a lélekkel, mint a sziliek fogalma, azért se értelmet, 
se indulatot, érzelmet vagy szenvedélyt a lélek nem örököl soha, ha- 
nemcsak fogékonyságot vagy hajlamot reá; azaz hogy mindazokat az 
első alkalommal kisebb nagyobb fokban elsajátíthatja. De nem csak a 
nevezett lelki tulajdonok vagy képességek iránti fogékonysággal bir a lélek 
már első felpillantása óta, lianeni mindazon száz és száznemii sajátságok 
iránt, melyeket az életben az embereken, sőt már az állatokon is meg- 
különböztetni lehet. Ilyenek az értelem, felfogás, észlelet, emlék,összevetés, 
okoskodás, Ítélet, mint a lelek tehetségei, továbbá bátorság, okosság, 
nagylelkűség, szilárdság, józanság,;elfogulatlanság, nyugalom, mint a lelek 
minőségéi, hasonlókép az érzelem vagy sziv tulajdonai és minőségéi is az 
ember által elsajátíthatók.

Mi tehát az, mit öröklött természetnek nevezünk közönségesén‘? 
miután oly gyakran halljuk az életben endegetni, miként ez vagy amaz ki- 
váló tulajdonait szülőitől öröklé , és csakugyan látunk gyakran bizonyos 
sajátságokat családokban nemzedékre szállni.

Testi és lelki tulajdonok nem örökölhetők mint olyanok, mert 
minden ember egyenlő tulajdonokkal születik, ide nem értvén a rendes 
alkattól eltérő csodaszülötteket, a különbség csupán a fogékonyságban 
van. A testi tulajdonoknál az szemmel !átható, mert minden ép születésű 
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ember ugyanazon tagokat és szerveket hozza magával, és mégis mindenki 
tudja, hogy még ezen tagok és szervek lehető egyenlő kifejlesztése mellett 
is a kifejlesztett képességek különbözők lesznek. Más lesz a testi erő, más 
a látás, a hallás élessége, más a gyorsaság, ügyesség, kitartás. Épen igy 
áll a dolog a lelki tulajdonokkal, a létre jött lelek egyenlően fogékony 
minden lelki képességre, ész- és érzelmire, de - különböző fokban, a haj- 
lamok minden emberben ugyanazok számra nezvest, de minden emberben 
különböznék minőségben. Tgy a felfogás, emlékezet, Ítélet minden épeszű 
embernek tulajdona; de mennyire eltérnek ezek nagyságra, terjedelemre, 
könnyűségre és alaposságra nézve: azt az életben kiki tapasztalja. Nincs 
különbén az érzelmi tulajdonokkal is; szeretet, gyűlölet, szelidseg, vadság, 
kedélyesség komolyság, vidámság és harag, mind )neg annyi tulajdonai az 
érzelemnek, melyeket a lélek egyátaljaban nem örököl, csupán a hajlandó- 
sagot mindezekre, és hogy a lélek tulajdonai mindannyit összevéve az 
emberben kifejlődhessenek, szükséges ezeknek elsajátítása, eltanulása; azért 
is mind ezen lelki sajátságok az emberben soha ki nem fejlődhetnek, sőt 
e] sem tulajdoníthatók, ha azok a lelket nem érintik, legyen az öröklött 
fogékonyság azokra bárminő nagy. Mert valamint az ős termékenységi؛ 
fold csak azon növényeket termelheti, melyeknek magva vagy gyökere 
bele jut, Ugy Í1 lélek semmit sajátjává nem tehet, mi felfogási körébe nem 
esett. Igy tapasztalhatni gyakran az életben, és a történet számtalan bi- 
zonyságot nyujt, hogy bizonyos lelki tulajdonok sokáig szunnyadtak al- 
kaloin híjával az emberekben és csak akkor fejlődtek ki természeti mér- 
vök szerint, mikor az élet nekik az alkalmat meghozta. Ilyen volt M a- 
shington, (!romvell ilyenek a pályatörő szellemek, az úgynevezett ter- 
meszetes lángeszck, melyeknek példái egész a mindennapiságig gya- 
koriak.

Az következndk-e tehát az itt mondottakból, hogy mind azon 
rosz lelki tulajdonok, melyek birtokosát, gyakran a családját, mindenkor 
a környezőit, és néha az emberiség egy nagy részét egy 00 át ostoroz- 
zák, hogy az efféle tulajdonok mind szerzettek voltak, és hogy kellő rend- 
szabályok által nemcsak kifejlődésüket, hanem létrejöttöket is meg lehete 
vala akadályozni ׳I* Nincs kétség benne, bárminő merésznek, bárminő va- 
lószinütlennck lássék : ez állítás. A hajlam, bárminő óriási legyen is az, 
képességgé csak ugy alakulhat, ha, az azzal megegyező cselekvcnynek 
tudomására jut, mert ha valaki példái! mind azon tulajdonokkal, melyek a 
zongorázás művészétéhez megkivántatnak, bárminő magas fokban birna, 
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látna. Igy ha a lelek haragot, kegyetlenséget, hamisságot soha nem tapasz- 
tal, azt gondoljátok, hogy az benne kifejlődhetik, bárminő ide vonatkozd 
nagy fokn hajlammal birjon ?

Nem is lehet e fölött kételkedni, bár az is igaz, hogy a hajlan- 
dóság nagy fókánál, csekélyebb benyomás is elég és nagyobb eredményt 
idéz elő, mint ha a fogékonyság csekély. Hasonló a gyúlékony anyagok- 
hoz : mig a lőpornak egy szikra elég, hogy fellobbanjon, a gyertyához égö 
láng kell, hogy meggyűljön, a kőszén pedig, bár a tüzek egyik legmagasb 
fokával ég, de meggyulásara mégis parazsat kíván; igy különböznék a 
hajlamok is, melyek a kifejlesztéssel sokszorozva adjak az eredményt. A 
benyomások gyakorisága eredményre, juttat csekélyebb hajlamot is, de 
nagy hajlam, nagy fejlesztménynyel szülnek nagy eredményt. Igy látjuk 
az életben a tökély e két tényezőjét, különféle viszonyban egymással. Vala- 
mint a nagy szorgalom, nagy fogékonyság, vagy mint a közéletben nevezni 
szoktuk, lángész nélkül is igen jó középszerűségre vezethet mindenben, a 
mire az alkalmazva lesz, ugy a lángész szorgalom nélkül igen hiányos jót 
tud csak teremteni, és csupán a kettő egyeztetve, a lángesz t. i. és szor- 
galom, tüntet fel a középszerűség fölé néha bámulandó magasságra emel- 
kedo tényeket és sikert.

Térjünk most kitűzött tárgyunkra. Akarjátok szerető anyák,— 
és hol volna egy, ki nem akarná ? — akarjátok szeretett magzataitok lelke- 
bői mind azon rútságokat, melyek az erkölcsi lét fekélyeit képezik, örökre 
száműzni, vagy jobban mondva, ezek fogamzását is leikeikben megakadá- 
lyozni ? óvjátok hát meg a. gyenge éledező lelket minden oly benyomástól 
vagy érintkezéstől, mely a ferdesegnek és romlottságnak Jiyilatkozata 
szokott lenni, óvjatok meg mindazok elsajátításától, melyek az emberi lét 
megkeseritoi, a kícsí-lelküség magvai s a léleknagyság akadályai szoktak 
lenni: gyermekiek ne lásson soha gyűlöletes arezot, haragos kifejezést, ne 
halljon szidalmas hangokat, ne észleljen hamisságot, ijedést, feleimet, ke- 
gyetlenséget, megvetést, gőgöt, féktelenséget, tunyaságot és ki tudná 
elszámlálni az emberi hibák és vétségek hosszu sorát; de legyetek 
meggyőződve, hogy gyermeketek soha más tulajdonok birtokába nem jut, 
mint m elyeket neki ti felfogni vagy megtanulni engedtek.

Ónként következik a mondottakból, hogy e tekintetben két te- 
endőíök leszen tisztes anyák.ازم az, hogy mindent, mi a lelket rutitja, a 
gyermeketektől távol tartsatok, másik pedig, hogy minél több szép és nemes.
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mert ez ؛kellemes benyomást halmozzatok magzatitok lelkületűre .؟نأ

esetben nem csak hogy ezen lelki keimnek fejlődése nyer tulsnlyt gyer- 
mekeitekben, hanem azon rosz: mag is, mit a szent Írás példázata szerint 
titokban vagy véletlenül a gonosz szellem kebleikbe vet؛, a jő által el lesz 
nyomva, és ki'nem fejlődhetik.

Miután — neni kétlem —. magzatitok boldogsága sziveteken 
fekszik, miután belátjátok., hogy ápoltjaitok közűi kerülnek ki a haza 
sorsát egykoron intezendök: figyeljetek az itt előadandó néhány részletes, 
a kitűzött czelra fölötte üdvös rendszabályra.

Ápoljátok, a mennyire, lehet, kivált az 01» korban gyermekei 
teketönkezűleg, s önlelkűleg, de tiis, ha hozzájok közeledtek, oszlassátok 
el arczotokrólaz élet apró bajai vagy indulatok okozta felhőket; és midőn 
az anyai ápolást mással megosztjátok . arra figyeljetek, hogy e kényes kö- 
telesseget olyanra ruházzátok, a ■ki veletek együtt csak a szépnek és ne- 
mesnek magvait hinti a kisded kebelbe; mert ugy hiszem, át vagytok im- 
már hatva azon állítás igazságától, hogy az első érintkezők ültetik a gyer- 
mekbe a kifejlendett lelki tulajdonok csiráit. Azért dajkának vidám, ke- 
delyes, éneket kedvelő, — mert mi sem érinti a kisded lelket oly kelleme- 
sen, mint az ének tovább;؛ nyiltszivii és igazán jó akaratot és kedvet 
tanúsító, hozzá minél fiatalabb leánykát válaszszatok, azért, hogy ezek a 
kisded ártatlan játékjától maguk se legyenek idegenek.

Második fontos dolog a felügyelet kisdedre és (lajkájára, és ha 
a körülmények rövid id،؛re is elszálltnak kisdedtől, gondoskodjál fel- 
ügyelőről. Harmadik kellék a.pontosság az ápolásban; etetés, itatás, fürösz- 
tölés, öltöztetés «؛s egyél, részletek bizonyos órákban történjenek. Negye- 
dik főszabály korán tanitgatni, de csak gyermekiességekre, és különösen 
a gyermek legfontosb tudnivalójára: a szófogadásra. A tapasztalás mutatja, 
hogy ennek igen jó kulcsa van. légy szó ez, melynek értelmét a gyer- 
meknek legelőször kell megtanulni és megérteni, és ezen egy szó, az hogy 
,n 0 m s z a b a d،،, de a melynek kivételt soha sem szabad, vagy csak föl- 
tételesen szenvednie. A gyermek példán! ■kést kér. Ha a gyermek már 
 ,nem szabad،• szigorát, elhallgat, s többé nem kéri, kér mást״ negtanulta a؛
10 ha arra meg nem tanítjátok, igy is ugy is baj a következménye. Ha pe- 
dig nem neki valót, de megadhatót kíván, ugy csak föltételesen kell adni.

Később, midőn már a gyermek jár 65 foglalkozni kezd, ne 
hagyjátok őket soha üresen, tárgy talanul, mert maga fogkeresni, 45 gyak- 
140 magának és másnak kárával, !׳:szempontból fölötte .jó hatást gyakorol 
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،٦ gyermekre, ha mindeimap, mine gyakrabban oly. egyszerű foglalkozást 
tudtok neki szerezni, liogy dolgaitokban segédkezet nyujt, a mikor is tanit- 
gatjátok, 08 ügyessége vagy szorgalmáért apró ajándékkal jutalmazzátok, 
bátran elhihetitek, hogy 8 gyermek, habár csak sejtelemben is, érzi dntuda- 
tában, hogy tett szolgálatával a természet szabta édes kötelességek egyiket 
teljesité t. i. a szülékét ápolni, vagy nekik szolgálatot tenni. Gyakran ez 
öntudat büszkesége észre is vehető a gyermeken.

Azonban ha a kisdedkorban a dajkának megválasztása annak 
kedélyét és lelkületűt tekintve fölötte fontos és következményes a gyer- 
mekre nézve, nem kevesb, sőt tán meg nagyobb befolyással van a szalad- 
gáló gyermek társasága. Figyelmes anyák könnyen eszre vehetik, mint 
vesz fel a felvigyázat nélkül hagyott gyermek cselédek vagy neveletlen 
gyermekek társaságában ferdesegeket, sőt trágárságokat is, számtalan 
szépnek nem mondható tidajdonok kíséretében, melyek később a szülék■ 
nek gyakran sok bánatot okoznak, és n mitől ha valami, egyedül az anya 
szelid gondjai óvhatják meg a fogékony lelket. Ily körülmények közt leg- 
hatályosb a felvigyázat, közvetlen vagy közvetve, de a czél elérésére 
szükséges is.

Meg egy szót a testi szépségről. — A gyermek szépségén min- 
den anya örül, de különösen kevésbbé érző, hiubb és nagyravágyó anyák 
találnak abban kiváló gyönyörűségét: pedig a testi szépség inkább a 
véletlen adománya, mintsem anyai lelkidet érdeme, mint a lelki szépség, 
mely nem oly múlandó, mint ainaz, és csak igen gyakran tapasztalják az 
anyák•, hogy a gyermek tetszetős külseje néhány év mulva nyom nélkül 
elenyészik. 1 z és egyéb lélektani okból nem is helyeselhető a gyermekek 
túlságos fölpiperézese, miben az anyák gyakran maguknak oly annyira 
tetszenek, ha valahol, gyermek öltözeténél egyedüli kellék a czélsze١'üség.

Az eddig előadottak azt tanusitják, hogy az ember olyan ter- 
mészetet ölt magára, avagy olyanná fejlődik, a milyenné épen fejlesztve 
lesz. De azt fogjátok mondani, a kisded، az ő első fejleményekor csak a 
szeretet és gondoskodás jeleit látja maga körül, ápoló részvétét tapasztal 
minden lépten nyomon, ringató dalt és engesztelo csititást sírásakor, és 
ha ez által éhségét, vagy szomját panaszolja, édes táplálékkíd vendégeltetik 
meg; és miután mind ezt egy anya sem tagadja meg gyermekétől, miként 
lehet az, hogy rosz emberek a világon mégis léteznek :

Ámde láthattok az életben anyákat, kiket az elet szükséglétéi 
kényszeritnek gyermekeiket időnkint ápolás nélkül hagyni, vagy olyanokat, 
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kik azt vétkes könnyelműségből. teszik, vagy észlelhettek liiu anyákat, 
kik kecseik féltékenysége miatt a bajlódás terhet kerülvén, magzatai- 
kat bérelt kezekre bízzák, ■kiktől a kisded elvétve tapasztalhat csak lelki- 
isfneretes ápolást, de őszinte szeretetet ritkán, hanem hideg kötelességtel- 
jesitést, színlelt ragaszkodást és benső közömbösségét. Ha ilyenkor a 
kisded az irányában dajkájától tanúsított rokonszenvet viszonozza, nem 
leend valószínűtlen előttetek, hogy a piperének 65 kényelemnek tömjéné- 
ző anya felindulással tapasztalja gyermekének dajkája iránt mutatott 
vonzalmát; és szerencséje a gyermeknek, ha ezen rokonszenve kedvelt- 
jének eltávoztatását nem okozza, de minden ily esetben az a körül- 
mény áll be, hogy a gyermek, ki ١־ ált miután eszmélni és ügyelni jobban 
kezd, azt látja, hogy az, ki irányában vonzalmat érez magában, lenézés, nem- 
1003318, gyakran megvetés tárgya, hogy az egy rang és jelentoségtelen 
cseléd, vagy kegyelemből tartott szolga, és hogy ez egyetlen érzelmet is 
szégyelnie kell.

Ha az életben hideg, érzés nélküli lényeket találtok, bátran 
feltehetitek, hogy idegen, vagy hanyag, de minden esetre szeretet nélküli 
karok ápolták zsenge napjaiban, ugyanez a forrása az alattomos, nem 
őszinte, alakoskod() jellemnek is; és ha azt tapasztaljátok, hogy azon anyá- 
nak érzelemnyiltság, és indulatok tekintetéből egj’mással ellenkező ter- 
meszetü gyermekei vannak, akkor azt a véletlenül választott dajkák ha- 
sonl() különbségében föllelhetitek.

Egy müveit boldog házasságban tíznél több gyermeket szült 
és nagyobbrészt föl is nevelt gyermekek anyja, miután ép • tárgyra nagy 
ügyeimet fordított, azon tapasztalatot jegyezte fel, hogy gyermekei kiváló- 
lag azon lelkülettel és hajlamokkal birnak, melyeket dajkáik egyenkint 
tanúsítottak, igy gyermekeiben ;1 kedélyt, szorgalmat, csinosságot, takare- 
kossagot, indulatot, jószívűséget, őszinteséget, zenekedvelést, mérsékletet, 
ép azon mértekben találta kíválólag kifejlődve , mikint azt dajkáiban ta- 
pasztalván följegyezte: és miután e derek anya tapasztalatait örömest 
közölté a maga körében, és a tárgy minden anyára, de minden gyermekre 
)8 üdvös, 0 tapasztalatok szélesebb közlését szinten üdvösnek tartottuk.



A Id mer, az nyer،
Beszéty.

V. Gaal Karolinától.

Dózsaü ■Anna aászonyság valóban magas műveltséggel s de- 
rtilt 10(1 élylyel birt, mely tulajdonok mindenike elég arra, hogy szeretve s 
becsülve legyünk másoktól. Ez okból ismerősei mélyen tisztelték is vágytak 
társasagát, 65 mindig azon meggyőződéssel távoztak köréből, hogy minél 
többször látják, annál szellemdusabb és szeretetreméltóbb.

Nővére, az alig 17 eves, biljos szende írén, szintén kedvencze 
volt a művelt köröknek; bár még csak ritkán jelent meg a nagyvilágban, 
s némileg különbözött Anna nővérétől, ki már csak férje állásánál fogva 
iskénytelenvoltillőlegföllépni,de hajlama is volta vidámabb lársaselethez, 
mig írén, a szerény fiatal hölgy otthonos körben, családi életükben is boldog 
tudott lenni, s nem igen voltak nagyratorekvö vágyai melyek keble 
nyugalmát zavartak volna !

Írén anyja, Szeremé egy gazdag özvegy, de koránsem oly idős, 
hogy még egyszer férjei ne választhasson. De a mit tett, mind leányaiért 
tette, Anna derék férjre tett szert, ennek, helyzetén már nem aggódott, 
hanem még férje éltében eljegyzettek Irént egy ifjú emberhez, egyik jóba- 
rátjnk fiához, ki mint orvos egy távoli vidéken foglalkozott, honnan nem 
igen jött szép arája látogatására; e körülmény ugyan eleinte fel nem tűnt 
a kellemes Irénnek, ki elég mulattató! ialált nővére Rózsafiné házánál 
ha virágai közt időzhette kertjében s kis csevegő madárkáit hall 
gathatta, ezenkiil minden órá ját elfoglalta munkáival, nem sokat 
gondolt a világgal, s zajával. De később, midőn anyját aggódni látá s 
okáról értesült, be kezdd látni, mi udvariatlanság, hogy vőlegénye oly 
ritkán látogatja, sőt levelet 13 csak egyszeregy holnapban küld ! 12, ugy 
gondolom, egy vőlegénytől igen kevés, és Írén is ugy kezdett vélekedni.

És a világ nagyon különös, ha megtudja, hogy egy szép leány 
menyasszonya valakinek, s elég gazdag is, meg már főzni, sütni is csak 
megtanult, - gondja van rá, mi az oka, hogy vőlegénye nem iparkodik ve- 
le rnielcbb egybekelni:

Efféle kérdések intézteitek is végre Irénhez, ki ilyenkor igen 
elpirult, s egyebet nem tudott felelni: hogy anyjánál igen boldognak érzi 
magát, s vőlegénye körülményéi még nem olyanok, hogy öt hazavigye.
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Pedig epen mit .c tudott ة annak körülményéiről, 034 sejtette 
liogy ott kell az okot keresni, mely miatt nem jő hozzá legalább látogató 
ba kétszer egy évben.

Hisz 0 meg nem ismerte vőlegénye jellemet sem, csak atyja 
után gondolta; hogy nem lesz vele boldogtalan.

Levelei nem igen nagy hévvel voltak irva, de I rénnek az is tet- 
szett; szerelemteljesb levelet még nem olvasott. Ha anyja sohajtá: — 
Károly hidegen ír ! -- Írén mosolygva monda: - Én ugy találom, hogy 
levele igen kedves !

— Ha e igy erzesz kedves leányom, megnyugszom ! ■ — fe- 
lelt anyja, de meg sem tudott megnyugodni.

 szép napon korán felkelt Irén, és sietett nővéréhez, ki وم!
férje nevenapjára tett nemi előkészületeket.

írén busabb volt, mint egyébkor, és nénje okát kérdé. Végre 
megvallotta: hogy darab idő óta titkos vágyat érez keblében, vőlegényét 
láthatni! Anna mosolygott, megsimogatta szeretett nővére gyönyörű ar- 
czát, s monda: Szegényke, talán beteg az a te vőlegényed, vagy álnok! 
- írén szemében kony csillogott.

Szép vendégkor ült Dózsádéi asztalánál, Anna vidám kedélye 
ízesítő a jó estelit. Dozsati is igen művelt derék férfiú volt; s az egész vidék 
tisztelte.

írén is asztalnál ült, épen kérdezte egy nő, miért nincs itt vő- 
legénye ر

- Ah Istenem, bizonyosan beteg, már reg nem is irt! - feleié 
a lyányka zavartan.

A vendégek közt egy deli csinos ifju volt jelen, ki egy öreg 
asszonysággal, nagynénjeveljött el az estélyre. Csak ma érkezett haza kill- 
földről, különbén ügyvéd volt, de már reg nem látta honát és rokonit.

Ilon akart már maradni, s kiérdemelni a honfinevet, mert kit 
ne lelkesitne ma a honszeretet ? Beszélyiink eseményéi pedig nem régiek.

Oly sok szép hölgy volt jelen, hogy zavarba jött ez ifju 
ember, kit Kendey Gyula néven bemutatunk, alig tudta megkülönböztetni, 
melyiket választan;؛ magának, ha lehetne

Azonban írén mégis feltűnt előtte, nem mintha szebb lett vol 
na a többinél, vagy a gyönyörű magyar öltöny jobban állt volna bajos ter- 
metéhez, mint a többinek, de volt rnogis c hölgy egész lényén valami meg- 
ragadó, igéző, mi Gyula keblet felzajlitá. Gyakran a hölgy vizsgálatába 
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merült, 5 nem kevés meglepetéssel, s némi fájdalommal hallá; hogy írén 
már ara, arája oly férfinak, ki, nem tudni mi okból, elhanyagolja.

— Volnék én helyébe! - gondolá Gyula, — Ily remek höl- 
gyet különbén tudnék szeretni, sot imádni.

Estebéd után dalra kelt a szép kis társaság, honunk nemzeti 
dalait éneklék s írén kitűnő hangja varázsihletést támasztott Kendey 
lelkében.

Később szavalat tartatott, az ifjak és ■hölgyek egymást válták 
fel. Mindenki azt vélte, hogy Kendey néma marad, mint ki hónától távol 
lakott, s tán feledte is az ehez vonzó édes érzelmeket؛ de csalódtak; mi- 
kor idejét látta, kilépett ő is a körből, s fellelkesülve szavalá el Vörös- 
martynk ״Hazaszeretet،، czimu költeményét, s szemében láng, keblében 
١٥٣) szavai hangjában érzemény vala: midőn hallatá:

 Oh honfi! őrizd e tüzet״
s ne félj, ha vész borul: 
E szikra fényt ad 65 hevet, 
s ég olthatatlanul !

Meglepetve 18• írén, midőn őt igy látta 45 hallá ! Most tudta, 
mi hiányzott az ő vőlegényénél, midőn ez nála járt, s oly üres volt beszé- 
de, oly nyeglék szavai, tettei! A honszeretet nem létezett annak keblében 
és ah, írén ezt nem tudta eddigelé fölfedezni, holott ő maga a lángoló hon- 
leány vala, kinek szive ennek jóllétéért buzgott, s ezért imádkozott.

Gyulaután ö lepett eléjtekinteteiktalálkoztakjSezsokat kifejezett.
írén elszavalá Garay ״M agyar hölgyé t,،، lelkesülten, ihle- 

tetten, mint azt ily hőkelbíí honleánytól várhatni. Arcza égett, keble hul- 
lámzott, s éjsőtét szemeiből a honszerelem ragyogó sugárai !öveitek szét.

Gyulát elbájolta, 8 szerette volna öt keblére zárni, midőn érzés- 
teljesen, magasztosan szavalá:

 ,Magyar hölgynek születtél״
Tedd hivatásodat !

Egy hon nointője lenni 
Mi szép egy gondolat ا 

Oh hölgy, ki ezt betöltőd, 
Mi szép vagy és mi nagy !

Rendeltetés az égből, 
A földön áldva vagy.
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A taps és éljen el nem maradt, főleg Gyula részéről, ki a 
hölgyhez lépvén, érzésteljesen mondá Garayval:

Ily virágokkal koszöntsz be״
Szép uj e s z t e n d ö nekünk ! 

És fogadjuk, emlékednél
Nem leend szebb ünnepünk !

Írén remegve nvuitá kezét s szemérmesen süté le szemeit. Ké- 
 Gyulára emelé azokat, szerelmi hév lobbant fel bennök, mely •! اق
az ifjat szivén találta.

Más nap Gyula korán felkelt, s nénjétöl tudakozódott írén fe- 
löl, s nyilvánitá hogy neki nagyon megtetszett.

— Az mind hiában, - mondá nénje - mert írén már ara !
— Azt jól tudom édes ’néném, ٦ felele ő, — de valjon szereti-e 

vőlegényét s az öt ? —
— Hogy ne ? Hisz két év óta vannak, viszonyban !
— Az mit e teszalányka igen fiatal még, s két óv nagyot vál- 

toztathat az emberen. Hallom, nem igen jő hozzá látogatóul!
Kicsinositá magát Gyula, s benyitott, azon háznál, hol írének 

laktak. Arczán belső izgattotság pirja égett, 8 keble hőn dobogott, 
írén és anyja épen reggelinél ültek. Meglepetve bámultak Gyu- 

la megjelenésen, s nem tudták mire vélni.
A szives vendéglátás 820*0116 ،5260 tulajdonai közé tartozott. 

Ismerte Gyula nénjét, ki barálneja volt ; Gyuláról sok jót hallott, mi 
elég volt arra, hogy házánál magyar őszinteséggel fogadja.

— Csókolom kezét nagysád, - kezde Gyula, Szerelné kezét, 
megcsókolva,bocsánatot kérek, hogy tán e fellépésem által kcllemet- 
lenül lepem meg önöket. ׳ ׳•■

írén remegett, s szemeit lesütve, ujjai reszkettek a finom Ilim- 
zésen, melyet kezébe kapott.

- Én igen becsülöm, szeretem Kendeinét, ön nénjét, — 
válaszolt Szereiné, -- és ugy hiszem, e barátság kifolyásának tulajdonit- 
hatom ön jelen látogatását házamnál!

— Nem egészen, nagypád, - felelő Gyula Irénre pillantva, — 
hanem mindenesetre ön ٥ nőném barátságos viszonya tett bátorrá, hogy e 
lépést határzottabban tehetőm. őszinte szoktam lenni, 8 midőn keblem egy 
 reményem s kérelmem fölfedezésével sietek önhöz ,ا szentesítendő hitben؛
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kedves nagysád, - bár kissé remegek, hogy megiteltetem. írén kisasszony 
látása engem meglepett, elbájolt, 8 benne megvalósulva látóin ideálomat... 
A sors előbb vezetett ugyan onökhez egy férfit, ki Írén drága kezéhez már 
jogosítva van; de engedjek a kérdést tennem: tudja-e azon egyen ugy 
imádni ez angyalt, mint én a meglátás első percze óta? Erezheti-e, mit 
tesz ily nemeskeblü lelkes honleány szerelmével birni ? s tud-e arra méltó 
lenni, mint én törekedni fognék e kedves kezet megérdemelni, tulajdonosát 
boldogitni, ha nagysád kedves leánya férjéül engem választana, melyért 
könyörögni jelen czélom 1

Szavai után írén kezét megragadta s ajkaihoz vezette. írén nem 
vonta vissza, sőt tekintetével egyéb biztatót is látszott kifejezni.

-- Sajnálom, — monda Szereiné, rövid hallgatás után---hogy 
Kendey ur előbb nem jött házamhoz, inig írén helyzete ezt megengedheté, 
s kivánata teljesültét nem gátolható!... írén nem lesz vőlegényéhez hü- 
telen, csak ingatag jellem változhatik. Vőlegénye különbén is levelez ve- 
lünk, s olykor ha körülményéi engedik, meglátogat bennünket.

— Nagysád megsemrniti minden reményein, — felele Gyula, — 
de azért bizni fogok még akkor is, ha a vőlegény itt megjelenend !

— Hogyan ? - kérdé Szereiné meglepetve.
— Mert írén kisasszony szemeiben .... olvasám, hogy nem 

gyülö.l
írén zokogni kezdett.
— Nem érthetem, — mondá mindinkább zavartan az anya. — 

Leányomat eszélyesnek hittem.
— Anyám, - rebege írén, annak keblére rejtve csinos fejet, 

— én Kendey ur irányában rokonszenvet érzek, míg jegyesemhez apai 
parancs és tanács köt - s gyermeki engedelmességből fejet hajtottam !

— Igy erzesz írén ? — sohajta anyja. — E szerint megvetnéd 
vőlegényed? írén, az nem lehet, nem illik !

—٠ Eddigelé te voltál Károlylyal elégedetlen! — sohajtá ő 8 én 
mentettem előtted, csak azért, hogy vigasztaljalak, mig én csiiggedcztem. 
Ah, Károly levelei hidegek, 8 érzem, hogy ha most elém jönne, borzad- 
nék tőle... én nem szeretem őt... viszonzá konyek közt a leány.

- De engem ? — Esengett Gyula.
Igen, én önt fognám választani, ha lehetne ! — felele ő.
Tehát legyetek egymáséi, sohajta Szereiné, — ugy is töb- 

ben egymásnak szántak titeket!s megolelé őket.
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Borus, esos 14 volt künn, mig bent a fütött szobában melege- 
dett a kandalló előtt Cserhegyi tiszteletes ur es csaladja. — Egy sápadt 
ifju ember is ült köztük, olyan volt, mint egy elitek.

- On ma ismét szomorú Károly ! - sobajta a család csinos 
leánya: Flóra, ki egy kerekes rokkán kedvtelve fonogatott.

A megszólított Flóra lábainál ült egy kis zsámolyon, és merengett.
- Rosz elöérzetem van! - sohajtá, s megfogta a leányka bal- 

kezet, mig a jobbik oly fáradatlanul működött.
E perczben felnyílt az ajtó, s egy idegen 13 lepett a szobába.
- Bocsánat, — mondá, fátyoláí hátradobva, - én Fügédy or- 

vos urat keresem, ide utasítottak !
- Miben lehetek szolgálatára ? — kérdé a fiatal ember, de az 

utolsó szó elhalt ajkán; írén anyját ismerte föl e nőben.
- Nem csodálom, - mondá ez keserűn, egyszersmind a ke- 

cses fonó leánykát vizsgálva, — hogy ily kellemes társaságban él ön, s 
nem ohajtott arája körébe sietni! . . . Csak azért utaztam ide, hogy szemé- 
lyesen mondhassam önnek, írén nincs többé önre nézve. . . .

— Meghalt!! - kérdő az ifju remegve.
— Ah, nem mondtain-e : - mondá az ifju hölgy, felszökve rok- 

kája mellől, s az orvos keblére borulva, - hogy az égi gondviselés meg- 
tart téged nekem, és most már egymáséi lehetünk! . . . .

— Igen, önök egymáséi lehetnek, s adja az ég, hogy kedves 
leányom sóhajait s hullatott könyeit az égi igazság meg ne számlálja. — 
Kegyedet nem kárhoztatom, - mondá a nő -- a leányok keble könnyen tárul 
hizelgö szavak befogadására; ■— de hogy arájáról annyira megfeledkezzék 
egy férfi, valóban vétek! Szegény írén, midőn nyilvánitám előtte, hogy 
önnel Károly elégedetlen vagyok, a kedves gyermek kész volt önt men- 
tegetni, daczára leveleinek, melyekben mindent mást, csak hű szerel- 
,net nem tudtam fölfedezni...... Írén tudta volna önt szeretni, ha 
kellő figyelemmel viseli ön'magát az ártatlan leány irányában, de végre ö 
13 okosodott, megokositá a világ, mely dolgainkba szeret avatkozni! Ki- 
esett ön a leányka élénk emlékéből, s midőn egy lelkes l'érfi megkérte ke- 
 megvallá, hogy idegenedest erez már vőlegénye irányában, s ennek ر26
ön volt oka! . . . Hála az égnek, az uj kérő jeles és szeretetreméltó ifju 
kinek odaadom Irént, hogy feledni tanulja önt, ingatag csapodár férfi ! És 
figyelmeztetem önt, hogy itt ismét ujabb áldozatot ne ejtsen el. Éljen bol- 
dogul! - ezzel távozott.

7
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Természetes; hogy az ifju orvos megfogadta e lauácsot, s 110- 
rát nem sokára nőül vette.

Kendey Gyula is egybekelt szép és gazdag kedvesével, Irénnel; 
s ha néha tréfásán mondá neki öreg nénje : ,;Csak nem hittem volna e sze-

!،،kimer, az nyer ال״ ;rencséd!،، ö mosolyogva felelt

Gondolatok a szabadban

Flórától.

Ülök itt virágok között, 
Vidám méhek szállnak körül, 
Oh ! de én nem félem őket. 
Szivem dongasuknak örül.

Az öröm is a fullánkot. 
Miként ök magában rejti, 
s mért !éljünk, hogy jövő perczben 
Talán a szivünkbe ejti ؟

Rezgő agak, lombok körül 
Reám tekint az ég. 
Tele van irva hieroglyphfel 
Levél és ág٠betük födik el 
s oly csendes, tiszta kék

Oil ! mit jövendöl mostan a bolt 
Ki mondja meg nekem ?
A fény, a csend, a béke képe? 
Vagy ott az agak szövedéke 
Szettépet végzetein ؟

Melynél ülni szoktam, 
Azon fa tövében, 
Kihervadt fii, virág, 
Legszebb életében.

Oh, tudom én azt, hogy 
Bánatom eléget 
Mindent, mindent; a mit 
Csak közéiről érhet.

Elhervadt tavaszom

S a m a y Szidóniától.

Csöndesen lejt a kis patak, 
Slim erdők melyiken, 
Csöndesen ver keblem alatt 
Reménytelen blis szivem.

A kis patak gyöngyhabjai 
Sziklák ktvin törnek át. 
Szivem hangos dobbamisi 
Nyögve székelnek tovább
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A ••ى maddrscrgek 
Lombos ágon danáznak, 
A pacsirta vig 1011 mond 
Az elobnjt tavasznak.

A fényteli magas égnek 
Csillagai ragyognak, 
A természet lágy mezein, 
Bájvirágok nyilanak.

A merre csak könnyes szemem, 
A merre csak elláthat, 
Mindenhol a természetnek 
Szép tavaszát látja ott.

Csak nekem nem virul tavasz 
Szivem sivár mezején, 
Az örül،؛ természetet 
Téli sziliben látom én.

Hiába zeng a 1*111110,
Hiába zúg a patak. 
Hiába a sok bájvirág 
Az éltető nap alatt.

Virág volt az én lelkem is, 
A kikelet virága, 
Lehervasztá a bubánat 
Reménytelen tavasza.

Az élet

F. Zsuzsán n ától.

Silány az élet ! minden percziben
Hjabb csalódás, njahb gyötrelem;

I gy tarka ábránd, mely csak álmodik, 
le álma, üdvöt nem hoz, nem terem.

A természet zsenge iljustigii,
A zöld tavasz midőn a Iliidre száll.

Minden bimbó, minden fűszálban
Egy أأا örömre s Ilj képre talál.

7*
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A nyár haj ة is kitárja karjait,
A természet hozzá nem hiitelen, 

Hiszen vágya áldásos jutalma
Minden virág s gyümölcsben megjelen.

Az ösz ! - midőn a nyugalomnak 
Pihentető estvéjét hirdeti, 

A változás kimert vona színén
Akaratjának czelját folleli. —

És a télnek hideg kebelében
Fájdalom nincs és kinos szenvedés

Érzi, hogy az alvó természetre 
Kikeletkor eljo az ébredés.

A nap, a hold, az égnek csillagi !
Egyforma fényben siitnek ránk alá.

És bár sugáruk olykor szenvedő. 
Ha a borulat beárnyékold;

De fényükét még sem veszítik el 
És állnak ők sérülhetetleniil

Akként, miként Isten megalkotá 
Midőn az égre tette ékszerül.

s mig a villám tüzes ostorával
A sötét felhő kebelében dúl.

Nem fáj neki s a mellette úszó. 
Testvér borulathoz általsimril.

s miért oly boldog a kis csalogány?
8 a büszke sas ؟ mely a napba néz i 

Mert a lélek számító hatalma
Gondtalan szivökben nem tcnyész. —

Élnek, miként a kert virágai,
Vágy és remény ö náluk nem honol 

Sőt a virág boldog még halva is.
Midőn a lány keblére ráomol.

A természet végtelen honában 
Ekként az áldás mily határtalan !

Hogy van tehát, hogy a teremtmények 
Között csak az ember boldogtalan ?
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Oh mert az ember egy világ maga. 
Keblében egy végetlen háború

Hol fogyhatatlan versenygésben 61 
A hit, csalódás, öröm, 45 a bű.

Oh ! — mert az ember gondolkodni tud 
És gondolkodván érzi onbecsét;

Ezt azonban emésztő fogával 
Életünk tapasztalása tépi szét.

s inig az ember lelki ösztönéből 
Magát szabad szülöttnek képzeli,

És hisz, reményi, hogy már e földön itt 
Rendeltetése czélját felleli;

s mig leikeinkben istenszikra 61
s az észerő az ég felé ragad:

A képzelet abrándsugára ez, 
Mely a sir szélén végkép elszakad.

011 zöld tavasz virulás ! korszaka
Te büszke nyár, s te sárga 052 ! kivel, 

A természet estvéje száll alá,
s te tél, havadnak hulló pelyhivel!

Trónusodnak tüzes bíboráról
Reánk örök fényt hintő napsugár

És te hold s ti csillagok világa, 
Kikhez a boldogság pihenni jár !

Te a felhőnek keblét szaggató
Villám, ki Isten tüzjátéka vagy, 

Kit a boridat fájdalom nélkül
Testén keresztül átnyargalni hagy.

Te büszke sas s te kisded csalogány !
Ajkad kinek még akkor is zenéz, 

Midőn az ember gyilkos fegyveréből
Rád a halálnak fagyos ólma néz.

s ti ,٠ természet ünncn,،öntOsét 
Tündérkezekkel hímző gyermekek !

Ti hájvirágok ! mind higyjétek el 
Cserélni kész azember véletel،.
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0,1 : mert az elet, min len pcrcziben 
Ujabb csalódás, ujabb gyötrelem 

Egy tarka ábránd, mely csak álmodik
De alma üdvöt nem lioz, nem terem.

Ármány és bizalom.
(Beszélyke).

Reményi Katalintól.

Igen egyszerű ház volt az özvegy Csabánéé, 40 a milyen egy- 
szerű, ép oly tiszta, és a milyen tiszta, 6 oly csendesen megelégedve la- 
kott benne a három tagból álló kis család.

Ha volt valami, a mi c kis kör szentélyébe tekintve, leveröleg 
hatott az emberre, ugy az az özvegynek tiszteletet gerjesztő halvány, ko- 
moly arcza, és a gyászruha volt, melyet C'sabáné férje halála, azaz tizen- 
egy év óta soha le nem tett.

De azért e komolyság daczára volt e hölgy arczában valami, a 
mi ha nem 13 boldogságot, legalább benső megelégedést árult el.

De hogy is ne ! nem is lehetett az másként! () csak gyermekei- 
ben kereste boldogságát s azt fel is találta. Fiának ٢■ ki most már husz éves 
volt - nemes arezvonásai és ehez 10111018 fejlődő jelleme oly igen ha- 
sonlitottak boldogult [01102ر, és oly kedves felejthetetlen emlékeket 0- 
resztettek föl hti szivében, és oly szép reményeket költötték föl benne fia 
jövőjére nézve.

É8 nem csupán ez tette minden örömét, volt neki még égy 
igen kedves jó leánya, kinek természetében a boldog anya magát látta 
ujra élni.

Fiatalkorában ő is oly vidám volt, az egész világot átkarolta 
volna, szive inent volt a gyanútól, s azért mindenki iránt bizodaloinmal vi■ 
seltetett, s ő is oly korán kezdett szeretni, s az ő választása is oly szeren- 
esésen ütött ki, mint örzsikéjé.

De ime már a kis leány titkát is elárultuk, pedig 19 eddig 
nem is ismerjük jóformán.

(irzsike sem volt valami ٤١٢ ا , de még moderne szépség sem, 
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szóval, a divat nem kapta szárnyaira, hogy hirdesse országszerte, mint ه 

a jelenkor egyik legszebb hölgyet.
De szerencsére a gondviselés a 8208 kellékeit mással pó- 

tolja, a kiktől az hiányzik. Igy egyik arcznak szellemszerti kifejezést, a 
másiknak lelki fenséget, a harmadiknak kellemet kölcsönzött és igy tovább.

s nem megtörténik-e, hogy egy kifejezés nélküli szép arcz hi- 
degen hagy bennünket, inig egy kevésbbe szabályos, de szellemdús érdé- 
ket kelt bennünk ?

Örzsike az utóbbiakhoz tartozott. Nagy élénk szemével olyan 
okosan tudott tekinteni, s arczvonásai oly hiven tükrözék vissza lelke ne- 
mességéí e's szive )"óságát. 1 mellett elegendő tanultsággal, sok olvasottság- 
gal, eleven természetes észszel, s minden szép iránt fogékonysággal birt, 
úgy, hogy a ki ismerte, önkénytelenül vonzódott feléje, és alig volt ember, 
a ki ha egyszer vele társalgóit, közömbös maradt volna iránta.

Ezen állításomat bizton hiszem, hogy öszvári Elemér legke- 
vésbbé tagadja, a ki kétszer látta örzsíkét, s már is olyan szerelmes lett 
bele, hogy Isten a megmondhatója.

De a kis leány is mélyen belé esett ám a verembe, ás ez, ha 
jól fontolóra veszszük, nem is csuda.

Nem mintha Elemér talán valami kitűnő jelenség lett volna, 
kinek neve világ-, vagy legalább országszerte ismeretes. Oh nem; — kü- 
lonbcn mit csinálnának a többiek, ha csak ilyeneket szerethetne az ember !

De azért Elemér mégis azon egyének közé tartozott, kikről azok, 
kik ismerték, azt mondák, hogy derék fiuk, ز ز ماه  méltán sok re- 
ményt lehetett kötni, mert szorgalmas, komoly, de azért nem pedáns - 
nyilt igazságszerető, bátor ifju volt, a nők iránt gyöngéd és előzékeny, 
a termekben igen otthoniasan forgolódott, és e mellett mély tekintetű barna 
szemmel birt, dús szőke hajzattal és szabályos ajka körül kissé gunyoros 
mosolylyal, mely talán azért illett oda olyan szépen, mert oda volt hazudva.

De nem azért szerette őt Orzsike oly kimondhatatlan nagyon, 
mert hogy miért tisztel és becsül, csudái vagy imád az ember valakit, azt 
meg lehet mondani, de hogy miért szeret, azt soha !

Vagy ritka eset tán, hogy igen hamar, sőt első látásra belé- 
szeretünk valakibe? és akkor még csak nem ismerhettük meg szép és ne- 
mes tulajdonait, ha még annyival birna is.

Örzsike tehát nem a fonnt elősorolt előnyök miatt szerette 
Klemért. Igaz, hogy százszorosán boldognak érezte magát, midőn isme- 
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retséguk fol} tán lassan lassan azok nyomára jutott, 00 ezért egy cseppet 
sem szerette jobban azután sem, mint mikor bátyja egy alkalomkor elő- 
szőr vezette Ot házukhoz, mint pályatársát és Jó barátját.

örzsike épen akkor a folyosón járkálgatott karöltve egy má- 
sik leánykával, s mit sem gyanítva, hogy azalatt vendégjük érkezett, ki- 
kapta karját 14*41 ٥ 1ر s egy két lépést 0110 haladva monda :

— Hermina fogj meg, ha utolérhetsz !
Azzal neki iramodott a szaladásnak, s a mint oly esetben igen 

természetes, nagy lármával nyitott be az előszobába, onnan pedig az 
azt követő nappaliba, de ott majd a föld alá sülyedt szégyeltében, 
midőn egy idegen ifjut pillantott meg, ki illedelmesen meghajtá magát 
előtte, midőn Bela-- igy hittákörzsike bátyját,— őt a leánykánakbemutatá.

Az naptól fogva örzsike mindig elpirult, nemcsak ha az iijut 
látta, de még ha rá gondolt is; a mi pedig nem egyszer történt napjában. 
És a leányka azt hitte, liogy még mindig szégyeneiében akkori bohokás 
magaviseleté miatt pir٦11 el.

Elemér sem tudta többé elfeledni azt a perczet, midőn Orzsi- 
két először látta, felheviilt arezczal, élénk szemekkel, s kissé omladozó 
barna hajával.

s igy történt, hogy a 08841 részéről tett szives meghívást 
igénybe is vette.

Lassanként aztán az ifju megismerkedett a család némely apró 
viszonyaival, s a bizalom mindig szorosabban fiizte őt minden egyes tag- 
jához, de leginkább örzsikéhez, mert a szerelem minden egyéb vonzalom- 
nál erősebb, ha nem mindig tartosabb is.

Ezt azonban csak azok számára jegyeztem meg, kik egyáta- 
lábí n nem hisznek a szerelem örökkétatósságában.

# * يج

Már jó ideje folyt a gyöngéd viszony az ifju és a leányka közt, 
a nélkül hogy, mint a költők mondani szokták, boldogságuk egén a leg- 
kisebb felhő vonult volna át.

De azt tartják, hogy a világon mi sem változatlan.
Ez idő alatt Osabiékhoz egy tiatal távoli rokonuk érkezett, 

ki igen megkedvelte ugyan a kedves örzsíkét, kit zsenge gyermekkora 
óta — midőn még jóformán ő is gyermek volt most látott ismét először, 
de annál kevesebb vonzalmat érzett annak választottja iránt.
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A leánykának, kinek éber ügyeimet e körülmény ki nem ke- 
1’ülheté, ez veghetetlenül fájt, és mindent megkísértett, hogy a feszült vi• 
szonyt a két ifju közt megsemmisítse, s a dicséreteknek vége hossza nem 
volt, melyekkel Elemért rokona előtt elhalmozta.

De ez természetesen épen az ellenkező hatást idézte elő An- 
dórnál, mint a milyenre számítva volt.

19 tekintete kimondhatatlan vagygyal csüggott a leánykán, 
kinek arcza - a mint igy magasztalolag beszelt szerelmeséről - oly sze'- 
pen kipirult a lelkesedéstől.

— Hiszen, ne gondold, nem viseltetem én ellenszenvvel Ele- 
mér iránt — szólt végre Andor erőltetett mosolylyal, a leányka kezét 
megfogva - csak veled akartam kissé incselkedni.

- Sok fájdalmat okoztál vele, de megbocsátom, mert látod, én 
nem tehetek róla, de a ki neki ellensége, annak én is az vagyok.

— Ejnye hát nekem ellenségem volnál Orzsike ! — szolt közbe 
Andor keserű mosolylyal.

- Még nem, de mit tagadjam, ha föl nem világosítasz, ugy 
azzá válom: aztán ne vedd ám azt a szót ״ellenség،‘ a szó szoros értél- 
mében, mert igazság szerint Elemérnek senki sem lehet ellensége, csak 
ugy értem, hogy a ki őt nem szereti, azt én sem, de a ki őt szereti, annak 
én tiszta szivemből jó barátja vagyok.

- Ez mindenesetre szép tőled lelkem, csakhogy nem szabad 
elfelejtened, miszerint másoknak nincs ám rózsaszín üveg szemen, a mely 
még Elemér hibáit is szépnek tünteti elő.

— Ne képzelj engem oly elfogultnak, mintha én őt mentnek 
hinném minden gyengeségtől. De Istenem, melyikünk ment attól, de azok 
iránt másokban ép oly elnézőknek kell lennünk, mint a mily szigorúnak 
magunk hibái iránt. - De azért Elemér mégis az emelkedettebb lelküek kö- 
zé tartozik - folytatá ()rzsike, büszkén tekintve rokona szemébe, — és ezt 
még ha nem meggyőződésből is) de azon érzés folytán is bizonyíthatnám, 
mely szivemben iránta ég. Igaz, én őt szerettem, mielőtt ismertem volna, 
de szerelmem soha sem szilárdulhatott ennyire, ha mint valami köz- 
napi jellemii embert ismerném. A szerelem ok nélkül éled ugyan, de okkal 
növekszik vagy alszik el.

— No már most beszeljünk másról, mert te egészen belehevül- 
tél a védelembe mond Andor, a lányka homlokát megsimogatva.
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،411(101• eltitkolhat!!!!! örömére 001 ( ídőtájban tortent, hogy 
Elemei• sokkal gyérebben tette látogatásait (abáékná 1, mint annakelőtte 
szokta. Magaviseletében is megváltozott, nem volt többé oly szeretettelje.؟, 
olyan nyilt, hanem inkább elfogult, szórakozott, mintha valami nagy teher 
nyomna lelket.

A mi az ege'sz dologban Andort ismét boszontá, az volt, hogy 
ezen szembetűnő változás nem változtatott semmit (Erzsikénéi Elemér 
iránti magaviseletében.

Nem lehet tagadni, hogy ٤ lánykának sok szomoru órát oko- 
zott e körülmény, konyeket is hullatott miatta eleget, de csak akkor, 
ha senkit nem láta.Nem, mintha távolról is eszébe jutott volna 
Elemért hűtlenséggel gyanusitani, de mivel tudta, hogy e változást va- 
lami baj idézte elő , és az fájt neki, hogy hozzá bizalmatlan, nem hogy 
megosztaná vele, ha bánatja van.

De másoknak azért nem volt szabad látni, hogy neki Elemér 
fájdalmakat okoz, mások, söt kedvese jelenlétében is mindig a régi volt, 
csupa merő előzékenység, figyelem, 5201010010 05568 és vidámság.

Végre az ifju egy egész hétig nem látogatta meg a lánykát ; 
ez nem történt még soha, még ismeretségük első korszakában sem.

Szép nyári alkonyat volt, s az egész család egy szobában volt 
egy begyülve, t’sabáné egyik ablak mélyedésében kötögetett, (trzsike a 
másikban ült, szemben Andorral, ujjaival szórakozottan játszadozva egy nyi- 
lott könyv lapjaiban, mely az ablak párkányán hevert, mig tekintete 021- 
talanul bolyongott a távolban. Béla kissé távolabb tőlük a magyartörvényt 
olvasgatta.

— Elemér már regen nem volt nálunk — szolt egyszerre Csa- 
báné, a kötést 110 eresztve — talán roszul is van, az utolsó időben nem a 
legjobb szinben és nem is a legjobb kedvben látszott lenni.

— En láttán! a napokban szolt Andor, [1 sem tekintve 
könyvéről - egyfiatal hölgy gyei ment, de oly szórakozott volt, hogy alig 
vette észre, midőn üdvözöltem.

Andor nagy örömmé! vette észre, hogy Orzsike halovány ar- 
czát vérpirosság f’utá 0 ال szavak hallatára. Hah ! most kell a vasat 
verni! - gondolá magában, -- ilyen eseteknél gyakran fordul elő, nemcsak 
novellák ٤٥ regényekben, hanem az ن اماما  is, hogy az elhanyagolt, mcl- 
lözött kedves csupa daczbol elfogadja másnak udvarlását, ezt Iáivá az 
ifju, kérdőre nem vonja az arra méltatlan leányt, hanem fut tőle, mit tu- 
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dom 1 egész a világ másik « ,انام ٧ » akkor Í1 leányka, kinek utoljára is 
csakugyan a fárjhezmenetel a czélja, mit tud mit tenni, mint az udvarló- 
nak ajánlatát elfogadni. Utoljára, nein kérdés, liogy mi módonjutott az ember 
czélhoz - csakhogy oda jutott. — 1 ez alkalommal az udvarló és a kérő 
0 lesz, s miután minden ember önmagához ál] legközelebb, s a legjobb ke- 
reszteny is azt tartja, hogy önmagának tartozik az ember legtöbbel, - ki 
vehetne rosz néven, 11 a más rovására akar is boldog lenni! És aztán a mit 
mondani akar, csakugyan nem is hazugság, hanem merő igazság.

Igy kezdetehát:
- Nincs biz Elemérnek semmi baja édes néni, a héten még majd 

mindennap meg akartam látogatni, és soha se találtam honn. Már ezentúl 
Elemért nem is a lakásán kell keresni, hanem Budiin ٠ folytatá Andor a 
leányka fele hajolva, hogy a többiek ne hallják azt, a mit mond. - Nem 
tudom, ki lehet az a 110, a kivel a városmajorban néhányszor sétálni lát- 
tam.Igaz, hogy igen csinos, de nem tenném kis hugom elébe.

Urzsike nem igen hallotta már az utolsó szavakat, feje és szive 
egyszerre oly forró lett, mintha a fold minden kin ja égett volna benne. 
Soha sem érezte még eddig, hogy feje ugy zsibongott, és szive oly erősen 
dobogott volna.

De ezen változás Erzsikénél csak egy perczig tartott, arcza 
visszanyerte szokott élénkségét. Minek gyötörje ő magát hiába? Nem le- 
het-e Elemérnek valami nőrokona, vagy regi ismerőse, a ki Budán lakik ! 
Igaz, hogy az utolsó időben nagyon megváltozott, de azt nem a hűtlenség 
idézte elő, minden szórakozottsága daczára is tekintete mindig a régi volt, 
ha az övével találkozott, s forr،» kezszoritása is ugyanaz.

Nem is hiszi ő azt addig, hogy őt Elemér nem szereti, mig azt 
az ö saját szive meg nem érzi.

Uh nem kell hinni, hogy a szivet meg lehet e részben csalni.
— Nincs igazságom ? - kérd('؛ Andor - ki e vidámságot a 

leányka arczán a fent mondott bók következésének hitte.
— Édes Andor, mond (irzsike mosolyogva— ugy hiszem, nincs 

könnyebb, mint olyan nör'c akadni, a ki nálam sokkal szeretetreméltóbb.
De ha találkoznék olyan férfi, ki téged találna legszeretetre- 

méltóbbnak a világon ?
— Ha ha ha! olyan férli nem létezik édes Andorom : ha pedig 

léteznek is, sajnálattal kell megvallsnom, hogy Elemért kivéve, ezen sze- 
retetreméltóság senki részéről sem hatna rám legkevesebbe sem.
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Sohasem láttam ilyen megrögzött makacs szerelmet — gondola 
Andor - s szikrázó szemekkel ugrott föl ülőhelyéről.

* * *
Ezen párbeszéd után három nap mult el márد s Elemér még 

sem jött, s örzsike ép oly vidám volt, mint mikor mindennap látta kedve- 
sét, mint midőn annak minden tekintete, minden szava irántai forró sze- 
relmérol tanuskodék.

Végre egy délután ismeretes léptek hallatszottak az eloszobá- 
ban, ismeretes kopogtatás az ajtón, s midőn az elhangzott, Elemér lépett a 
szobába.

Arcza, tekintete ismét nyilt 68 elfogulatlan volt, mint azelőtt, 
mint a hogy öt örzsike igen szerette látni.

Hosszas kimaradásáért senki sem tett neki szemrehányást) 
mindenki ugy viselte magát irányában, mint mikor mindennap jött a ház- 
hoz, és ez igen jól hatott az ifjura■

A társalgás vigan folyt. Elemér kifogyhatatlan volt elméssé- 
gében, szóval, látszott rajta, hogy utolsó ittléte óta nagy tehertől szabadult 
meg lelke.

Andor tett ugyan csípős megjegyzéseket, például, hogy a budai 
levegő igen ارن hatott rá) most sokkal jobb szinben van, mint mikor utol- 
jára látta, és hogy a város majorja igen csinos kis helység, csak hogy any- 
nyira el van hanyagolva , de annál jobb igy a szerelmesekre nézve, a kik 
ugy sem igen szeretik a népsokaságot.

Örzsike vetett ugyan e miatt szemrehányó tekinteteket An- 
dorra, de Elemérre annyira sem hatott az egész, mintha a kedves rokon 
az idő minőségéről beszélt volna.

— Jöjön Orzsikém szólt a leányka, kezét megfogva, zongo- 
rázzon nekem, ugy is oly régen nem hallottam már.

s midőn a két ifju karöltve a mellékszobába távozott, Andor- 
nak ugy égett a feje, szive, mint egykor Orsik .

Eurcsa járása az a természetnek, hogy mindig át kell szenved- 
niink) a mit másokkal szenved tettunk.

Andor átallotta követni az ifjakat, hanem oda ült az ajtó melle 
egy székre, 5 ugy ugy megdobbant a .szive, midőn örzsike perczekrc félbe- 
szakasztottá játékát vagy épen hibá .٦n játszott, a mi pedig jelenleg igen 
gyakran megtörtént. 1)0 ezen nem lehet csodálkoznunk, ha meggondoljuk, 
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hogy Elemei’ a leányka 148 mögött időnként keblére voná annak enge- 
dekeny fejecskéjét; hiszen olyankor lehetetlen a hangjegyet vagy billen- 
tyűket figyelemmel kisérni.

— Tudja-e, hogy magácskára neheztelek, — szolt Elemér, a 
leányka mellé vonva egy széket, 65 annak kezét a magáéban tartva.

- 141 9 Valóban nem gondolnám, hogy okot adtam volna rá.
- De igen. 01 régen nem voltam mostanában itt, s nem is 

kérdezte kimaradásom okát, s aztán legkevésbbé sem latszik rajta, hogy a 
miatt aggódott volna.

Ez mindenesetre ön iránti határtalan bizodalmamrol tanus- 
kodik. A mi pedig illeti, hogy nem kérdeztem kimaradásának okát, azt 
rója az utolsó időben rejtélyes és irányomban bizodalmatlan eljárásának. 
Tudhattam-e én, hogy nem hozom önt zavarba kérdésemmel'?

— Megérdemlem szemrehányását örzsíkém, de ne vegye eljá- 
rásomat ön iránti bizalmatlanságnak. A titkot csak akkor szabad mással 
közölni, ha a magunké, de ez nem volt az enyém. Most is tehát csak any- 
nyit mondhatok meg saját igazolásomra, hogy egy közel álló fiatal noro- 
konom jött Pestre bizonyos családi ügy elintézése végett. Férjének honn 
kell maradni, mert tavaszszal igen bajos a gazdának a jószágot magára 
hagyni, és engem szólított fül, hogy legyek nejének segítségére mindenben. 
Miután Budán a helytartóságnál volt legtöbb dolgunk, legtanácsosabbnak 
láttam, hogy rokonom ott helyben lakjék. Nekem már kilencz órakor reg- 
gel nála kelle lennem mindig. Aztán az ügy magában, a sok hivatalba 
járkálás, és végre, hogy oly keveset lehettem örzsíkém körében, annyira 
elkedvetlenitének, hogy ki sem mondhatom. De most már a bajt jól elin- 
téztük, kis rokonom ma haza utazott, és én ismét sokat lehetek kedves 
Drzsikémnél.

A leányka diadalérzetében hevesen ölelte át ifját, és csak azt 
fájlalta, hogy mind ezt Andor nem hallotta.

A jó rokon különbén annyit már a leányka magaviseletéből is 
tudhatott, hogy az ármány még sem mindig győz a bizalom fölött.
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Nem 011 volna-e '?

Pichler Vilmától.

Nem jobb volna-e a fold alatt, Nem jobb volna-e a fold alatt,
A hideg sírban pihenni már, 1101 a hakil álma végtelen,
Mint e hosszú földi kin, midőn 3 hogy a sors hozzám ily mostoha.
Rám csak a gyötrelmek suIya vár ! Ott nem kellene többé érzenem.

Nem jobb volna-e a fold alatt, 
Mely fölé a mohos hant borul, 
Tán boldogabb virág kelne rajt’ 
Ifju kehiem pori hamvibnl !

Egy gondolat

Pichle

Elhervadt már minden virág,
,minden levél ״«II-״,‘״

Száraz ágon csak egy sárga
Lombot ráz az őszi 5761:

De híjába, mind híjába
Küzd a szél s vihar vele. 

Reszket az ég, de a sárga
Lombot nem tépheti le.

Vihar után

Mi zug ott kéklő béri’zén Zalának !
Baglyok üvöltései talán.
Magas ormiról mik viszhangzának '?
Vagy gyermeki kiizdnek vértusát 
Dúló ellennek, s e lassu moraj 
Verében lúló elleninek 
llörgésc, mit a szel fiival ?
— Vagy — szóljatok ősi sasfészkek : 
Rongált koronáit bérczitcknck 
Lelke szállta meg tán ősiteknek '?

Hát híjába, mind híjába !
Jön az idő, megy s halad, 

Vesztve minden, de a múltból
Egy gondolat csak marad

Oh ! 02 a szóló némaság 
Eltemeti üdvömét 

Ez egyetlen gondolat hogy 
Nem szeretsz már engemet.

a Balatonparton.

1861.

ától.

Nem, ah ! már tudom, vihar tajlékzott 
s tépte Somogy dús kalászait;
A légen át gyors villám czikázott 
s rcszkelte a tölgy csapásait, 
le a vihar immár elnémula, 
Néha reszketi csak a léget, 
Mintha csordájához korbácsolna 
Egycgy tétovázó fclleget.

lm, vihar szántott 0 hullámokon, 
ö az, ة nyög az égszin Balaton !
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tlly szelíden mosolygott egyébkor, 
Most sújtó bosztitól habozó;
Dühében forr s meghatóan komor, 
Atkit hordja a háborgat .
Óriási temetőnek látszik
E tündértó hnllámhalmival
Minden halmon síremlék hintázik. 
Mit ö állított habjaival, 
Mint midőn ellen a csapást váltja, 
Rohan hullám hullámnak utána.

Mint a rengetegnek vad szörnyei, 
Ila önkény zavarja nyugtokat, 
Ugy morog s zugnak üvöltései 
Szórván gyomrából kavicsokat. 
Kékes volt a vesz előtt diszszined, 
٥ most, mint epelázban vonagló. 
Sárgás 2011 vagy, és sebzett kebeled 
!?elzavart nyugtáért háborgó.
Szép vagy képed nyiigodt mosolyában, 
De szebb még boszrid öntudatában.

Sziinik haragod s kebled nyögésít 
Zephyr susogasa váltja fel, 
Ujonan látjuk a nap sugárit, 
A határt kétes fény önti el. 
A átlátszó sima víztükörben 
Hegyek nézik biiszke onjöket;
Te vagy ki nagyszerű szépségedben 
Megrémíted az enyészedet.
s ki csak egyszer látta bájképedet 
Hun őrzi a sirig emlékedet.

TÖRTÉNELMI KÉPEK.

Almos anyja.
Mig a 111 harezsikon, vagy a törvényhozás termeiben elet- 

halálharczot küzd, addig a nö otthon házi tűzhelye körül végzi nem ke- 
vésbbé szent kötelességeit.

Mi dicsőbb : a hon közös üdvére feláldozni az eletet, avagy oly 
lényeket adni a hazának, kik életüket készen fogják cserében odavetni a 
jobb jövőért, a későbbi nemzedékek bolgogságaert ■?

A férfi életét veti koczkttra; de a nő az, ki e férfiak anyja, ki e 
férfiakat neveli, ki szive vérét nem magának igyekszik megtartani, de azt, 
mint legbecsesebb kincsét, születése 00102181 a haza oltárára szánja.

s a magyar az erények e legdicsőbbike iránt mindig szent ke- 
gyelettel viseltetett, s e kegyeletét bizonyifja azzal, hogy a nőnem iránt 
mindenha oly lovagias volt, milyen más nemzet sohasem.
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A nemzet legszebb leányai az OS magyarok jósnői, s
mert valjon a jövő nem-e épen a nők szemei előtt állhatott nyitva, azok 
előtt, kik e hon fiait nevelni fogják, kik annak jövő reményeit szülik :

A nő volt nemzetünk jövőjének mindig záloga, s azért, mig a 
honfi önereje s jellemében bizba lépett ki a küzdelmek terére, s a jelen 
megállapításán fáradozott, addig a hon jövőjét a nőkre bizta, midőn azt 
jelképileg az anyák anyjának, 2 szent Szűznek oltalmába ajánlotta.

s hála 2 gondviselésnek! anyáink megfeleltek e bizalomnak. 
Anyáink hordozák szivük alatt a nemzet jövőjét, s eddig oly férfiakat ad- 
tak a hazának, kik annak szent örökségét megvédék. s mig • bizalom, 
mig e kegyelet nőink iránt nemzetünkből ki nem hal, mig honunk jövőjét 
oltalmukba ajánljuk, addig erősen élhet bennünk a hit, hogy azt oly 
csorbítatlanul adandjak át az utókornak, mint átadák anyaink a jelennek.

A nők iránti kegyelet nemzetünk történetén végig vonul s belé 
van az szőve vallásunk mithosába ugy, mint a regekorszak hagyomá- 
nyaiba.

Mint egy partjait elhagyott s a világot zúgó habjaival előzőn- 
Jött tenger, hagyták el őseink harczedzett tömegei ázsiai lakukat s évekig 
bolyongtak hazátlanul, folyton harczolva, folyton emésztve erejüket.

A nép vezérei Attila örökségére veték szemeiket: de az ős 
Hunnia tájain erős nemzetek ütének fészket s a honfoglaláson mindenki 
kételkedett.

A hagyomány szerint Emesének, a magyar nők egyik dícsőjé- 
nek ekkor különös álomlátása volt: egy turulmadárnak adott ö életet, mely 
kebléről egyenesen délnek, a Duna, Tisza tájára szállt, s nyomon követtek 
öt a népek törzsei.

A turulmadár csakugyan megszületett. Emose Álmost hozá 
világra, kit Ugy nevelt, hogy az a küzdelmek sükere fölött nem eshetett 
kétségbe.

s Álmos behozá őseinket mai, apáink s anyáink porai által 
megszentelt hazánkba.

Hölgyeink, Emőse unokái! a ti álmaitok is teljesülhetnek a 
hon jövőjéről, mert lesztek ás vagytok reményeinek anyái, — hiszszük is, 
hogy azok teljesülni fognak.
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Ilona királynő.
A természetnek legszebb titka a női jellem.
Mindent feláldozó szerelem, szelidség, türnitudás s a méltatlan- 

kodások megbocsátása azon drágakövek, melyek a nöiség koronájában 
mindennél fényesebben ragyognak.

s mégis !
Látom, midőn a szerelem gyűlöletté, a szelidség vakmerő tet- 

tekre 182*4 a tűrnitudás megtorlássá, a megbocsátás erénye pedig a 
legszigorúbb Ítéletté válik a nőben.

Ellentmondásnak látszó tünemény ez, és még sem az !
A ؛ellem határozott vonásainak külbehatások alatt támadt szin- 

változása ez, valamint a gyémánt is különböző világításban különbözőleg 
változtatja sugarai színét.

8 mint a gyémántnál a szinek, ugy a női jellem vonásainak 
ezen színváltozása bizonyos körülmények közt határozza meg annak 
értékét.

A gyémánt szinjátékának alapja annak tiszta vize, jegeczülése. 
A nő egész jellemének s jelleméből kifolyó cselekvényeinek alapja a — 
szerelem! 8 ha kristálytiszta e szerelem, bármi sziliben tűnjenek fel a 
cselekvenyek, azok okvetlenül következetesen a jellemből kifolyók.

Ily titlea a természetnek Ilona, vak Béla király hitvesének 
jelleme.

E hölgy nevéhez egy véres emlékű napot csatolt 8 történet: az 
aradi vcrnapot!

És e véres nap miatt sokan követ dobnak emlékére! Véreng• 
Zonek, zsarnoknak kiáltja őt az ut٠',kor.

Pedig méltatlanul.
0 csak igazságot kért. Igazságot a zsarnok, a pártos főurak, 

férje vakságának okozói ellen. Hogy a tettesek vérrel bűnhődtek, ez azon 
kor ítélethozásából származik.

Ilona jellemének sajátságai a nőt ékesítő legbecsesb drágakő- 
Vek voltak : a mindent feláldozó szerelem egy világtalan, ontehetetlen 
férj oldala mellett; szelidség, mely a kezébe jutott királyi hatalommal 
nem engedő visszaélni; türnitudás férjéért 8 az alattvalók millióinak jóllé- 
teért, s a méltatlankodások megbocsátása, melyeket a trónon versenytár- 
8uitol, a hatalmas olygarcháktol szenvednie kellett.

s
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De megérkezett az aradi országgyűlés napja.
Biboros trónjában, fejen a szent koronával, ül a király, egy 

szép, alig huszonkét éves ifju, s szőke hajfurtei szelíden folynak le اه- 

laira, - mint ezt a történetíró feljegyző. — Ez ifjúnak nincsenek szemei. 
Még gyermekkorában elvették azoknak világát. ٨ mint a nép örömkiáltá- 
sát hallja, mosolyogni akar; környezői sirva fakadnak, az ő szemeinek 
sem mosolygása, sem konyei nincsenek többé.

És távolabb ott állnak a büszke fourak, kik e nyomor oko- 
zói. Arczuk kihívó tekintete a szerencsétlen királyon függ.

Ilona szive megrendül e látványnál 8 a gyöngéd nő emésztő tü- 
zet érez ereiben.

Férje iránti szerelme most gyűlölet annak megvakitói ellen. A 
szelidség helyett vakmerő tettre érez elszántságot, s vádlóvá lesz a ha- 
talmas bűnösökké! szemtül szemben, önmagáért tud tűrni mindent, de 
szerelme tárgyáért, férje nyomoruságacrt megtorlást kér, B a kik ő ellene 
vétettek, a okna megbocsát, de a világtalan ifju megcsonkító؛ ellen fel- 
hivja az igazság kérlelhetlenségét.

A többit tudjátok.
Ilona jelleme egyike marad a legdicsobb példányképeknek, s ha 

nevéhez mégis sötétemlékü történet tapad, annak nem ö. de ama kor vad- 
sága az oka, melyben élt.

Doboziné.
Nincs valami szebb, valami magasztosabb, mint a nöiség, s mit 

sem lehet rövid szavakkal nehezebben meghatározni, mint azt: mi a 
nöiség ?

Van egy növény, a mimosa, mely minden érintésre össze- 
zsugorítja leveleit. A nöiség koszorújának ilyen egyik virága az, mely nem 
tűr meg semmi szentsegtclcn érintést.

Mig megtartja a hölgy nöiségét, nem férhet hozzá tiszteletlen 
szó, tekintet. Neme azon tiszteletre gerjesztő szép sajátságait hordozza 
addig magával, melyekhez — mint oltár ele - csak hódolattal járulhatnak 
a férfiak.

s ha nöisege legszebb 2004110•• durva kézzel akarják tőle 
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elrabolni, mímosává válik, mely az érintést meg nem tiiri, s inkább felál- 
dozza életét, hogysem az életnél becsesb kincset — [نوذا•.

Ily magasztos 11 volt Doboziné, ki százszorta jobban szerető a 
halált imádott férje kézéből elfogadni, mintsem legbecsesb kincsét, noisc. 
.feláldozva, férjéhez méltatlannak erezni magát انع

s épen ezen öníeláldozás is egyik legnemesb vonása a női- 
ségnek.

١ Olvastatok a tatárpusztitás rémnapjairól, midőn falvak és vá- 
rosok a tűz martalékai lettek : midőn agg és gyermek a vad csordák vér- 
szomjának áldozataivá váltak ; s midőn az anya szive kevesbbé kesergett 
akkor, ha egyetlen szép leányát a ravatalon kiterítve látá, mint midőn a 
holnap irtozattal telt bizonytalan jövője elé kellett tekintenie.

A magyarság utolsó menhelyei is fel valának már dúlva, s a kik 
még összeszedhették magukat, Esztergám táján, Maroth körül földhányá- 
sok közt menekültek, ide rejtve családjaikat, kincseiket.

Itt volt Dobozi is nejével 48 értékesebb vagyonával.
A portyázó tatárok vér- és kincsszomja azonban felkutató e 

helyet is, és ostrom alá vette.
Tüzes nyilakat lövöldözték be a sánczok közé, mire lángba 

borult minden, s a pusztító elem martalékává lett.
A vad csordák betörtek, s hozzáfogtak konczolo mesterségük- 

hoz, rabszijra fűzvén azokat, kik életének megkegyelmezett a véletlen.
Dobozinak csak annyi ideje maradt, hogy felszökhessen jó csa- 

taménjére, s nejét karjaiba ragadva, tovavágtathasson.
De az üldözők mindenütt nyomában voltak. A nemes mén a 

kettős teher alatt lankadni kezd, s zablájáró! véres tajték hull alá. Majd 
ismét végerőköűéssel rohanva iramodik odább, mig végre egy fatörzs 1- 
Zeleben összeroskad.

A tatárok már egészen közel vannak. Dobozi lelkét irtózat 
tölti el, nem azért, hogy előre látja néhány perez mulva bekövetkező halálát, 
de mert neje szentsegtelen kezek közé jutand.

A no esdőleg tekint fel férjére. Nem életéért, nem menekvésért, 
hanem azért esd, hogy mentse meg őt a gyalázattól, hogy meritse kardját 
Szivébe.

s mire a tatárcsoport a fatörzshöz ér, a nőt halva találja. A ne- 
.ere büszke férj pedig véglohcletéig hősien küzd؛•

8*
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Gara Mária.

A szerelméért élt, szerelméért halt hölgyet, Gara Máriát aka- 
rom eletek állítani.

Sas apának galambgyermeke volt ö. Csupa jóság, szelidség, 
szerelem !

Két sziv sovargott értté, két ifju szive. László és Hu-
nyadi Lászlóé.

Az első koronát Ígért fejére, s szolgák szazait lábaihoz. A ina- 
sik csak szívéről szólott.

Az első a legnagyobb hatalommal kínálta meg. A másik oldala 
mellett a Hunyadi-család elleneitől ezerféle fondorlatot kellett szenvednie.

Az elso frigyre nagyravágyó atyja s rokonai sóvár pillantással 
tekintettek. Hunyadi Lászlóvá! szövetsége mindenfelől csak gyűlöletre 
talált.

De ő nem hallgatott a csábokra. Elzárta füleit a magukat ta- 
pasztalalaik által bölcseknek mondok szavai 011: nem észétől, hanem szi- 
vétől kert tanácsot, s szerelme minden érzetével Hunyadi László keblére 
borult.

s ezt helyesen tette. Az esz szép, kiegyengetett utakat keres 
magának, melyekre gyakran tekervényes ösvényeken jut, míg a sziv egye- 
nesen vonzalma felé hajol. Boldogtalanságra vezethet mindkettő, de meg- 
nyugvást csak az utóbbi adhat.

Mily boldog volt Mária jegyese szerencsenapjaiban ’ László di- 
csősegének fénye az ő homlokán is ragyogott; dicséretére öröm sugárzott 
vissza szemeiből, s ah ! az a szeretet, melylyel őt környezték, csak egyet״ 
len atomja volt az ő szerelmének.

De az ifju életkoczkja fordult.
Fény 68 dicskor helyett sötét börtön lett lakhelye, s az ábrán״ 

dos jövő edes kepei helyett verfagylaló holnapot ígérték számára ellenei• 
A szerelmében boldog itju hölgy kedvese jövője fölötti féléimé- 

ben megtörött. Virág volt ő, mely inig szabadon áll, a vihar legbőszobb du״ 
lasai előtt is csak meghajol, de mely, ha támaszt talált és azt tőle elveszik, 
osszeroskad.

s még most is ott kínálkozott számára a mosolygó képű jövő, 
fény, dicsőség, hatalom és korona!
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Ragyogó gyémánt való a te hattyunyakadra, szép leány, nem 
pedig arczodra a gyászoló fátyol : — mondogatták.

Es Gara Mária a fény és hatalom termei helyett lelépett a sötét- 
ség és rabság börtönébe - jegyeséhez, kinek keblén most is boldogabbnak 
érzé magát, mintha királynék rabszolgálókként görnyedeznének lábainál.

Egész lelke, minden érzése, agyának minden gondolata kedve- 
sén függött.

9 midőn ifju jegyesének feje a bakó bárdja alatt alágöi’dült, 
gondolatai a tovaszállt lélek után tűntek és Gara Mária megörült.

A Duna hullámaiban találta sírját, mely kettejük boldog arczát 
annyiszor visszatükrözé.

Szechy Mária.

A férfi születése perczetol a nyilvános életnek, a hazának van 
szánva, mig a no életfeladata öt mindenek előtt a családiasság körébe 
vonzza.

A férfi sohasem hagyhatja, sohasem feledheti, sohasem cserél- 
heti el hazííját, s legkevésbbé a magyar, kinek ״itt élni, halni kell I‘؛

A no kötelessége szinten ily szent, csakhogy az nyerhet új hazát, 
mert férje hazája lesz az övé is; s nem kell-eazon országot mindenek, még 
elhagyott hazája fölött is szeretnie, melyben férje sorsat megosztja, melynek 
polgáraivá fogja nevelni gyermekeit. Hogyan taníthatná ezeket azon fold 
vcghctotlen szeretctérc, ha ő nem szeretné azt ugy !

Is ez természetes.
A no a gyenge folyondár, mely szerető karjaival átöleli a ko- 

mor tekintetű cser derekát. Sokszor messze földről, csöndes lúgosok köré- 
bői hozza a szél a folyondár magvát az idegen telcvénybe, mely az erdő 
mélyén is hazájává válik. De a cser kivész, ha idegen földbe ültetik át.

A nő minden érzésének férjében, gyermekeiben kell kozponto- 
sulnia s azok által szeretnie hazát és nemzetet.

s 0 szép feladatnak idegen földről húzónkba jött anyáink min- 
dig megfeleltek. Hála érte a végzetnek, mert különbén igaz hazafiak he- 
lyctt korcsokat neveltek volna a hazának.
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s ha gyönge a ولاثا ha érzelmei határozatlanok, akkor is elég 
gazdag a no keble arra, hogy férje hiányait kipótolja.

A férj hazája a no hazája is : de nemcsak ezt, hanem a férj po- 
itikai hitet is osztania kell a nőnek, mert az ellenkező eset első oka volna a 
családi boldogtalanságnak, s annak, hogy gyermekeik gyenge lelkűk 
küzdelmeiben elveszítsek hitük minden alapját.

Széchy Mária korának legszebb asszonya, kit átalán csak 
.Murányi Venusnak“ neveznek״

A szépség azonban ehnulik, de a tettek megmaradnak, s igy 
Széchy Mária is nemannyira rendkívüli szépségé, mint különös története 
miatt maradt as utókor emlékében.

Pártvillongások folytak a hazában, s mig a honfiak egyik része 
Ferdinánd magyar király mellé állott, addig a másik rész Rákoczy György, 
Erdély fejedelme mellett ragadt fegyvert.

Széchy Mária férje ez utóbbinak vala hive, s midőn a 10 öz- 
vegysegre jutott, szent kötelességének tartotta férje elvei mellett tovább 
küzdeni.

Igy lön ő a murányi vár védelmezője, melynek otromsára a ki- 
rály részéről Wesselényi Ferencz füleki kapitány, s később nádor, kül 
detett ki.

Wesselényi többször felszóütá a hősnőt a vár feladására, s ily 
alkalmakkor látta meg a ״Murányi Venust،، ki iránt epedő szerelemre 
gyuladt.

Gyöngyösi István, azon kor költője, az ostromló gyöngéd sze- 
relmét ily omledezesekben fejezi ki:

Nem kívánnám én is ereje، lelkemnek,
Csak engedtetnék meg az én életemnek, 
Hogy apró személyét egy gyönge fecskének 
Vehelném, lenne az utjn szerencsémnek.

Murányi fecskékkel én is ott repesnék : 
Asszonyom házánál végre helyt keresnék, 
Piros hajnal el،״؛ felkelni sietnék, 
Vabtmi módocsk t ٢١٥ ر١١٠٥  lesnék !

Nem óhajtanám ott Hybla 610 mézét. 
Sem ambróziának kivonatos izét.
Hanem várnám, hová öntik mosdóvizét. 
Melyben fürösz/ölle szép orcznját s kezét.
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Erre sietséggel magam ereszteném, 
Fáradt szárnyaimat benne fiiröszteném. 
Apró lábaimra sárját függeszteném, 
Ajtajánál abbol fészkem építeném !

Ily anákreoni hangok édesebben csengtek a hölgy füleiben, 
mint 42 ágyúk bömbölése, s mit a fegyver hatalma véghez nem vihetett, 
megtette azt a szerelem.

Szechy Mária feladta a murányi várat s Wesselényi Ferencz 
nejévé lön.

A várral együtt adta fel régibb politikai nézeteit, s férje hite 
lett az övé is, s csak igy lehetett az az igazán szerető nő, ki mindent, min- 
dent feláldoz férjéért!

Zrinyi Ilona.
Hősnőről szólok, kinek egész lelke, minden gondolata, mind- 

egyik érverése férjével együtt élt, működött, dobogott, — sokszor tőle el- 
szakitva, de legragaszkodóbb szerelme által mégis minden távolban hozzá 
csatoltatva.

Mi is éltünk át zivataros napokat, oly időket, midőn a hon 
egére nagyon komor föllegek gyülekeztek , s köztetek is van elég, olva- 
sók! kinek atyja, férje vagy testvére ott küzdött a csatákban ; kinek ked- 
vesei a száműzetés konyáztatta kenyerét ették, s igy bizonyára megérti- 
tek azt: mit tesz a lehető legnagyobb küzdelmek közt férje minden búját, 
szenvedését megosztani %

Ismeritek a történetből Munkács vára védelmezőjét, ezt a szép- 
séges, gyöngéd és g ١׳ önge nőt, kit férje sorsa oroszlánszivü hőssé tőn, s 
ismeritek azt a keserűséget, mely lelkét •!هاتا, midőn veszni látá az ál- 
tala védett ügyet, mert abban férje vesztét is látá.

Tökölínek száműzetésben kellett keresnie menedéket; de Zrinyi 
Ilona honában maradhatott.

Ha itt marad, megmaradnak rokonai, szerettei, hazája leget 
szívhatja, íömjénezés, fény és gazdagság veendik őt körül.

Ha férjél követi, mindent veszit: hazát, rokonokat, környezete 
kedves emlékeit, fényt 4» gazdagságot, 8 csak szegénység és a száműzetés 
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százalaku nyomora vár 104, annak minden perczben a sziv melyébe mc- 
rülő tőreivel.

E Zrinyi Ilona férjét követte !
Edesnek érzé azt a száraz kenyeret, mit könyüi áztattak fel, s 

boldog volt, ha gyenge vállaira emelhető, hamegoszthatá a szenvedéseket, 
mik a megtört szabadsághősre nehezedtek

Elnyomta önnön szívdobogását, hogy férjét vigasztalja. Vissza- 
fojtá könyeit forrásukba, arczára mosolyt erotetett, s reményeket hangoz- 
tattak ajkai, miknek sugaraival igyekezett a száműzött könyeit felszári■ 
tani, mig saját lelke a kétségbeesés örvényé fölött lebegett.

Hosszu évek során ő volt leghűbb társa Tökölnék, s midőn ez 
reményeivel együtt sirba szállt, e jóságos őrangyalnak nem volt többé 
e földön mit keresnie. Olyan volt ő, mint virág egy régi fán ; midőn a fa 
tövéből kidől, a virág szirmai is enyészetbe hullanak.

Ott nyugszanak most mindketten, messze török földön. A férj 
hamvait még megsiratta a hű nő; de ki gyászolt az ő ravatalánál?

Tököli a történet emberévé vált, s tudós búvárok az igazság 
éles fegyverével bonczolgatják tetteit; de midőn !étének társához, lelke 
fele részéhez, Zrinyi Ilonához érnek, megszűnik a birálgatás, s ajkaik e 
magasztos nő számára csak dicsőítő szavakat találnak.

A nők hatásköré.
Bcniczky Irmától.

Gyakran - fölötte gyakran találkozunk az életben nőkkel, kik, 
bár mindennel megálüvák, mi őket boldoggá tehetne, amcgolégedctlcnség, 
a boldogtalanság jellegét viselik homlokukon, szüntelen panaszkodnak a 
sors kegyetlensége, a férfiak zsarnok önzése ellen, mert ezok szabták oly 
szűkre a kort, melyben a nőnek mozognia kell, s mely nem enged tért, a 
szellem magasztos szárnyalásának. A fét'li működésének nyitva áll az 
egész nagy mindenseg, övé a dicsőség és a hatalom, mig a szegény, fclreis- 
mert, a világtól meg nem értett nőnek alárendelt szerepet k<؛ll vinnie s arra 
van kárhoztatva, hogy egyedül ,,az elet csekélységeivel'( foglalkozzék.

Az ilyen szerencsétlen, önmagukkal 8 a világgal meghasonlott 
nők azonban kivétel nélkül fonák nevelésnek áldozatai, 8 mert
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nem tudják hivatásuk komoly, fontos kötelességeit fölfogni, nem birnak elég 
moralis erővel, szeszélyeken sama számtalan képzelt betegségeken uralkod- 
ni, melyek forrása a czélnélküü 6108 az ebből eredő unalom, mindig mások- 
ban keresik boldogtalanságuk okát, mely pedig egyedül saját köblökben 
rejlik.

 -nőnevelés legnagyobb hibája az, hogy nem ismerteti meg ve اف
ők valódi hivatásukat s annak kötelessége it; a mostani, fájdalom! any- 
nyira elterjedett szokás, vagy divat szerint a szülők csak arra törekszenek, 
hogy leányaikat 1111101(1 valami, s ha lehetséges; nagyvárosi nevelő—in- 
tézetbe adhassák,■ 1101 őket a legjobb esetben sok részint hasznos, de meg 
nagyobbrészt haszontalan dolgokra fi r á g a pénzért tanítják, s ha si- 
kerül, kellemes salon-hölgyökké nevelik ;de az ész- és kedély 

elhanyagoltatik, a nő hivatása s annak szent kötelmei legna- 
gyobbrészt ismeretlenek maradnak elüttök.

Az emberek nagyobb része• fonákul azt hiszi, hogy a tani tás 
egy a neveléssel, holott, amaz csak ennek egyik része. A nevelés ma- 
gában foglalja az ész 48 kedély miveltete'sét, a moralis erő kifejlesztését 
hasznos ismeretek megszerzését, s legfőbb feladata a gyermeket hívatásá- 
val megismertetni s őt annak kötelességeire előkészíteni.

Az úgy nevezett szűk kört sem a véletlen szeszélye sem a fér- 
Hak zsarnok önzése nem jelölte ki számunkra, de azon törvények, melye- 
ket a természet a nő lelki s testi alkotásánál követett és ezen örökkévaló 
alkotó törvényéi megmásithatlanok; fel nem donthetok, azoknak hódol az 
egész alkotott mindenseg, az erős, hatalmas féríiuép úgy mint a gyönge nő.

s vaijon igazán oly 31-0 azon kör, melyben élnünk kell ! - 
oly csekély s alárendelte a szerep, mely nekünk az elet nagy színpadján 
jutott?

A mindenható bölescségc egyedül, kizárólag arra teremte a 
nőt, hogy az emberi nem másik مم!!, mely a nehezebb terhet viseli, a na- 
gyobb viszontagságokkal küzd : életét gyöngéd részvét, szerelem s figyel- 
rues ápolás által édessé tegye s annak terhét könnyitse.

Arra teremtő a nőt, hogy szeret،؛ anya legyen, ki nem csak 
gyermekei testi jóllétéről gondoskodjék, de azoknak gyöngéd lelkcikbc 
mimlen emberi erény magvát hintse, s azok csíríát bölcs figyelemmel 
növelje.

Hivatásának ezen legszentebb Icgmagasztosb kötelessége ke- 
pezi azon kapcsot, nnely őt a fö'rfi nagyszerű működéséivel összeköti; ő 
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az, ki fiaiban a honszeretet szent szikráját szitja 65 őrzi,neveli a hon jó 
polgárait, o az, ki férjét nemes tettekre buzdítja s gyöngéd szerető kézzel 
a sebeket bekötözi, melyeket az elet durva érintésé szivén leiken szaggatott.

A 11 legyen a háztartás vezetője, ki rend, tisztaság, szorgalom, 
takarékosság, gazdasági ismeretei és ügyessége által családja jóllétét 8 tekin- 
télyét növeli, férjenek házi nyugalmát, boldogságát biztosítja, ö házát a 
béke, az öröm és megelégedés templomává teszi.

De nem csak 4 házi s családi boldogság, hanem az állam köz- 
jóllété is nagy részt attól füg, miképen teljesiti a nőnem természeti s polgári 
hivatásának fontos kötelességeit. A természet bölcs beosztása szerint a nő 
- ha n ő akar maradni - nem vehet részt tettlegesen a férfi működései- 

ben, melyek nem annyira az érzelmek világába tartoz ók, mint a nőkéi, 
csak azon befolyás által, melyet a férfi kedélyére gy akorol. A történet 
lapjain és a mindennapi élet sziik körében számtalan példákban látjuk, mily 
nagy ezen befolyás a férfiak tetteire, s a forrás szerint, melyből eredt, mily 
káros vagy üdvös lehet az nem csak egyes családok, de egész államok 
sorsára.

Szük-e hát valóban a kör, melyet a mindenható bölcsesege 
számunkra kijelölt? — hiszen magában foglalja az egész világot, az élet 
legszebb, legédesebb öröméit és élveit! Köteleseink magasztosak s fon- 
tosak, s minthogy a pálya ki van jelölve, melyen haladnunk kell, nem va- 
gyunk kényszerítve az élet nyilt tengerére szállni, vad viharokkal, szilaj 
hullámokkal küzdeni, mint a férfiú, kinek ezer meg ezer viszontagsággal 
meg kell küzdenie, mig pályát törhet magának.

Ha a szülők s nevelők mind teljesen megfelelnének kötelessé- 
göknek s a nőket valódi hivatásukra elökészítnék, valóban nem látnánk 
annyi szerencsétlen családot, nem a nőnem amaz undok torzképeit, kik a 
nagyvilág zajos, lelket s testet lankasztó gyönyöreit éltök főczéljáu!, pipe- 
reasztalukat házi oltárként tekintik, melyen a hiúság bálványának időt s 
egészséget áldoznak, kik gyermekeiket haszontalan tehernek tekintik s hogy 
gyöngéd füleiket ne sértsék sírásukkal, távol az anyától berenczek kezeire 
bizva, kik vagyonukat oktalan pazarlásnak, férjeik nyugalmát s boldogsá- 
gát szeszélyeiknek, szenvedélyeiknek áldozzák fel. Mily szomorú, mily 
undok, s mégis mily igaz kép !

Mi legyen az olyan gyermekekből, kik ily viszonyok közt, lel- 
kileg 8 testileg elhanyagolva, éltök első éveit töltik ? Jóvá teheti-e az an- 
goi vagy franczia nevelőnő — ha akaratja volna is hozzá - mind azt, mit 
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a rosz példa elrontott? s mivé legyenek később, ha már zsenge korukban 
hajlamaik, gondolkozásmódjok oly ferde irányt vőnek ! Teli szeszélyek- 
kel, túlzott vagy felszeg vágyakkal lépnek az életbe, a családi körbe s a 
helyett, hogy azon háznak, melynek élére állitá őket a sors, áldásává vál- 
janak, átokká lesz jelenlétök.

Azon, valami beteges agyban támadott eszme, mely egy idő 
óta rémként bolyong az emberek közt, a nő emancip áti o, épen csak 
eszme fog maradni, kivihetetlen, mig a természet törvényéi fennállnak.

Távol legyen tőlem azon fonák elvnek hódolni, mely szerint a 
nőket el kell zárni minden magasabb miveltségtől, sőt inkább tért kell a 
lehető legnagyobb szellemmi kiképezésnek engedni; s ha valamely nő elég 
erőt érez magában, természeti köréből kilépni s az élet viszontagságaival 
megküzdeni, s kitűnő tehetségekkel bir, melyek állást, tiszteletet biztosita- 
nak számára, lépjen ki a sziik körből, legyen művésznő, Írónő, színésznő, 
előtte is ép úgy nyitvák ezen pályák, mint a férfi előtt; de bármivé lészen, 
bármi magas fokra emelkedjék is, mindig csak n ő maradjon, mint azon 
nagy királynők, császámők, kiknek neveit a történet lapján — néha véres 
betűkkel — följegyezve látjuk, épen csak nők voltak, tele női hibákkal 
8 gyengékkel, vagy női erényekkel.

A nő ha kilép köréből, igen könnyen a férfi foglalkozásaival a 
férfi természet hibáit is magáévá teszi, a férfi erényeit pedig csak fölötte 
ritka esetben, s azon nők, kik azt hiszik, hogy emancipált nők, 
többnyire legtávolabb állnak tőle, s nem csak a •természet törvényeinek, 
de saját természeti tulajdonaiknak rabszolgái, s nem lesznek boldogok soha.

Maradjunk hát inkább azon sziik kör határain beliil, s ismer- 
jük el hálává! a gondviselés bölc8eségét, ki oly szop, oly édes s magasztos 
hivatásra teremtő a nőt. - Fényes gazdagságot, ragyogó dicsőséget, nagy 
hires nevet szerezhet magának azon nő, ki a művészét pályáját választá — 
mindent adhat neki a világ - de valódi tiszta boldogságot egyedül csak 
hivatása körében lelhet.
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Hathalmi Ilona.
Torleneti beszely.

Th ul man Jozefától. .
MarczaliLorincz egyik legkitűnőbb iia ١־ olt korának, 

nem •اتأط fényes származása s őséitől öröklött urodalmai által tüntette 
ő ki magát a dicső Ilnnyadi Mátyás udvarát diszito daliák sorában.

Lovagias erényei, .jeles miveltsege és férfias szép külsője sze- 
gényebb sorsban születve is ezereken fölül emeltek volna őt.

Miután szeretett hazája iránti tartozását számos ütköztben 
hosileg lerótta, visszavonult a Marczali várkastélyába, hol évek óta boldog 
házasságban élt, a szép és lelkes II at hal mi Ilonáv a 1.

De ezen minden külérdckíől ment tiszta szivvonzalom- 
ból kötött szövetség, fájdalom, nem lőn megálva magzatokkal, kik a ne- 
mes lovag ősi nevének fentartoi, erényeinek s fejedelmi birtokának örökö- 
sei lettek volna.

E körülmény gyakran bánattal tölté el a jeles hazafi keblet 
mikor szép urodalmain széttekintett, vagy vele kihalandó nemzetségi czi- 
merével ékitett várkapuján átlovagolt.

De leginkább mikor a várnagy virgoncz fiacskáit a kastélyt 
körző hegyoldalon fel s alá nyargalászni, vagy a helységből iisszesereglctt 
katonásdit játszani szemlélte, nem birt egy-egy önkénytelen kitörő sohajt 
visszafojtani, s ilyenkor mi örömest cserébe adta volna !irodalmait e lilik 
egyikeert!

Jóllehet a nemes lovag sokkal iniveltebb volt és gyengcdebben 
szerette nejét, semhogy e körülmény miatt neki valaha szemrehányást tett 
volna, vagy e feletti bánatából származott kedvetlenségét vele éreztetni 
akarta volna: ámde maradhat-e titok szerető nő előtt legtitkosabb vágya 
is azon férfinak, kit oly igazán szeret, mint a hagy Ilona szerette nemes 
férjét?

E felfedezés őt is még inkább elszomorította.
Miért fosztja meg épen őt az Isten, kit földi javakkal oly dusan 

megáldott, azon legfőbb áldásától, mit számtalan koldusnőrc pazarul 
áraszt: az anyai örömek — tünődék gyakorta s elkesere-
dése végre a legnehezebb áldozathozásra határozta el őt, mire szerető nő 
valaha képes lehetc.
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Egy szép veröfdnyes tavaszi reggelen pergamentekercscsel 
kezében lépett Ilona férje szobájába, s ez, miként azt mindenkor tenni 
szokta, szives 11218801 sietett eléje és szeretettel zárta öt keblére.

Ilona ünnepélyes komolysággal háritá el magától ezúttal az 
ölelő karokat és szólni akart, de minden magamegerőltetése mellett 
is lehetlen volt ez neki, szivének hangos dobogása miatt.

A vele hozott pergament nyújtotta át tehát férjének, hogy az 
arra irott sorok beszéljenek helyette.

— Mi, indított igy fel szeretett hitvesem ץ - kérde élénk rész- 
véttel a lovag. - De sejtem már ! bizonyosan ismét valamely tigyefogyott 
1'észére akarnád igénybe venni könyörületességemet'لذ csak parancsolnod 
kell! rég tudhatod, hogy minden óhajtásod parancs szerető férjednek.

- Bár ezúttal is az lenne! — sohajta a nemeslelkü no. — 
ígérd meg ! oh, Ígérd meg nekem, Lőrincz ! hogy nem fogsz óhajtásomnak 
ellenszegülni.

— Am lássuk hát az ügyet, melynek te kedvesem oly rend- 
kívüli fontosságot tulajdonítasz - kezdd a férj nyájas enyelgésselsaz egyik 
ablakhoz lépve felbonta es olvasni kezdé az átnyújtott iratot.

— Mi ez !... kiáltá fel az első sorok áttekintése után oly fájdal- 
inas hangon, mint kit öldöklő nyil talált szivébe. — A10m-e ez vagy való- 
ság ! Hona tőlem válni akar ! nem szeret többé !

A halvány arczu szép nő, mint a legmélyebb fájdalom megteste- 
sült jelképe állt ott megtört néma alakjával; ekkor hirtelen felviláglott a 
lovag előtt neje nemes elhatározottságának valódi indoka.

— Értelek dicső lény ! - kiáltá lelkesülten.
De esalatkozál, felette csalatkozál, ha azt vélted, hogy Lőrin- 

czed nálad nélkül dini kívánjon.
- Ne kísértsd megingatni szilárd feltételemet — esdeklett Ilona 

— Neked, az erösbnok, kötelességed engem támogatni, ha netalán inga- 
dozni látnál is. Szent kötelességed, hogy engem elbocsáss s magadnak oly 
nőt kitől legszebb reményeid teljesülését várhatod. Ezzel tartozol 
önmagadnak, tartozol a honnak, mely nevedhez századok óta magas igd- 
nyeket kapcsolt. Én elődbe jövék azon uton, melyen az első lépést tenni, 
neked irántami gyengédségednél fogva oly nehéz, tán lehetlen lett volna.

Gyermekkori kedves nevelőm, Lenárd atya buzgó közbenjárása 
által vdgre sikerült megszereznem gyümölcstől n házasságunkat feloldozó 
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ezen okiratot Rómából, fogadd azt tőlem irántadi önzés nélküli szerete- 
tem utósó bizonyítványául.

Én képeddel szivemben távozni fogok : eltökéltem Olaszország 
valamelyik zárdájában tölteni, érted imádkozva, hátralévő napjaimat.

Élj boldogúl Lörincz ! élj boldogul férjem, kit én oly teljes szi- 
vemből szeretek! Részesíts minél előbb más, hozzád méltóbb nőt azon 
boldogságban, miről én ezen elválásí okirat következtében ezennel ünne- 
pelyesen lemondok. Nekem pedig Ígérd meg, hogy teljesíteni fogod utósó 
kérésemet.

Igen ! .... egyetlen kérésem van még hozzad Lörincz! az örök 
elválás órájában. . .. ígérd meg, ha majd uj nőd, kit utánam ezen ősi csar- 
nokokba vezetsz, téged egy búval megajándékoz, te e gyermeket elküldöd 
egykor hozzám, hogy öt megáldhassam és atyjának felejthetlen vonásait 
angyalarczán ujra felleljem.

- Kegyetlen nő ! - szolalt fel a lovag — meg akarod-e törni 
szivemet? . . . Ha te igy beszelhetsz, ha elválásra gondolhatsz, soha sem 
szerettei ugy engem, mint én tégedet! Am, ha el akarod hagyni váramat 
nem tartóztathatlak vissza: de kit bár utósó szolgádkép magaddal kell 
vinned, esküszöm, az én leendek! — végzé szavait, és a kandallóban lobogó 
lángok közé vetc az elválásí okiratot.

Az annyi költséggé! és fáradsággal megszerzett irat hamuvá 
égett, de Ilona nemes áldozatkészségének emléke örökké fenmaradt a férj 
hálatelt keblében.

* * *
Nem sokára ezután Mátyás király uj hadjáratot indított az or- 

szág deli részeit szüntelen berohanásokkal háborgató ozinanok ellen.
Magyarhon zászlós urai s vitézlő nemesei nagy számmal se- 

reglettek a táborba. Hogy ez alkalommal Marczali Lörincz sem veszte- 
gelhetett várában tétlenül, az magától érthető.

Neje pedig engedelinet kért 65 nyert tőle, távolléte alatt, leá- 
nykorikzeretett barátnéjánál, gróf Frangepánnénál tolthetni idejét a kies 
magyartenger mellében épült Terzati várban.

Elhatározták, hogy egyszerre indulnak.
A felkantárzotl büszke harczi paripák 8 Ilona utazó kocsijába 

fogott pompás erdélyi szürkék türelmetlenkedve rég ott tomboltak már a 
kövezett vártérén; de az utra indulandók még mind késtek; a bucsuzás 
oly igen nehéz volt nekik ezúttal.
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Házasságuk ideje óta többször is indult már hadjáratba a lovag, 
de neje meg soha sem tetszők neki ily meghatottnak a bucsuvet órájában.

Két-három izben is indulni akart már, de ismét oda borult 
férje keblére, mintha boldogságától válni nem birna..

Végre azonban az erős akarat legyőzte ingadozását s meg egy 
utósó ,,Istenhozzádot mondva a honszeretett férjnek s vegbucsu- tekinte- 
tet vetve a kedves hajlékra, hol oly boldog volt, kocsijába lepett s utra 
kelt Lenárd atya kíséretében.

:!" * *

Majdnem másfél évi távoliét után 2 kenyérmezei hires ütkö- 
zetben — mint a hatalmas Kinizsi ellenség- rettentő hadtestének egyik 
legbátrabb vezére - ujabb babérkoszorút szerezve hősi homlokára, indult 
hazafele Marczali Lorincz, hogy viszontlássa, ujra karjaiba zárhassa a 
honszeretett nőt, ki eddig bizonyosan visszatért már a tengermellékről.

Deminélkozelebbjutott ősi fészkéhez,annál szokatlanabb aggály 
fogta el és szive lázassan dobogott önkénytelentámadt baljóslatú előérzetek 
miatt.

Felizgatott képzelmében kedves nejének alakja, arcza merült 
fel; de azt szüntelen oly bánatosnak, oly halványnak látta, mint a mii en 
az az elválás pillanatában volt.

Le nem küzdhető nyugtalanságában gyors száguldásra készté 
paripáját; igy történt, hogy még napnyugta előtt érkezett ősi várához.

De hasztalan függesztő rá szemeit, nem lengedezett most fe- 
hér fátyol elébe üdvözlés jeléül a magas erkélyről, mikent az egyébkor 
történni szokott. Mély csend 8 némaság borongott az egész környékén.

A sötét ivezetti várkapu alatt Lenárd fogadá őt bánatosan le- 
csiiggesztett fővel.

— Üdvözölök uram ! árva hajlékod küszöbén - igy kezdő, 
— Áldjon meg az ur állhatatossággal a legnagyobb veszteség elviselésére. 
Nemének disze, házad koronája, szeretett hitestársad nincsen többé az 
életnek örülök sorában!....

Azok,kikelégszerencsétlenekvalanak,túl Iniannakvcsztc-sétki 
nekik legdrágább legkedvesebb volt a világon, képzelhetik a nemes lovag 
.élekallapotját؛

Azt a kinos, gyötrő állapotot, midőn agyunk elsötétül, ereink- 
ben megszűnik a vérkeringés s a sziv megtörni készül. — Boldogok azok, 
kiknek ilyenkor a könyök özöne enyhülést nyujt — ezerszer boldogok 
kiknek ily veszteséget nem kclle tulélnöík.
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Az 018 fájdalomroham csillapulta után igy adta 01 Lénárd 
a gyászoló férj felszólítására Ilonának hol és mikor történt kim ultát:

Szerencsésen elkísértem őt szeretett baráínéjához a terzat 
vrába.

A viszontlátás öröme minden más érzést kizárt kebléből; elejénte 
oly boldognak látszott e kedves családi körben.

Utóbb azonban szokatlan búskomolyságot vevék rajta észre.
Azon sóvár tekintet, melylyel olykor• olykor szemeit barátnője 

gyönyörű kisdedein felejté, szó nélkül is elárulta nekem a fájdalmat, mely 
angyali szivét sebzé.

Igy haladt a tél: kikelet közeledtével igy szólá hozzám :
 Készülj hosszú zarándok pályára atyám! elhatároztam a״

közelgő húsvéti napokat a szent városban, Rómában ünnepelni meg.،،
Engedelmeskedtem parancsának.
Utazásunk közben uj életre !átszék serkenni. Az utazás szóra- 

kozása, Olaszország szelid lege s a bájos vidék szemlélése oly jótékony 
hatást tett lelki testi állapotára, hogy rég eltiint rózsás szint láttam ujra 
kivirulni bájos arczain.

Egy napon azonban Terrara közelében hirtelen roszullctről pa- 
naszkodek. Egy előttünk alig pár száz lépésnyire emelkedő zárdához sie- 
ték vele, mely szent Rozália tiszteletére vala fölszentelve.

Az érdemes fejedelemnő szives vendégszeretettel fogadott 
bennünket s a kegyes apáczák gondos ápolásban részesiték beteg úrnőmét.

De fájdalom! minden fáradozásuk sikertelen maradt; ő nemhagyá 
el többé ágyát s virágvasárnapján dköltözködék ama szent helyre, hol sem 
világi öröm,sem fájdalom nem háboritandja többé kiszenvedett keblének nyu- 
galmát. —Utoso szava volt áldás reád Uram! utósó kérése hozzád: tartsdmeg 
őt szives emlékedben, de meg ne foszd magadat a családi élet örömeitől.* !ث

Nincs az a mély fajdalom, mit az idő haladása lassanként ne 
enyhítene.

Marczali Lőrincz is, miután hét évig csendes magányba vonul- 
va igazi mély fájdalommal gyászolta kedves nejét, — ismét némi részvét- 
tel kezdett ؛viseltetni a nyilvános elet iránt.

El-elfogadta hol egyik, hol másik barátjának szives meghivá- 
sát, 8 végre nőül vevő a derék Csák István hajadon leányát, Magdolnát, 
Csombárdról.



129

Egy év elteltével derék szép fiu mosolygott bölcsőjéből a bol- 
dog atyára.

Mit mondjak a kis Tihamér gyermekkoráról? Ugy folyt le 22 
mint mindazon szerencsés gyermekek első évei lefolyni szoktak, kik az 
áldott szülei házban hu édes anya gondviselése alatt növekednek,

Később Lenárd vette őt oktatása alá, megtanította olvasni, 
irni, megismertette őt a hellenek és rómaiak hőseivel és imádott hazánk 
történetével.

Lovagolni, fegyvert forgatni s a házáért lelkesülni atyja 1144- 
ján okult.

Azon idokorban nem kivántaték ezeknél több a legelőkelőbb 
ifjú neveléséhez sem. -

Igy történt, hogy huszonkét éves korában mint, lelki testi 
kellemekben egyaránt gazdag ilju diszesité Tihamér a szülei házat.

Ekkor egy vadászat alkalmával, eltévesztve kíséretét s a kellő 
irányt, véletlenül találkozók annak bajos leányával, Nádszegi Lillával 
a szomszéd földesur udvartelkén.

E véletlen találkozást Tihamér részéről mind inkább szaporodó 
látogatások válták fel, s rövid ismeretség után az első szerelem ellenáll- 
Hatlan hatalommal vonzá egymáshoz a fiatal sziveket.

A szülék nem ellenezték ezen nemes hajlamot, sőt a legnagyobb 
örömmé! adták áldásukat gyermekeik szép szövetségére.

Eljegyeztetésük hire nagy búbánatba ejtette Perneszi Gábor 
fiatal lovagot, ki szintén titkos vágyat táplált Lilla kezének — vagy is in- 
kább atyja számos faluinak elnycrhetéséhez.

Látván kedvetlenséget, többnyire nála élődö barátja és számos 
kalandjainak részese - Ujfalusi Gáspár, igy szola hozzá:

- Ha csakugyan annyira sziveden fekszik a leánynak birha- 
tása, mit adsz, ha megszerzem számodra ?

— Gunyt űzöl bánatomból - felelt szemrehányással Gábor urfi 
- avagy nem tudod, hogy ő már el van jegyezve Marczali Tihamérnak ?

Semmi sem könnyebb, mint azt a ؛ eljegyzést megsemmisíteni — 
erősíté bárutja — csak egy pár szót kell az öreg Nádszegi fülébe sugnom.

—S mi volna az?
— Hogy Marczali Lőrincz első neje Hathalmi Ilona nem halt 

05» mai napiglan él, s igy Tihamér nem törvényes fia a grófnak.
— Mikép mered te ezt állítani?

9
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— Mint oly tényt, mire kész vagyok eskümet letenni.
Néhány ٤٧ előtt Olaszországban tartózkodva, Ferrara környé- 

kén összeütközésén történt bizonyos kaland miatt egy heves vérü olasz 
lovaggal, veszélyesen megsebesülve maradtam a csatatéren, honnet joszivu 
emberek félholt állapotban vittek egy kozelbeni zárdába.

A kegyes apáczák, kiknek egyik fö feladata betegek és sebe- 
sültek ápolása volt, gyógyítás alá vettek.

Egy napon hatalmas sebláz után először térve eszméletre, egy 
nőt láttam virasztani ágyam mellett.

A ki valaha e nő fenséges alakját, nemes arczát és lelkes 829- 
meit látta, nem felejthető azokat többé! — Hogy felejthettem volna 
én, ki számos eveken át a remény nélküli szerelem gyötrő szenvedélyével 
hordám azokat szivembe vésve ?

E nő Hathalmi ل Ion a volt!
E kíméletlen feladás következtében egyházi törvényszék elé 

idéztetek Marczali Lorincz kéínejüség miatti bűnvádban, mire a családja 
ősi becsületére oly büszke, szigora erkölcsű' Nádszegi Tamás megtagadá 
Tihamertól, a törvényes születése ellen támasztott kifogás miatt؛ leánya 
kezet.

Képzelhető a nemes érzésű Lorincz helyzete.
Kétségbeesése a meg most is imádott Hónáért, szerencsétlen, 

második nejéért 68 fiáért, tetézve a háza becsületén ejtett sérelem miatti 
szegyen által, megtörte erejét, mielőtt asulyos bünvádban Ítélet mondatott 
volna kifejére.

Tihamér, kinek jövőjéhez oly remények voltak kötve bölcsője 
óta, ily váratlanul inegfosztatva mind attól, mi neki az eletet kedvessé 
tévé : becsületétől és a hőn szeretett Lillától, cl ment halált keresni a tö- 
Tökökké! viselt háborúba.

Ujfalusi Gáspár azonban hiába dúlta fel két család nyugalmát, 
hiába változtatá,áldás helyett átokká egy nemes sziv feláldozását,kíméletlen 
feladásából a legcsekélyebb haszon schárámlott barátjára.

Nádszegi Lilla elszakasztva attól, ki szivének mindene volt, 
kinyil'itkoztatta szigorú atyjának : hogy apáczává lesz, s meg azon 6٧ 

folytán, ugyanazon —. olaszországi zárdába avattatá be magát, hol Ilona ٥٠
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AZ ARCZBORi APOLASA.
Eg'80 ׳د é١٢es 11 tapasztalatai n y 0 m á n

PETE ZSIGMOND
pesti gyakorló orvostól.

Azok, kik a természettől szép egészséges arczbort nyertek? 
jól fogják tenni, lia hiúság, vagy nagyobb szépség utáni vágyból magukat 
el nem hagyják csábítani bárminő szépítő szernek használatára, mindazál- 
tal nem szabad a természet ezen ritka ajándékát elhanyagolniok. — Bár- 
mennyire igyekezzenek egyoldalú 8 tudákos emberek a testi szépség előnyeit 
kisebbíteni, mégis a legkellemesb ajánlás, s leghatályosb útlevél marad az 
az elet pályáján.

Hogy valaki bőrét sokáig, szépen, fehéren és simán föntartsa, 
minden egyéb mesterkelés nélkül, következő utasítást kell figyelembe 
vennie.

Az arez és kezek mosására mindig folyó, vagy mi még jobb, 
átszűrt esővíz használandó, és soha kuti vagy forrásvíz, mely a bort 
elkerülhetlenül durvítja s érdessé teszi. Ha kutiviznel más épen nem kap- 
ható, ugy azt fel kell forralni, aztán hagyni meghűlni, és ha csak lehet, át- 
szűrve használni.

Egypár szál petrezselyemlevél forráskor a vizbe vetve, igen 
egyszerű s próbált szer a bőr érdessége ellen.

A mosdó viznek sohasem szabad jeghi legnek lenni, mindazál- 
tal jó mindig hideg vizzel mosdani, kivevén ha sok por s izzadság tapadt 
a bőrre. Ily esetben főzessék egy tojás keményre, héjaztassék ki a sárgája, 
8 vékony vászondarabba teve facsartasssék, mig olajos folyadékot ereszt 
át, s azzal dörzsölt essék be az arez. Semmi sem viszi ugy le a mocskot, 
mint ez egyszerű, mindenhol kön ׳yen kapható szer; alkalmazása után 
langyos vizzel kell megmosdani.

Sohasem kell elmulasztani óvatosságból minden mosdás előtt 
az areznak száraz tiszta kendővel letörlését.

Gyenge s izgékony bőrű nőknek arczukat mindig este kell 
megmosni lefekvés előtt, és soha reggel fölkelés után.

Szél és por ellen legjobb óvszer tavaszkor és nyáron fehér أشا 
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tyol, télen fekete. Ugyszinte őrizni kell az arczot, nyakat s kart napernyő, 
vagy széles karimáju szalmakalap által a napsugarak راه mert a napsa- 
gártól jött barna színét a bőrnek igen nehéz elveszteni, s ha a bőr igen 
lesült, eredeti színét soha sem kapja vissza.

Mindennemű kendőző szer ártalmas a bőrnek, de leginkább a 
fehér, 2 mely nem csak hogy kevés év mulva a bort egészen megrontja, 
hanem az egészségnek is kivétel nélkül ártalmas, sőt életveszélyes 
is, mert mindig mérges szerekkel van készítve. Színésznők, kik el nem 
kerülhetik fehér szert használni, jól teszik, ha rizsporral bőven alkalmaz- 
va megelégesznek, mert bárha ez sem egészen közömbös a bőrszínnek, 
minthogy a bőr parányi lyukacsait betömi, megis ha este lefekvés előtt 
az arcz tisztán lemosatik, kevésbbé ártalmas a fehér festéknél.

A piros festék kevésbbé ártalmas, mint a fehér, de szintén nem 
ajánlható. Az is bedugja a lyukacsokat mint a rizspor, s izgatja a bort, 
kivált ha folytonosan alkalmaztatik, mi nem csak ártalmas, hanem csunya 
szokás is. Azoknak, kik folyton festik magukat, szemeik idővel ugy hozzá 
szoknak arczaik veres színéhez, hogy mindig jobban pirositják magukat, 
több pirositót használnak a nélkül, hogy észrevennek, hogy végre egé- 
szen természetellenes szint és kifejezést kapnak, 8 inkább czégér, vagy leg- 
jobb esetben viaszképhez hasonlitnak, mint egészséges szinü emberhez.

Fölötte kellemetlen benyomást tesznek az olyan éltes nők, kik 
ránczaikat fehér 68 piros szerrel befestik, s ezáltal nem csak nagyon is nem 
szép, sőt kisértetes külsőt készitnek maguknak, hanem a korukhoz illő 
tiszteletet is elvesztik, s nevetségesekké lesznek általa.

Ha a bőr eredeti tisztasága, elevensége és simasága veszni 
kezd, ugy ezen hanyatlásnak első jeleit nem kell abban hagyni, mivel ele- 
jén igen egyszerű szerekkel iehet a bajon segiteni, holott később gyakran 
minden fáradozás siikeretlen.

A bőrfoltok, porsek, bibircsek, sömör s vorhenynek leginkább 
benső okaik vannak, azért nem tanácsos mindjárt elején külső szerekkel 
elhajtani, mert a kóranyag ez esetben könnyen belső részekre, különösen 
tüdő, vagy szemre vetheti magát s veszedelmes bajokat okozhat.

Sömörnél azonban héjazott mandulakorpa-iozettel való mosa• 
kodás igen ártatlan szer, mit kezdetben is bátran használni lehet.

Némely esetben gyenge pipitér-forrázattal való mosás is hasz- 
nál, de mivel a bőrt barnitja, azért nem ajánlható mindenkor, mint a kor- 
pafőzet.
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٨١ 142 mégis tanácsosnak tartom hasonló bajoknál, ha na- 
890 fokuak, orvoshoz folyamodni; mert közönségesén belső okokból 
származnak, s azért ferde szerelés által könnyen veszedelmesek lehetnek. 
Azonban szeszes italok, savanyu, vagy fűszeres 45 sok húsételtől tartóz- 
kodnia kell olyas bajjal mindenkinek. Atalában mérséklet az ételben fölöt- 
te ajánlható, 8 czitromsav , vagy kovászszal savanyított káposztán kiviil 
egyéb savanyu meg nem engedhető.

Bőrbajok gyógyítására a Kummerfele mosdóvizen kívül (Weimar 
Fcrd. Jansennál), mely egyátalában nem szépítő víz, minek sokan tartják, 
hanem a nevezett czelokra hasznos, sokan ajánlják, az úgynevezett Lilio- 
nest is, mely a hírlapokban magasztaltatott, s drágán árultatik, de én ezt, 
kivált gyenge bőröknek, nem tanácslom, mert attól az egész arcz lehámlik, 
sőt hosszas használata a bőrt ki is sebesiti.

Vannak bőrbajok, melyeknél langy fürdőknek meglepő hatásuk 
van, ugyszinte 86, szappan és hamuval készített lábfürdőknek 19, de me- 
lyeket csak röviden kell használni, mert a lábakat könnyen foledzik.

A sömör bizonyos neme ellen igen hasznos naponként egyszer 
sós vízzel mosakodás; csak hogy ezt kitartással hónapokig kell tenni, hogy 
használjon

Májfoltot egyedül külsőszerrel akarni elhajtani, mindig vesze- 
delmes, minthogy belső bajnak jele, melyet előbb meg kell orvosolni, mie- 
lőtt az eltűnhetnék. Ha csak külsőleg szereltetnek, néha elmúlnak ugyan, 
de gyakran az egészség rovására. Néha mégis történik, hogy a belső ok 
megszűntével a sárga vagy barna foltok a bőrön megmaradnak, ekkor 
idején leszen azokat külső szerekkel gyógyítani.

Igen gyors hatású, s ártatlan szer az úgynevezett ״eau de prin- 
cesse،، Renand parisi illatárustól. Használata előtt jól föl kell rázni, s a 
foltokat kis szivacscsal nedvesíteni, aztán ugy hagyni, mig fölszárad, s ak- 
kor puha kendővel letörülni. Igen jó az az ״eau de princesse'، Pesten is 
Lueff illatárusnál a Kristóftéren.

Kentej is jó szolgálatot teszen a májfoltok elűzésére, de mégis 
Óvatosan kell használni.

Szappannal, bárminő legyen az, sohasem szabad az arezot 
mosni, bár a karok s nyak mosására alkalmazható. Az arezbőr sokkal ér- 
zékenyebb lévén, mint a többi, a szappannal! mosás által könnyen eldur- 
vittatik. Ha a szappan sokáig áll, megavasodik, ilyennek használata az 
arezot foltossá teszi, mit igen nehéz eltávolítani.
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A sz eplot külsőszerrel nem lehet egészen kiirtani, ámbár néhá- 
nyat ajánlani fogok, melyek haloványabba teszik, 8 csekclyebbitik. Ezek közt 
a legegyszerűbb: összeznzott epret a szeplős helyekre fölrakni, s fél óráig 
rajta hagyni, mit naponh kell ismételni, mig az eper ideje tart. Az arcz mo- 
sására használandó vizbe tett s mosdásig bent hagyott tiszta petrezselyem- 
levelek gyakran használnak a szeplő ellen, ilyen viz azonkívül nyáron ki- 
vált az arcznak igen hasznos is. Sokaknál az is kevesbíti a szeplot, ha 
hetenkint egypárszor arczukat aludttejjel megmossák, csak ne igen régi- 
vei, ezen mosás igen ajánlható nyáron hosszasb künletel után a napon és 
levegőn. Azonfelül láttam meg két megnevezendő szert gyakran a legjobb 
sükerrel alkalmaztatni, nem csak olyanoktól, kik szeplősök voltak, hanem 
átalában kinek arczbore igen gyenge, s külbebatasokra igen fogékony 
volt. Ugyszinte kik nagy városban laknak, hol a kőszenet fűtésre sokat hasz- 
nálják, miután a tiszta viz nem elégséges a bőrre tapadó finom szénport 
lemosni, fölötte jól teendik, egyiket ezen két szernek használatba venni.

Az első következő : Vinaigre de Toilette de la socicté hygie- 
nique, kapható Párisban Entrepot géneral 5, rue 33, Rousseau, ezenkívül 
minden nevezetesb illatárusnál nagyobb városokban.

A második ez: Eau merveillieu de GoluardChimiste, pour 
embellir et conserver le teint, et enlever les taches de rousseur Paris 229. 
Rue st. Denis.

Mindegyikből 3 vagy 4 csöpp ׳ az utóbbit jól fölrázva — ve- 
endő egy pohár vizre használatul.

Ugyanazon czélra jó szolgálatot tesznek következők: Acétine 
de Thridace, vinaigre de toilette, compose de Violet Parfumeur-Chimiste 
a Paris. Depot Rue St. Dénis 317, ct chez tons le parfumeurs de France et 
de l’etranger : és meg Cosu'.acóíé — vinaigre d’hygiéno ct de toillette. Seul 
dépót pour le vente en gros chez M. M. R. Servatius et comp, negocians a 
Bruxelle.

De miután mégis mindig kétséges marad, valjon ezen szerek el- 
vesztik-e egészen a szeplot, tanácsos annak létrejöttét lehetőleg meggátolni, 
azért érzékeny arczbőríí egyének helyesen teendik, ha a szeplőt elkerülni 
akarván, a napsugarakat lehetőleg kerülik s átalában a hőség és pornak 
nem teszik ki magukat.

A nap tűzése ellen,kivált ha a bőr vörös, fájdalmas és gyuladt, 
édes tejfölt kell ruhára kenni, s a bántott helyre föltenni. Ha édes tejföl 
kéznél nem volna, 1288315 szép finom lisztből vizzel 8 egy kis timsó- 
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val, s meghűlve alkalmaztassák, mint a tejföl. Mindkettő azonban gyakran 
megújítandó.

Azon apró fekete pontok ellen, melyek a bőrön, különösen az 
orron mutatkoznak, 8 atkáknak (Mitesser) neveztetnek, igen egyszerű s 
majd mindig sükeres szer leiezik, mit mégis faradhatlan kitartással néha 
évekig folytatni kell, hogy a bajt egészen kiirtsa. Este ugyanis lefekvés 
előtt a fekete pontos helyeket tiszta olvasztott fris fagygyuval, vagy vajjal 
kell bekenni, és csak gyengén letörülni, s másnap reggel lágy kendővel a 
bekent helyeket jól fölszáriíaní.

Az állón, vagy felső ajkon, főkép haladtabb korban mutatkozó 
s kivált nőket igen elrutitó szőrt legkönnyebb, kivált ha nem igen sürüen 
nőnek ki, csípés segedelmével kitepes által kiirtani: de ha nagyobb 
mennyiségben vannak, ugy hajvesztő pépet kell használni, ilyen a Pate 
Epiélatoire perfectionne de M. Dusser, Rue du Coq Saint Denis, 9 au 1-er, 
a használati utasítás hozzá van csatolva.

A kölni viz (Eau de Cologne) bármily igazi legyen és fürdőkben 
jótékony, mosdovizben mégis mindig ártalmas és a bort barnitja.

Ugyszinte szükséges mosdás után az arezot szárazon letörülni, 
68 azonnal szabad légre nem menni.

Az arezot egyszernél többször mosni napjában ártalmas, a mos- 
dóviz hévfokát változtatni szinténnem szabad, hanem mindig azonos marad- 
01: mert rögtöni változása a hévfoknak feszülést és tágulást okoz a bő- 
rön, 8 redoket készit.

Igen tanácsos, port cs izzadságot a bőrön nem tiirni, hanem mi- 
helyt lehet, letörölni, e czelra pedig legjobb egy darabka skarlatposzto, 
vagy selyempapiros, de tiszta kendőt is lehet használni.

Miután a bőrnek minden petyhüdtsege, minden szokatlan szine 
ép olyan betegség, mint akármi más, szintén ugy is kell bánni vele, t. i. 
 róbált szerekkel orvosolni: azért különösen a bőr ápolásánál őrizkedniلإ
kell a kiiruzsolástól, ha ártalmas következeseket elkerülni akarunk. A leg- 
egyszerűbb szer mindig a legjobb, és ha valaki elhatározza magát haszná- 
latára, vigyázva kell !látását észlelni, mert nem mindenkinél használ 
Ugyanazon szer.

Természetünknek kétségkívül visszaképlo ereje van; ámbár 
az ember kutató szellemének még fejtetlen talány maradt, létezése még- 

1» a tényékhez tartozik. En magam ismertem egy embert, ki hatvanéves 
korában, miután minden fogai kihullottak volt, ujakat kapott, 8 32 haja 
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assankint elhult, s helyette szép fekete nőtt. Egészen megifjttltnak hitte 
magát, bar még ahoz sok hiányzott, de két évre reá erős meghíítés követ־ 
keztében meghalt.

Mindazáltal ezen és még más hasonló eset, melyeket az or- 
vosi gyakorlat elomutathat, azt bebizonyítják, hogy a természetben ujra 
képlö erő létezik : ámbár a tudomány még eddig ki nem puhatolta, és mi- 
után létezik, gyakran legegyszerűbb szerek által az öregedésnek ellene 
működni s a homeopaták által oly gyakran emlegetett sömornek (psora) 
útját lehet állani.

Ugy hiszem, hogy mind azt, mi az arczbor ápolására szüksé- 
ges, röviden megérintettem, és ha hosszadalmas fejtegetéseket kerültem, az 
olvasó jó néven veendi, mert a legrövidebb 8 legegyszerűbb szabályok 
a legjobbak szoktak lenni.

A HAJ.

Mielőtt ezen fontos és terjedelmes czikket megkezdeném, le- 
gyen sza-bad két észrevételt tennem.

Először is olvasónőmet figyelmeztetném, mennyire viszonylagos 
az öregség 8 fiatalság fogalma is.

A kor igen viszonylagos fogalom ; ha az emberi lét különféle 
fokozatának fontosságát, az életerő emelkedő vagy apadó mérőjét kell je- 
lentenie ; ugy ifjúnak az nevezendő, bár hány evet számláljon is, a ki élet- 
vidor, ép és erős, s mindazon bajoktól ment, melyeket az öregség, vagy az 
életerő fogyta magával hoz ; .nggnak pedig, habar az élet küszöbén vagy 
delén álljon is, ki erotler, kimerült, a sirhoz közel áll, kinek az élet többé 
nem elvezet, ki minden gyönyört elvesztett, s öregnek kell hogy érezze 
magát, habár éveire nézve annak nem mondható.

És épen azért, mert az aggság nem csupán a kor évszámai ál- 
tal idéztetik elő, s az ember gyakran lélekben 65 testben még ifju, habár 
azoknak többjeit hátrahagyá, - nem kis fontosságú, eltulajdonítani a mó- 
dot, 2 kor előhaladott éveiben is ifjan s életvidoran maradni.

A gyengeség, valakinek korát tagadni s magát vénségben is 
ifjúnak tüntetni fel, nevetségesebb, semhogy ennek védelmezésére szót 
vesztegetni akarnék; mindazáltal áll az, miként az aggkor megjelenése a 
természet törvényéi szerint 13 mindig egy későbbi időszak számára hagya- 
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tik fel, mint melyben azt közönségesén feltűnni tapasztaljuk; ez okból 
szUkseges, hogy a kora vénülést megakadályozzuk, — önmagunkat, s 
testrendszerünk sajátságait szorgalmasan tanulni, hogy a segély gyors 65 
hatásos legyen, midőn a gép akadályozását tapasztalj’uk, vagy épen retro- 
grad mozgásait vennok észre.

Ismertem embereket, kik oly pontosan ismerék természetüket, 
8 oly helyesen tudák megítélni azt, mi nekik hasznos vagy ártalmas lehete, 
mikent a testi baj’ok legszámosbjait ezek tökéletes ismerete á’tal maguktól 
elháríták, több betegségi esetekben magukon segithetének, s a nagyobb 
bajoknál rámutathatának azok forrására, mely az orvos fáradságát a gyó- 
gyitás sükerevel jutalmazá.

Sokszor találkoztam életutamon férfiak s nőkkel, kik 50 s még 
több éveikkel fiataloknak mondathatnának, s ismét másokkal, kik alig har- 
mincz évesek s már az erőtlen őszkor küszöbén támolygának.

Túléltem sok embert, kik némi szánakozással néztenek le az 
81 - Istennek — bála, erős és életvidor koromra, és ismét ismerek őszfürtű 
aggastyánokat, kik koruk után Ítélve a helyett, hogy rég sírjukban pihen- 
hetnének, izmos ٥ kedélyes erőben folytathatják földi pályájukat.

Megérintvén ezeket, következik : hogy megismertessem az 01- 
vasóval az eszközöket, melyek használatával a haját soká szépen, gazda- 
gon 8 fényesen lehet föntartani anélkül, hogy vendéghajak, vagy hajfeste- 
kekhez kelljen nyulni: valamint azoknak, kik hajpótlásra kényszeritvek 
kezükbe adom a módot, olyanoknak legkönnyebb s legjobb modoni eszkö- 
zölheíését. Főföltéíele annak, hogy a haj egész a késő venségig megtartás 
sék) igen egyszerű, s áll annak mesterkéletlen kezelésében.

Szegény emberek, kik soha szagos olajat, liajkenőcsot, finom 
fésűt s keféket nem ismernek, közönségesén tömöítebb hajjal birnak, 
mint azok, kik gondjaik főtárgyául hajukat tevék : amazok gyakran egész 
napon át nem jöhetnek hozzá, hogy jól megfósulködhessenek s hajukat 
rendbe hozzák, 8 mégis egész a késő vénségíg megmarad hajuk, s aránylag 
később őszülnék is, mint ezt a tehetősb osztálynál tapasztaljuk.

Habár ez nem tagadható tény, távol van mégis tőlem az 41181 
a tisztátlanság mellett szólni, vagy a hajnak gondtalan kezelését ajánlani, 
Csupán ama túlzott • a haj természetes növését akadályozó gondoskodás- 
tél akarom óvni azokat, kik saját vagy gyermekeik hajának hosszu meg- 
tartását óhajtják.

Szükséges a hajat mindennap egyszer, s ha lehet, kétszer, t. i 
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este lefekvéskor, 8 reggel jól kífésülni, először egy ritkább, s azután 81 
rűbb, úgynevezett porfesüvel, de melynek nem szabad erősen a borhez 
nyomatni, nehogy az ingereltessék, mi a hajnövésre ártalmas. Midőn a haj 
a fésülés által megtisztittatott s a fejbőrről por és korpa elhárittatott, kö٠ 

vetkezzek annak egy nem éles kefe általi megkefélése.
A nőknél igen kártékonyán hat a hajra, ha azt szorosan kötik 

meg, minthogy ezáltal a haj gyökőstől tepetik ki. A haj összeköttetésére 
főleg ajánlható egy meglehetősen szeles, barna vagy fekete selyemszalag, 
de mely gyakran újjal pótlandó, nem várva be, hogy hosszas használat 
által ruganyosságát elveszítse.

A gyakori sütés szintén kártékonyán hat a hajra, elvnven lassan- 
kint annak színét. Ha mégis valakinél a haj sütése elkerülhetlen, ez eset- 
ben történjék az aként, hogy a siitővasat forró vizbe mártsuk, akép 2 haj 
megperzselese elhárittatik.

Gyakori vágatása a hajnak szintén ártalmas, mennyiben általa 
a hajalap termő erejéből kimerittetik : mint bizonyító példa szolgálhat ez 
állításnál az, miként a nők, kik gyérebben vágják hajaikat, később őszül- 
nek, s kopaszodnak meg, mint a férfiak, holott ezek gyakrabban vágják 
hajukat. Azon állítás igazságáról még inkább meggyőződhetni azon vidé- 
keken, hol a mezei munkával foglalkozó nép hosszu hajat visel, s hol jóval 
kevesebb kopasz fejet láthatni, mint városokban, vagy oly helyeken, hol a 
szokás a rövid haj viselését hozá divatba.

Habár tehát hibás Ítélet azt hinni, hogy a gyakori vágatás erő- 
siti és siiriti a hajat, mindazáltal a hajzat, gondos ápolásához tartozik, hogy 
annak hegye időről időre elvágassék. Szabályszeriileg e haj nyírbálás- 
nak nőknél mint férfiaknál havonkint egyszer, s pedig holdujulásával kell 
történnie. Alapoka ezen eljárásnak rejlik ama pusztításban, melyet ellen- 
kezo esetben a hajatkák (Haarmotten) a hajban tesznek. A hajatkák t. i. 
kicsiny, teljesen láthatlan, s szerfölött falekony állatkák, melyeknek lete- 
léről ugy lehet meggyőződni, liogy midőn a haj csucsa behasittatik, ugy 
minden egyes szál villaalakulag válik ketté; mihelyt ezt észreveszi va- 
laki, a hajat azonnal hegyezni szükséges, minthogy különbén a haj többé 
nem nő, s kihull. Ezen hajhegyezés legelőnyösebben végezhető egy 108 
borotva által rezs irányban, mi azonban csak -nőknél lehetséges; férfiak- 
nál a műtét éles ollóval hajtandó vegre.

A hajat egészen kurtára vágni, vagy azt leborotváltatni, kivált 
ha nehéz betegség után azok hullni kezdenek, mindig merész tett, 8 gyak- 
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ran megtörténik, hogy az többé meg sem no, s az illető egész életen 
át mindig álhajat kénytelen viselni. Sokkal czélszerübb a hnjat, hol annak 
hullása vetetik észre, mindig tisztiin tartani, szorgalmasan kefélni, mi által 
magától ismét utánnö!; ha ellenben valaki a haj gyorsabb növesztésére 
szereket akarna használni, annak szükséges inkább értelmes orvos taná- 
csát kérni ki, mint ártalmas kuruzsoláshoz folyamodni. Nyárfabimbó ke- 
nöcs fPappelsalben-pomade) az egyetlen szer, melynek használata hasonló 
állapotban ajánlható, minthogy ebben semmi ártalmas járulekok nincsenek.

A hajkenőcsök s hajolajok használatát illetőleg szintiin a leg- 
nagyobb vigyázat ajánlható, minthogy az azokkali szerfölötti élés könnyen 
az ohajtottal ellenkező eredményt szülhet; egyébiránt e kenőcsök alkal- 
mazása a haj természete s alapjától feltételeztetik. Ismertem nőket s fér- 
flakat a legszebb s legsűrűbb haj birtokában, a nélkül, hogy valaha kenőcsöt 
vagy olajat használtak volna, s ismét másokat, kik ezeket sehogy sem nél- 
kiilozhetik.

Ha a haj száraz és fénytelen, ez annak jele, hogy olajat, vagy 
kenőcsöt szükségéi; ha ellenben a haj fénylik s hajlékony, s megvan ter 
mészetes nedvessége, ekkor akenocsek fölöslegesek és károsak... Különö- 
sen ügyelni kell arra, hogy a gyermekek ne szokjanak korán a kenőcsök 
használatához, minthogy ez által a hajzat szine vesz, s növése aka- 
dályoztatik.

Ez főleg ajánlatos szőke haju gyermekek irányában. .A szőke 
hajzat általában jóval könnyebben nélkülözheti a kenő'csöt, mint a fekete, 
minthogy az közönségesén finomabb és puhább. A kenőcsök használatával 
ezenkívül a haj szine is elrontatik, sötét vagy világos vonásokat veven fel, 
mi nem igen szép.

Azok, kik hajuk természeténél fogva kénytclenitvék olajos álló- 
mányokat használni azok nedvesítésére, czélszcrüen cselekszenek, ha e vegre 
fris sajtolAsu mandulaolajat, vagy pedig fris marhavelő, vagy fris 
sert szsirből keszitett kenőcsöt használnak.

Azon hajolajok s kenőcsök, melyeket fűszerkereskedésekben 
kaphatni, ritkán frisek, pedig semmi sem hat ártekonyabban a hajalapra, 
niint az avas zsiradék. Gyakran tartalmaznak azok meg erős és fűszeres 
állományokat is, miknek igen káros hatásuk van.

A most nevezett kenőcsök készítése igen egyszerű. Nevezete- 
n a volőkenöcs következőleg készíttetik.

Bizonyos mennyiségű fris marhacsontvelő egy tiszta cserpé- 
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 , tűzön felolvasztatik, közé néhány csep mandulaolaj ereszteti •مم
következik a kettőnek jól összekeverése, inig habfehérségii lesz, ez állapot- 
ban egy kis pohárkába teendő, s meghfilesztetik. Ha e kenőcsnek még jó 
illatot is akarunk adni, ez néhány csepp szagos olaj belécsepegtetésével 
elérhető.

A sotlan sertészsírból hasonló módon lehet hajkenőcsöt készitni.
ítéletem szerint azonban olvasóimnak inkább ajánlom a fris 

mandola vagy macassarolajat, mint a kenőcsök használatát, minthogy az 
elsőt a haj jobban beiszsza, s tőle frisebb s természetesebb fényt kap, ho- 
lott a legjobb kenőcs is a hajat túlhilalja, s annak zsiros, fénytelen szint 
kölcsönöz, sőt nyáron, midőn a fej inkább izzad, még bőravasságot is 
származtat.

A haj természete határozza meg mindig az alkalmazandó olaj 
vagy kenőcs mennyiségét, ha abból egy pár csep elég a hajnak fényt és 
hajlékonyságot adni, ez esetben kerüljük nagyobb mennyiségbeni hasz- 
nálatát.

Ismerek egy 45 éves férfiút, kinek még most is a legszebb, leg- 
gazdagabb haja van mindazok közt, kiket valaha láttam; ő 51482011110 
ápolja hajat; tisztítására egy ritka és egy sürü fésűt használ, de soha se 
kefét; minden két hétben egyszer a lefekvés előtt megmossa azt fris man- 
dolaolajban, azaz annyi olajat itat be a hajjal, hogy ezek mint megmosottak 
tűnnek fel; ezután egy tiszta asztalkendővel szárítja azt meg, felitatván a 
ruhával a fölösleges olajnedvet; jól meg■ és kifésü!ködik, s béfedi fejét egy 
finom vászonsapkával.

Csak különössége miatt közlém e hajápolási módot, a nélkül 
hogy annak elfogadását valakinek ajánlanám; minthogy a hajnak tulsá- 
gos zsirositása annak álomszerű, természetellenes sötét szint kölcsönöz, s 
elveszi ama világos fénylő szint, mely annak fő szépségét teszi.
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A nöe estisetekről.
Emíliától.

Egy régi könyvben olvastam: Midőn Isten az első emberpárra 
kimondá a szörnyű Ítéletet, hogy el kell hagynia a paradicsomot és bo- 
lyongnia a tövist 48 bogáncsot termő földön, az első asszony nagy szo- 
moruságba esett, és sirva könyörgötí Istenhez, vegye le férjéről a nagy 
büntetést, mert az nem bűnös, hanem ö: ő csábította el férjét az első 
bűnre, ő tehát a bűnös, őt büntesse, a mint atyai haragja jónak látja, de 
férjének ne legyen bántódása. Es megilletődött vala szive a mennybéli Is- 
tennek és megbáná a büntetést, mit a férfi fejére kimomla. De megváltoz- 
tatni többé nem vala lehetséges : mert a mit ö mond, az megleszen, és a mit 
ö parancsolt, az állni fog. Mondá tehát Isten az asszonynak : ״Bele néztem 
én a te szived kamrájába, és kedvet leltem szomorkodásodban. Nem for- 
ditom el az ítéletet, hanem a te szivedbe teszem annak orvosságát. Egy 
ágat téptem le az elet fájáról, és beültetem azt a te szivedbe. Két szála 
van ez ágnak, egyiknek neve :szeretet, másiké :jóság. Ezt hordod te 
szivedben, férjedet kísérvén paradicsom kertjéből. Es valamig csak ápolod 
ez ágat, öröm lesz a földi elet, boldogság a nehéz munka, s szebb magánál 
a paradicsomnál.،، Ezzel elbocsátá őt Isten kegyes szine elől.

Idáig az allegoria, egyszerű az 63 himezetlen, mint irtak volt 
az ősrégi időben, midőn a képzelődés még nem szegődött a hizelgés zsold- 
jába : de szebb apotheosist még nem irtak a nőről. A paradicsomnak 
egy részét hordozza szivében, két szálú ágat az élet fájáról! Egyik 5241 a 
a szeretet, másik a jótékonyság : mig e két szálú ágat bőségesen ápoljuk, 
addig öröm lesz a földi élet! lehet-e szebben, nemesebben meghatározni a 
a nő hivatását az erkölcsi világban ?

Hagyjuk most az elsőt, jut még arra idő, ha Isten éltet; nézzük 
csak a jótékonyságot.

Áldott azon sziv, a mely érzi, hogy e kis paradicsomot magá- 
ban zárja, és áldott az, a kivel azt éreztetjük. Nem lehet a földön nagyobb 
boldogság, mint jót tenni embertársainkkal.

Avagy mondjon nekem valaki olyan földi gyönyört, a mely 
csak távolról is összehasonlítható azzal, mely szivünk lelkünket megtölti, 
mikor emberbaráti, emberszerető cselekedetet vittünk véghez! 826 pipo- 
rénck, drága ékszernek örül az egyik, áin próbálja csak, fordítsa fölöslegét 
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az árvák 1-uháztatására, a szegények megvigasztalására, és aztán mondja, 
ha nem nagyobb e's edesebb-e öröme amaz árvák ruhácskáit, ama sze- 
gények hálakönnyeit látván! 148 lakomározás, pazar szórakozásban, 
hosszu kabátu, fehér strimflis ügyélgö cselédekben, kutyában, macskában 
és papagályban leli kedvet a másik ; ám próbálja, táplálja a szegényeket, 
nyújtson segélyt a élet terhe alatt leroskadonak, küldje a szerencsétlenség 
hajlékába a vigasz, a betegek ágyához a gyógyulás angyalát, nyújtsa oda 
mentő kezet a megtévedett becsületnek, és aztán mondja meg, mi na- 
gyobb gyönyör, mi edesiti meg jobban az eletet, mi doriti fel jobban a szi- 
vet, mi emeli magasabbra a lelket'?

Ennyi gyönyör, ennyi mennyei boldogság mellett, a mennyit a 
jótékonyság nyujt, valóban megfoghatlan, mint van mégis, hogy annyi nyo- 
mor és szegénység’ szomoritja meg a földi eletet'? Mint van mégis, hogy 
az emberek elsőségét adnak a inulékony gyönyöröknek a holtig tartók 
fölött, a testi élvezeteknek a lelkiek 11 : mint van, hogy olyan ritkák 
azon istenáldott emberek, a kiknél a jótékonyság■ valódi szenvedélylyé vált 

10 talán azt gondolják kedves olvasóim, hogy ez élvezetek 
megszerzése valami nagyon sokba kerül? Koránsem■! Hogyan is volna az 
költséges, mikor olyan csekélyek a szegénység igényei! Én Istenem, csak 
próbálnák meg azok, a kiket a sors nagy vagyonnal áldott meg, keresnék 
föl a szenvedő emberiség hajlékait, és vajmi hamar meggyőződnének 
a felül, hogy egyetlen ruhájuk árával sokszor egy egész életet válthatná- 
nak meg a szenvedés és !اددا, egyetlen estély árával egy egész csa- 
1410 tehetnének boldoggá !

Ismertem egy szegény gyümölcsárus asszonyt, házról házra 
járt néhány almával, a becsület lé volt olvasható arczárói, de még inkább 
a nagy szegénység; beesett szemei olyan vörösök voltak a sok sírástól 
olyan félénkén és mégis kérő arczczal állt meg az ajtó előtt, gyümölcsét 
kinálgatva. —ع Miért nem választ jövedelmesebb foglalkozást? — kérdém 
egyszer tőle. - Nem lehet! . . . . volt reá a szomorú felelet. - Három 
gyermekem van otthon, minden este haza kell mennem hozzájuk; ki 
fogadna szolgálatba három kicsi gyermek anyját! Becsületes jó férjem volt; 
a mig ez élt, boldog voltam; koyácslegény volt és szépen megkereste, ft 
mire szegénységünkben szükségünk volt, de hogy egyszer׳ vasaláskor 
egy ló mellbe rugta, el kezdett betegeskedni, reá öt hónapra meghalt és 
azóta olyan földhöz ragadt szegény vagyok!

— De akkor legalább többféle gyümölcsöt kellene árulgatnin.
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hogy többet szerezhessen szegény gyermekeinek ! — mondám neki, azon 
hiszemben, kogy mino okos tanácsot adok neki. De mire a szegény 1ر nem 
fojthatta vissza többé könnyeit. — Oh asszonyom ! - monda, midon egy 
kissé erőt vett magán. - 110 vegyek én annyi pénzt! A mim volt, orvos- 
Ságokra költöttem, hogy férjemet eltemessék, ágyneműmet el kellett adnom. 
Ez almát is egyjószivii kofától kapom költsön, két forint az egész, de azért 
is mindennap egy garast kell iizetncm, ل csak a mi a felül megmarad, az 
enyém! Oh, ha u c k e m tiz forintom volna, milyen boldog lehet- 
nék én akkor szegény kis árváimmá!! - Es ezt sirás nélkül mondá a sze- 
geny asszony, mint olyan óhajtást, melynek valósiüását nem is reményiheti

Történetesen azonban ez egyszer megvalósult óhajtása, és az- 
óta a szegény no olyan boldog, a mint ilyen állásban csak lehet; a tiz forint 
elégséges volt arra, hogy gyermekeit becsületesen fölnevelje, most már a 
maga kenyerén van mind a három, a két fin mesterlegény, a leány pedig 
szakácsnő, valamennyien szorgalmas, munkás, boldog emberek. És ezt 
mind ama tiz forintnak köszönhetik ! Négy ember váltatott meg a nyomor- 
tói tán a bün és kétségbeeséstol is, négy ember tartatott meg a hazának, az 
emberiségnek - tiz forinttal!

Tobb ilyen történetet tudok meg, de nem beszélem el; minek 
is! eleget láthat ilyet, a kinek szeme van a látásra; de a mit el nem hall- 
gathatok, az azon boldogság, melyet azon honleány erez, a kitol én ama 
tiz forintot a szegény gyiimölcsárusnö számára kaptam, azon gondolatra, 
mennyi ارن tett (ا ezzel a néhány forinttal. Sok szomorúság erte már e no 
szivétde az általa boldoggá lett négy emberre visszaemlékezése meg- 
annyi édes,csepp a bubanat tengerében, és 1 hiszem, hogy életének vég- 
óráján IS ,c négy ember emléke támad föl lelkében, és fájdalom nélkül sza- 
kad el a főidtől.

Igen számosán vannak az olyan szegények, kiken tiz forinttal 
egész életre sogitve volna ; de fájdalom, kevesen azok, kik egyszerre tiz 
forintot Isten nevében adhatnának. Szomorú tapasztalás, hogy a kiknek 
módjukban van, azoknak 1'itkán van szivük, 3 a kiknek van szivok, azok- 
nak ritkán van módjuk, hogy nagyobb mértékben jót tegyenek. Avagy 
miért van az, hogy a dúsgazdagok olyan ritkán birnak jóíékonyságu haj- 
laminaT? Hihetetlennek látszik, pedig szent igazság, hogy ez idén vala־ 
melyik mágnásí kaszinóban egy szegénységben elhalt ezredes 
gyének 18210 aláírási iv volt az asztalra tó ve, ott hevert vagy egy 
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hónapig, 68 utoljára is csak egyetlen egy mágnás irt alá és ez is — 
egy forintot! Fouraink mentegetésére azonban el nem mulaszthatom föl- 
emliteni azon körülményt, hogy ez épen a hires pesti lóversenyek idénye 
alatt történt, és akkor a főuraknak sokkal fontosabb czélokra kellett drága 
kincseiket elkölteni: lovakra, groomokra, fogadásokra stb. A magyar ezre- 
des özvegyének tehát természetesen koplalni kellett !

Vannak kivételek, oh tudom, vannak a foranguak közül is ne- 
mesen érző szivek; magam is ismerek néhány ilyen Isten áldott lelket, a 
kik a dusgazdagság kozepett szeretetteljes szivvel emlékeznek meg a 
szegénységgel küzdőkről, és csak az én kezemen át is tetemes összegeket 
tesznek le a jótékonyság, az emberszeretet szent oltárára. Oh, vajha meg- 
nevezhetném őket! Vajha tudathatnám testvéreikkel e dicsők, e jelesek ne- 
veit; hadd tudnák meg, mikép kell összeegyeztetni a fényes pompát és főúri 
rangot fényes erényekkel, főúri bőkezűséggel; hadd látnák meg, mennyivel 
tündoklőbb a pompa az emberszeretetben dobogó keblen, s hogy a magas 
rangot annál büszkébbé teszi azon tudat, hogy a szegénység is áldással 
tekint reája. De e dicső honleányok neveit csak később fogja megtudni a 
világ, mert még szent fogadás bilincseli le ajkaimat; még a szegények 
sem tudják, kicsodák, látatlanul részesülnek jótéteményeikben, és isme- 
retlenül küldik hozzájuk legforróbb áldásaikat, legforróbb hálakönnyeiket 
— angyaloknak nevezik. Csakhogy vajmi csekély az ilyen angyalok száma 
a földön; nagyobb része a foranguaknak más úton vágyódik az ״angyal،، czim 
után, nem a czundrás éhezők, hanem fash dandyk ajkáról hangzik féléjük e 
cziلn; nem özvegyek, árvák könnyei, hanem gyémántok és tükrök hirdetik 
az ö angyali voltukat, és a nagy többségnek ez untig elég!

De hála a művelődés áldásosztó nemtőjének, azért meg sem 
halnak éhen a szegények ; sőt évről évre uj áldásforrásai nyilnak meg a 
jótékonyság és emberszeretetnek, évről évre szaporodnak azon módok és 
intézkedések, melyek által a szegények 08 árvák egy isteni gondviselései׳ 
emlékeztetnek; a mit egyes gazdagok elmulasztanak, azt leginkább a 
nagyszámú középosztály viszi véghez; ennek a szívéből még nem ölte ki a 
fényűzés és gyönyörvágy a nemesebb szivbeli hajlamot; az az osztály, mely 
nem rendelkezhetik százezrekkel, sőt sokszor csak mérsékelt jövedelem- 
mel rendelkezhetik, azt a keveset is ugy be tudja osztani, hogy mindig 
maradjon egy kis fölöslege jó és hazai czélokra; ez az osztály az, mely- 
nek a hazai irodalom életét köszönheti, ez az, mely mindenhez hozzájárul, 
a mi az emberiségre, vagy a hazára üdvös és áldáshozó; 8 ennek köszön- 
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Jiet hogy végre jótékony intézeteink vannak a szegények és árvák) a bete- 
gekéstigyefogyottak számára; keveset adhat egyik-egyik, de a mit adhat) 
jó szivveJ) örömmé! adja, és igy az egyes csekély adományokból mégis olyan 
összegek gyűlnek össze, a melyekkel egyes nagyobb városainkban szép 
eredményeket vivnak ki, és csak az óhajtandó, hogy hazánk minden vidé- 
kén, minden nagyobb városában a nők — mert kíválólag ezek vannak Ili- 
vatva a jótékonyaiig nemtöiííl — testvérileg összeszövetkeznének, társula- 
tokká alakulnának emberbaráti és hazai ezélok előmozdítására, akkor 
valóban rövid idő mulva bámulandó, irigylésre méltó fölvirágzásnak in- 
dulna hazánkban a társasélet és a nemzeti szellem.

Szinte megfoghatatlan, hogy ez még eddig nem történt; mert 
hiszen olyan egyszerű az egész ! olyan könnyen kivihető ! Avagy olyan 
nehéz volna-e az ugyanazon egy város vagy egy vidékbeli nőket egy nagy, 
nemes czelra egybelelkesiteni! Oh dehogy ! Sokkal jobban ismerem hazám 
hölgyeit, semhogy ezt el tudjam hinni felölök ! Ok minden szépre, jóra fo- 
gékonyok, csak legyen, a ki őket figyelmeztesse reá, a ki jó példával elöl- 
menjen. Es ez az, mire nőtestvéreim jobbjait buzdítani óhajtanám. Mennyi 
üdvöst, mennyi boldogítót lehetne csekély évi járulekok utján véghez- 
vinni, ha a vidék sok, sok lelkes hölgye testületté összeállna nemzeti és 
emberiségi ezélok előmozdítására !

Föl tehát hazam lelkes leányai! alakítsunk országszerte nő- 
egyleteket! Az eszme nem uj: sok varos dicsekedhetik már külön- 
fele nőegyletekkel. - Itt van Budapest, Eger, Szathmár, 
Marosvásárhely, s á 10 r a 1 j a-Ujhely és többen, a hol e nemes 
eszme valósulást nyert, és mint az alább közlendő rövid kimutatásokból 
látszik, mindenütt meleg szivvel karolták azt fel a magyar hölgyek, minde- 
nütt áldást hintenek el 03 szerctetet aratnak; ezer meg ezer szegény szive 
megvigasztalódik általuk, ezer meg ezer bánatkönny megannyi hálakonynyé 
változik általuk, mig mások a közművelődés, a nemzeti irodalom terjesz- 
180 által tesznek nagy, megbecsülhetlen nagy szolgálatokat, és mindezt a 
nélkül, hogy az egyeseknek valami nagy áldozatukba kerülne; alig érzik, 
a mit évenként e magasztos czelokra a szenvedő emberiség oltárára 
letesznek !

De miért ne lehetne minden városnak, minden vidéknek külön- 
külön nőegyesülete, és miért no lenne ez egyesületeknek minden olyan 
m agya 1• n ő, a ki a műveltek sorába tartozni akar, tagja ? Oda kell tehát 
lelkes honleányainknak hatni; és ez szinten nem olyan nehéz dolog; csak 
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akarni kell, komolyan 48 határozottan, csak az igazi lelki nemesség tiizes- 
sék ki vezérel ül, a szeretetet válaszszuk összekötő kapocsul, a haza- 
szeretet és áldozatkészséget emeljük azzá, a mi valóban, a legmegtisztelobb 
czimerül; 8 társaséletben nem rang és születés, se pedig pipere és fény- 
üzés szerint, hanem a nemes lelki tulajdonok szerint osztályozzuk hol- 
gyeinket: és meglássuk, milyen virágzásnak indulnak és milyen gyí'imöl- 
csozoknek bizonyulnak be a nőegyesületek országszerte; divat, nemes 
vetélykedés czélja lesz majd tágjává lenni azon egyesületnek, mely 
nem ismer nagyobb érdemet, mint a jótékonyságot, a haza- és emberszere- 
tetet, szóval, a valódi érdemet.

Mit nem lehetne elérni, ha országszerte minden vagyonosabb nő 
egy-egy olyan társulatba lépne! Csak öt forintot fizessen évenkint a tár- 
sulat pénztárába, — a gazdagabbak természetesen többet is áldozhatná- 
nak, - de öt forint legyen a rendes évi járulék: ésbeláthatlanok a nagy és 
nemes cselekedetek, felszámlálhatlan az erkölcsi haszon, mely ez által el- 
érethetnék.

Mert komolyabban tekintve a dolgot, az eddigi nőegyletek bár- 
milyen üdvösén működjenek is, mégis nem tesznek, nem tehetnek 
annyit, mint a mennyit tenniük kellene. Eddig csak a szegények ápolá- 
sára fordították legfőbb figyelmeket; csak Pesten van még egy szem- 
hályog-gyógyító intézet, melyet az itteni nőegylet nemeslelkiien fentart. 
De mi az mindazon sok teendőkhez képest, melyek e hazában szükségé- 
sek, 45 melyeket olyan szép volna a nők által elintéztetni! Csak kettőt 
emlitek a sok közül.

1-ször nincs az egész hazában ugy nevezett cselédképző 
intézet. Ki ne tudná, milyen nélkülozhetlen a jó cseléd a házi rendre, és 
mégis, milyen ritka az igazán jó, munkás és becsületes cseled! Bizton 
állíthatni, hogy száz cseled közül alig van tiz minden tekintetben haszon- 
vehető. És miért van ez igy? Azért, mert a szegény szolgáló anyagi és er- 
kolcsi állapota a lehető legszomoritobb; senki sem gondoskodik sem jelene- 
sem jövőjéről. Nincs, a mi jóra biztassa, a ki becsületes voltáért némi elis- 
meréssel, megjutalmazással kecsegtetné. Igaz, a becsület önmagában kell 
hogy jutalmát lelje, de erre nagyobb műveltség kívántatik ám, mint a mi- 
nőt egy cselédtől kivánni lehetne ! Azt külső kedvezmények által kell arra 
ösztönözni, ez pedig nem történik; innen van, hogy a cselédek legesleg- 
nagyobb része testileg lelkileg elromlik, hogy nem gondol sem magával, 
sem uraságával.
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Mi egészen máskép volna, ha az olyan szegény elhagyatott terein- 
tés tudna, hogy vannak, وما pedig előkelő hölgyek, a kik sorsa iránt ره- 

deklődnek, ha a nőegyletek cseled képző intézeteket állítaná- 
nak, a melyeknek feladat a volna : gondoskodni a szegény cselédekről, cse- 
kely fizetésért biztos menedéket nyújtani nekik, mikor szolgálaton kiviil 
vannak, és jutalmak, kitüntetések által serkenteni őket, hogy egyha- 
mar helyőket el ne hagyják. Hány szegény leány ovatnek meg ez által az 
elromlástól és milyen nagy jótétemény volna ez a családi életre, a köz- 
erkolcsiségre nézve ! Es kinek volna ez kötelessége olyan országban, hol az 
állam nem terjeszti ki erre figyelmét, ha nem a hölgyeknek ?

A 2-dik pedig, mire a nőegyletek figyelmének terjeszkedni 
kellene, az olvasó egyletek felállítása. Erre nézve nem ereszkedem 
részletekbe : több izben szólaltam már föl hazai irodalmunk érdekében; 
ügyekeztem kimutatni, milyen megbecsülhetlen, felszamlálhatlan jótékony- 
ság az irodalom pártolása, mennyire kiváló kötelessége ez a nőnek, és — 
milyen sok még a kívánnivaló e tekintetben. Egy vállalatot is indítottam 
meg e czélra, az ״irodalomtámogató vállalat-ot, mely, nem kétlem, 
országszerte meleg részvéttel találkozik és ennek nyomán áldásosán hat 
majd irodalmi viszonyainkra. Csak annyit mondok tehát: ha minden va- 
gyonosabb magyar nő csak öt forintot fizetne évenként egy-egy olvasó- 
egylet pénztárába, akkor minden csak valamennyire becses könyvből ugyan- 
annyi ezer példány kelne el, mint a hány száz az eddigi körülmények kő- 
zott elkel; mit nyerne ez által a művelődés, az irodalom!

Minderre, igaz, szükséges, hogy a nőegyletek nevezetesebb 
összegekkel rendelkezzenek; de épen azért bocsátottam előre, hogy min- 
den vagyonosabb nő becsületbeli kötelességének tartsa: vala- 
mely noegylet tagjának lenni, ez legyen a vetélkedés, a buzdulás, a nemes 
verseny tárgya; akkor lesz pénz nem csak arra, hanem más hazai 
érdekekre is, melyeket nem szükség külön-külön megneveznem.

És mert azon édes reménynyel biztatom magam, hogyjoakaratu 
felszólalásom nem hangzik el egészen siikertclenül, rövideden ide iktatom 
azon mozzanatokat, melyek szerint a budapesti, marosvásárhelyi, szath- 
mári és egri nőegyletek megalakultak.

10*
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A pesti jótékony noegylet
rövid történeíe.

E jótékony egylet keletkezett 1817. marczius 31-kén Her- 
mina foherczeg asszonynak, kinek kora halála kettős szülés következtében 
1817. september 14 történt (István és Hermina születése anyjuk halálát 
okozta), pártfogasa alatt, — gróf Tcleky- Mészáros elnöklete, 
Gyürky Balogh Johanna és Fellner Scholastica, gr. Ráday-Prónay 
Ágnes és Derra-Zettiry, gr. Waldstein-Sztáray és Krausz Erzsébet, gr. 
Orczy- Berenyi Borbála és Graff Anna, Csekonics Jankovics Julia és 
Prantner Zsuzsanna, mint választmányi tagok, — Schedius Lajos királyi 
egyetemi tanár, mint titoknok, — és Eggenberger Józsíf, mint pénztár- 
nok közreműködésé mellett, — nem különbén Arnold Julia, Buchmann 
Borbála, Eger Magdolna, Haraszky Teréz, Huszár Erzsébet, Hrizdák 
Zsófia, Kis Katalin, Kurz Anna, gr. Schmidegg Forgách Erzsébet, Simon 
Borbála, Somogyi ürményi Franciska, Suttner Zsuzsanna, Szuchy Er- 
zsébet, b. Vay- Adelschein Johanna, Veszely Margit, Volnhofer- Rudnyák 
Julia, Zachfall Teréz, Zettner Teréz és Zohls Anna asszonyságok 
különös segítségévéi, kik nem csak az ismert, hanem fökép a szenior- 
mes szegényeket lakásaikban felkeresni, azoknak nyomorát alaposan puha- 
tolni , s áíalában a nem érdemlett szerencsétlenség súlyát könnyíteni 
igyekeztek.

Avideki jótékony asszonyságok közül, kik ezen valóban 
keresztyén s emberbaráti egyletet bölcsőjében ápolák, felemlitendök: 
Almássy Kovanetz Franciska, gr. Almássy Haller Krisztina Borsod- 
megyében; gr. Almássy Forgách .10280 Zemplénben; báró Dessewlfy 
Splényi Franciska Sárosban, b. Erdélyi Tarnoczy Johanna Csongrád- 
megyében; Görgey Kapy •lózéfa 820005100 Henselmann Zsuzsanna 
Eperjesen; Horváth Latinovics Anna Bácskában; Tahy Kapy Klára 
Sáros megyében.

Mindjárt keletkeztében a pesti nőegyesület, emberbaráti ne- 
mes czéljának elérésére a szegények közvetlen segelyezete mellett meg :

I. Egy női kézi munka raktárt nyitott, melyben a 
dolgozni akaró, de munka nélkül 81111 becsületes szegény nők — nem 
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csak a munkához szükséges anyagot s megbízást, de egyszer smind kész 
munkákért illendő fizetést is kaptak. Ilyen raktárban nem csak a sze- 
genyek által elkészített munkák megvehetők voltak, de egyszersmind azon 
nők s kivált leányok, a kik boldogabb körökben élnek, munkájokkal a 
a jótékony egylet czeljait előmozdíthatnák.

II. Továbbá 1817. jun. 17. kenyér kereseti intézetet 
alakított, melyben oly mindkét nembeli szegények ápoltatnának, a kik az 
egylet szállásán mindennap felügyelet alatt dolgoznának s minden hét 
végén a munkabért felvennék, a napi ellátásért naponkint 15 váltó krajczart 
fizettek, mi minden hét végén a kereseti összegből huzatott le.

III. A szegény vakok gyógyítására ügyelő korodát, mely- 
ben az első három évben 48 beteg körül 31 tökéletesen meggyógyult, 10 
megjavult, s 7 gyogyitlan maradt.

Az egylet a harmadik év leteltével a hivatalos kimutatás szerint 
annyira gyarapodott, hogy összes értéke 100,768 ftot 0. 25krt. V. ez. tett.

A nőegylet ezenkívül fbgondot fordított a szegény és ellianyagolt 
gyermekekre, kik vagy árvák vagy oly szüléktől származtak, kik nem 
voltak képesek iskoláztatni azokat. Valameddig kicsinyek voltak, részint 
rendes ápolókra bízattak az egylet költségén, részint jobb módú csaladok 
által vétettek föl, nagyobbal؛ pedig nyilvános tanodákba küldettek, 
vagy mesterségre adattak.

Az 1819-diki november havában azonban a kenyér kereseti 
intézettel külön iskolát is kötött össze, melynek szervezését az egylet 
titkárára, az európai hiríí tudós és emberati nyájasságáró! ismeretes s köz- 
tiszteletben *110 egyetemi tanár : Schedius Lajosra bizta.

Ennek szemei előtt lebegett a dicső nevelő :٠Fellenborg intézetei- 
nek eszméje; ezen emberbarát ugyanis mint Pestalozzi jótékony eszméinek 
ügyes életbeléptetője, hofwyli jószágán intézetet alapított, melyben a 
szegény árvák neveltotének ugy, hogy mit mindennapi munkával 
megszereztek, időről időre tokésittetett s mikor az intézetet elhagyták, a 
megtakarított tőkével jövendőjükét alapíthattak meg.

Ezen tanodának kettős feladata vala;
1. Az hogy a felfogadott gyermekek a minden embernek 

szükséges ismeretek és ügyességek birtokába jussanak
2. A gyermekeket korán a rendes munkásságra szoktatnia 
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bennok hajlamot ébreszteni, elsajátított ügyességük alkalmazása által 
maguknak és szegény szüleiknek valamit szerezni.

Igen érdekes továbbá ezen jótékony egyletnek kimutatása 1823- 
dik évre, melyből részletes kivonatot, vagyis az egylet vázlatát más időre 
halasztjuk. Most csak azt tartjuk szükségesnek említeni, hogy ezen egy- 
letnek összes értéke 1823-ban 504 ft. 12 kr. pp. s 107, 407 ft. 52 1/2 kr. 
v. c. rugott.

Az 1817 - 1820-diki évszak lefolyta alatt ezen áldott egylet 
jótékony czéljaira összesen kiadott.

1 .) A szegények gyámoütására s
a betegek ápolására 51,848 ft 24 kr.

2 .) A háziszegények munkadija 5,684 51 ״ ,,
3 .) A vakoknak orvoslására 1,785 ,, 3 ״
4٠) A kenyérkereseti intézetre 128,420 ,, 58 ״

Összesen: 189,784 ft 13 kr.
Az 1820—1823-diki évszak 989,835 ,, 131/2 ,,
Az 1823-1826. 39 ,. 214,973 ,, ״ 

.kr ״ 05 )/2 661,548
A jótékony női egylet kilencz évi működése után az utczai 

koldulás oly regen ohajtott megszüntetését is czélba vette, s 
ennek elérésére magát újonnan szervezte, működésének konnyebbitésére 
a választmányi nőket s azoknak helyetteseit a város 15 részére felosztván.

Ezen 4 évi időszakban azaz 1826-diki junius óta — 1830-diki 
május végig ezen egylet bevett összesen 472,14 ft. 19 / kr. s kiadott 
ugyanannyit.

Az 1826-ki márczius vegével eltelvén a jótékony női egylet 
működésének harmadik három évű korszaka, az eddigi tett tapasztalása- 
kat számba véve, a kegyes egylet jónak találta nemi tekintetben ujonan 
szervezni magát, hogy annál könnyebben s biztosabban kitűzött czelját el- 
érhesse.

Legelőször is a három eves korszakot is 1 évre kiterjesztette 
— s az egylet keletkezte után 5 hóval Hermina herczeg asszony gyászos 
kimultával megürült pártfogást Maria Dorothea foherczeg asszony 1825. 
magára vállalván, az elnöknőt: gr. Teleky Johannát hű barátságára mél- 
tatta — s az egész intézetnek uj lendületet adott.

A fővárost akkor nagy csapást fenyegető. E csapás neve az 
utczai koldulás, mely napról napra növekedvén, az erkolcsiséget OS 
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Í1 közbátorságot aláásni készült. Ezen baj elhárításáról gyakran tanako- 
danak a pesti jótékony női egylet tagjai, s hogy ezen ügyben sikerrel 
működhessenek, a választmányink számát 15-tel és ugyannyi pottagal 
szaporította — mindenikére egy-egy külön városrészt bízott, hogy ez által 
könnyebb szerrel ismerkedjék meg a városrészekben lakozó szegényekkel. 
- Ezen tekintetben kellő alapos ismereteket magának szerezvén, végre 
az utczai koldulás megszüntetését ez óljául kitűzte.

Minek folytan ezen 4 évi korszakban az egylet pénztáraiba 
472.514 ft 13/» kr. befolyt, mely összegből a valóban sz üköl ködök s 
betegek gyámoütására sa jövedelem megszerzésére 

81,459 ft 38’/] kr.
a kenyérkereseti intézet és
tanodáira .... 391,O54ft35v. ez. kr. fordittatott,—

Az összes kiadás : 472,514 ft 18/
Az egylet által az említett 4 évi korszakban ápolt s gyámolított 

egyéneknek összes száma 2834, s minthogy nagyrészint családosok valá- 
nak - azoknak összes számát 5000-16 tehetni.

Végre azl831.juniushó elején az ut ez ai koldulás meg- 
szüntetésére az egylet a város hatóságát is rabirta, mely az utczai kol- 
kudosat felkerestetvén s osszeiratván, — és az idegeneket a városból ki- 
utasítván, nagy szolgálatot tett a közöségnek, mely ez által felbátorítva, 
adakozni kész volt. Ezen készségnek eredménye, hogy 1831-ki év vegével 
255,612 ft. 28/ kr. V. ez. a noegylet pénztárába befolyt, melyből 43,530 
ftot 11 kr. az utczai koldulásra forditattott.

Megjegyzésre méltó azon körülmény 15ر hogy ez volt ama vál- 
ságos év, melyben az ázsiai származású cholera hazánkban legelőször 
dühöngött s annyi ember áldozatába került.

Hivatalos kimutatás szerint az 1830-diki junius hó óta 1831. 
augusztus végéig.

847 házi szegény családjával,
39 vak külön kórházban,

378 személy családjával a kereseti s ápoló intézetben,
188 gyermek az egyleti tanodában,

1221 személy a hetenkénti adományok által a koldulást meg- 
szüntető pénztárból,

307 személy az ápoló 88 üditő házban,
tehát: 3034, személy gyámolitattott a pesti jótékony nőegylct által.
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I. Jegyzet. Az utczai koldulás megszüntetésére külön ve- 
gyes bizottmány kineveztetett, melynek tagjai a polgármester, a külön 
pénz tárnok, az elnöknő és a nöegylet két titoknoka volt.

II. Jegyzet. Mint a nemesszivii emberszeretet valóban 
feltiinőleg ritka példája megemlítendő, hogy a budapesti nőegyesiilet év- 
könyveiben I818-tól, kezdve egész mai napig tehát negyven három 
évig, mindig ugyanazon egy név fordul elő a választmányi tagok diszes 
sorozatában; ezaLiedemann név; elébb Liedemann Julia, azután 
Liedemann Róza. Vannak családok, melyeknél a szivbeli nemesség való- 
ban nemzedékről nemzedékre száll.

(Folytatását a jövő évben adjuk, ha Isten addig éltet.)

Jótékony nöegyletek a vidéken.
A mit egy nemet költő a gonosz tettről s annak átkáról szól, 

hogy szaporodván mindig roszat szül, azt mi honunk fejlődési mozzanatain 
okulva, a jóra mondhatnék: a jó cselekedetnek isteni áldása az, hogy 
szaporodván, mindig jót szül.

A budapesti jótékony egyesület mennyei eszméje a jó- 
tékony emberszereteten alapuló intézeteket nem esak az ország szi- 
vében, hanem a vidéken is életbe hozta s megalapította. Mert a 
budapesti jótékony nőegylet keletkczte óta :

Afovárosban valamennyi emberszeretetben gyökerező in- 
tezetek életbe leptek és működnék, mindannyian a budapesti jótékony nő- 
egyletnek köszönik lételüket vagy lendületöket; ilyenek a pesti vakok 
intézete, a kísdedávó intézetek, a szegény gyermekek korodája, a pes- 
ti bölcsődé, a Josephinum nevű árvaintézet, a Karolinen«! s mások.

Hanem ezen eszme némi módosításokkal vidéken is hozott életbe 
hasonló egyleteket, azonban adatok hiánya miatt csak négyet emelünk ki, 
kérve kérvén t. olvasóinkat, miszerint ha tudomásukra vannak ilyen egy- 
letek, az erre vonatkozó adatokat nekünk megküldeni szíveskedjenek, 
hogy képesek lehessünk jövőben e rovatot kiegészíteni.

I. Eger és a vidékebeli nők egylete.
Ezen egylet már 1847-10• létezett s az 1848 diki forradalom 

alatt is fentartotta magát s a köznyomort lehetőleg enyhítette. A végzettel
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,'es 1849. év 02 egyletnek életét 8 megszüntette, s csak hosszú ٤٥-

halál után, 1879-00 a Kazinczy-ünnepély alkalmával ébredett uj életre, leg- 
inkább a szép lelkületű N á n á s s y-c sernyus A m á 1 i a buzgólko- 
dása folytán. Az újból megalakult egylet mindenek fölött a honi irodalom 
pártolását tűzte ki czéljának, melyet a közelálló nőkkel közölvén, nem 
sokára hetven nő jelentkezett, kik mint egykoron Jézus 70 tanítványa, 
az ügy pártolására s előmozdítására leköteleztek magukat.

A köztiszteletben álló hölgy a hetven aláírót 1860. januar 29- 
ken uri termeiben fogadta s következő szavakban nyilatkoztatta mely 
meggyőződését.

,,Közös édes anyánk a hon: ennek felvirultáts boldogságát elő- 
mozdítani ép ugy köteles e hon minden hű leánya, mint ha. Szülővárosunk 
leányai, kik mint méltán büszkék eldödjeikre, ugy csiiggedetlen köve- 
tőik is, csak honleány! forró kebleikben rég táplált s magánkörökben 
annyiszor nyilvánult vágyaiknak hódolnak akkor, mikor meggyőződve ez 
egyesitett erők és összevetett vallak legyozhetlen hatásáról, a mint egy 
részről a honnak éltető erét, a magyar nyelvet és irodalmat, ugy más 
részről a szellemi műveltség nemesbítését pártolva, a haza és a közjólétet 
előmozdítani törekszenek. Örömmé! üdvözlöm édes honunk- és köz- 
vetlen Egervárosának tisztelt leányait, mindannyi kedves elv- és rokon 
társnőimet, kik szerény kérelmem folytán egybegyülekezvén, az egyesi؛- 
)és üdvös eszméjét már megjelenésük által is sajiitjukka téve, a bonleányi 
tendtik teljesítésében követésre mdltólag buzgólkodnak; — ennélfogva 
indítványozom,mint szerintem a legczélszeriibbet, az egyesületi-térre-lépést, 
kérvén a gyülekezetét, miként egyletté alakulása esetében,’’a jó rendnéze- 
téből is, inulhatlanul kellő alapszabályok, szükséglet és minden ide vonat■ 
kozó teendők iránt, teljes határozmánynyal tanácskozni mé!tóztatnának."

E honleányi szavak ١1tán a felszólaló egy leiekkel elnöknőül 
választatott, s ezen egylet ״Kazinczy emlékéül alakult egri 
no egyletnek neveztetett cl. Az egylet ügyeinek vezetése tizrende s, 
s ugyanannyi helyettes tagból, egy könyvtárnok és egy jegyzőből álló 
választmányra bízatott. Ezen alakulásnak örök emlékéül ezen egylet 60 
ft. u. p. a magyar t. Akadémiának ajánlott fel.

Hanem az akkori m. főnök Tiboldt.Károly az értekezle- 
tek tartását cs. biztos nélkül megtiltotta, s igy már az első értekezletet cs. 
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biztos Lak ner Antal nr jelenlétében megtartotta, melyben az alap- 
szabályok nemi módosításokkal elfogadtattak.

Ez alkalommal a Dobó István vezénylete alatt 1552 az 
egri vár oltalmában kitűnt honszerelem örökítéséül egy nagy történeti kép 
Madarász Győző által festetni határoztatott.

A nevezett fonok tudtára adván az egyletnek, hogy felsőbb, en- 
gedelem nélkül nem működhetik, a lelkes elnökno az egylet megbízásából 
a szükséges engedelemért folyamodott.

Az engedély elérkeztél megelőzőleg az egylet életének és mü- 
ködösének jelét akkor is adta, mikor ,,a legnagyobb magyar halálának،، 
hire az országot mély gyászba borította - s minden ünnepélyes alkalom- 
mai testületileg megjelent s e mellett a jótékonyság oltárára is áldozott.

A sokszori szorgalmazás daczára az engedély még October 
végéig sem érkezett el. A lelkes elnöknő tehát az ezen hó 20-dikai Diploma 
következtében magát a törvényes állapotra állítván, decemb. 20-kára a 
közgyűlést összehívta,melyben közohajtasra az egylet tágasabb köré- 
hez alkalmazva az alapszabályok módosíttattak, maga az egylet a״Eger 
s V i d é k e olvasó és jótékony női egylet czimet felvette — s 
a módosított alapszabályokat kinyomatni rendelte.

Ez alkalommal az elnöknő azon jelentest tette, 11<١gy a terve- 
zett történelmi kép készítésére már 634 ft. összegyűlt, mely összeg mi- 
helyt 1000 fog emeltetni Madarász Győző azonnal fel fog kéretni annak 
megke'szitésere.

Milyen viszontagságokkal küzdött ez egylet azóta, annak elő- 
sorolását más időkre kell halasztanunk; csak annyit jegyzőnk meg tellát, 
hogy az egri nők a inult évben is fényes bizonyságát adták annak, hogy 
kitartó hű szeretetükre és áldozatkészségökre minden körülmények közt 
számolhat a haza.

II. A s z a t m á r- n é m e t h i j ó t é k 0 n y no egy let.

1856-diki febuár 12-kén t. 1301٧ Lászlóné felkéretése 
folytán az egylet alapitó tagjai a tisztelt urhölgy lakában összegyűltek, 
hol Hám János b. e. püspök urnak megbízottja, Nagy Vincze előadta, 
miszerint óhajtandónak vélne, ha itt is jótékony noegylet alakulna, mely- 
nek főfeladata lenne a szegényeket ruházattal, ágyneművel és a halot- 
takat koporsóval ellátni.

Az indítvány a nemeskeblii hölgyeknél kellő viszhangra talált, 
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sa nőegylet 3 évre megalakult, elnökévé a tisztelt háziasszony, jegy- 
zenek pedig Nagy Vincze választatott - s ennek folytán az alapszabályok 
megalapittattak s a varos hölgyei az egylet pártolására külön felhívás által 
szolittattak föl.

Az alapszabályok egyszerűségük s rövídségök által tilnnek ki; 
12 szakaszból állnak, melyeknek elseje az egylet czelját fejezi ki, u. m.: 
 A szegények intézetében ápolandó mindkétnemti szegényeket s árvákat״
ruházattal, ágyneművel és halálozás esetében koporsóval elláttatni s a 
tisztaságra ügyelni- valamit az egylet igyekezni fog a szemérmes 
házi szegényeket isa körülményekhez képest segíteni وم az utcza؛ 
koldulást tehetsége szerint megakadályoztatni.

A 2-dik §. szol az egyleti tagok jogai s kötelességeiről. 3-dik az 
egylet igazgatásáról, 4. az elnokno 5. a bizottmányi tagok, 6. az igaz- 
gato választmány köréröl, 7. a közgyűlés teendőiről, 8. az egylet kép- 
viseletéről, 9. az egyleti végzésekről, 10. a netán felmerülhető perek el- 
intézéséről, 11. az egylet tagjainak felelőségéről és a 12-dik 3 éven tuli fen- 
maradása és netalán bekövetkezendő feloszlatásáról.

E szabályok 18Ö6. november IG-kán Magyarország főkormánya 
által jóváhagyattak.

 -szabályok elfogadásának reményében az egylet már 1856 ما
dik elején működni kezdett, april hó 6-kán b. Vecsey Miklosne ő 
kegyelmessege védnök néül, felkéretvén 8 1 odó Lászlóié szüle- 
tett Lonovics Katalin e 1 n ö k n é ü 1, Blaskovits Kálmán- 
n é, E n d r é d y Lajosné és Kovács Agostonné választ- 
m ányi tagokul; Iván ل ó z s e fn é és K o 0 s Lajosné ruhatárnok- 
nőkül, Horváth Illés titkárul, Nagy Vincze jegyzőül, György 
Lajos pénztárnokul sVajay Károly ügyvédül választatván, a bizott- 
mányi tagok segítségévéi a nyomort enyhíteni kezdték. Es nemes torek- 
véseík szép eredményt mutathatnak fel, a két első év után a pénztári 
maradvány 4 arany, 1240 ft 34/6ا kr.

Méltánylást érdemel azon h a t á r o z a t, hogy ״az egylet 
egdsz pénzösszege, mely a naponkénti szükségek födözése után fönmara- 
dand, a terv alatti szegények dolgozó intézetének építhetésére fordítandó.،، 

Ezen eredetileg csak három évre összeállott egylet még most is 
működik, egyre gyarapodik a tagok száma, és közelíti meg a kitűzött ne- 
mes czé.lt.
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III. A m a r 0 s V á s á r h e 1 y i 01 é k 0 n y n ة i.111 é z e t.

 Erdély testvérhazánk nemes családjai közt igen nevezetes a״
Barcsaí-család, melynek egyik tagja Ákos mint, polgártársai által 
választott fejedelem, 1658—1661. kormányozta hazáját, a czivilisatio 
és törvényes szabadság ezen regi védbástyáját. Ákosnak utódai s 
rokonai a nemzet egyik rokonuk iránt ama választás által bemuttatott 
bizodalmára oly büszkék valának, hogy ennek folytán a Barcsaiak a ״czim- 
szomjazó seregben،، nem igen valának láthatok: hanem a hol valami dicső 
s magasztos czél előmozdítandó vala, ott mindig ők állának első sorban.،، 
Igy szólott a honi s kivált Erdély történetének egyik alapos ismerője s fárad' 
hatlan búvára - mikor Barcsai egyik ivadékáró!: Ágnesről volt szó.

s ime jelenleg is Barcsai Polixena nevével találkozunk - a 
marosvásárhelyi tanácshoz Brüsselbol 1860-diki január 1-söjén kelt ״kér- 
levele،، alatt, melyet az olvasó közönséggé! ezennel közleni kedves köteles- 
ségünknek tartjuk, mint azon tiszteletnek adóját, melylyel minden ma- 
gasztos s nemes iránt tartozunk.

! Tekintetes Nemes Tanács״

Az emberi szivben a természet szülötöldünk iránt egy kegyele- 
tes érzést fejte ki, mely kedvesen, hálásán, szeretettel emlékeztet vissza a 
benne töltött boldog gyermekeveinkre, s erről megemlékezni, mintegy 
természetünkké vált az életben. Az emlékezet 18 már a sziv nemes érzésé- 
nek jele, de a kedves emlékezet tárgyáért, annak javára teszünk is erőnk, 
sorsunkhoz képest: az öntudat, önérzetnek nagy vigasztalására 1082ر mert 
elhaladni engedni a napok, az élet sebes folyását, munkásság , tett nélkül 
annyi: mint azokat elveszteni. - Ez igazság, c kötelesség 10 10 gon- 
dolva, óhajtásom, szándokom, akaratom, hogy Marosvásárhely, kedves 
szülőföldöm helyen, annak kebelében, a nemes város lelkes honleányainak 
részvétük, közakaratok, ismert nemes tettek gyakorlási készségükké! 
egyesülten, egy jótékony nőegylet alakuljon s 1108811 időkön át álljon fönn, 
s ezen intézet a többek közt atehetetlen szegény betegeket 
gyógyítássá, árvák e 1 h e 1 y e z t e t é s é r 0 1, kik szegény- 
ségben maradtak, gondoskodjék, s különösen az iigy- 
nevezett házi szegényeket segélje, azokat a becsül e- 
tess igy nem önhibájuk miatt elesett családokat gyá- 
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mo lit sa, kik munka hiányában s Ínségben vannak, kik 
kérni nem tudnak vagy szégyellik, ezeknek letörölni 
titkon égö kö nyűiket, ezeknek részint pénz-, részint 
munkaszerzéssel támaszukra lenni — szándokaezen 
erkölcsi intézetnek.

E nemes czel elérése végett a keletkezendő jótékony noegylet 
alapszabályait ide mellékelve, kérem a tekintetes nemes tanácsot, hogy 
azt befolyásával gyámolitsa s ennek mielőbbi helybenhagyását, felsőbb 
helyeni megerősítését, kieszközölni szíveskedjék.

Gróf Lázár Mórné
szid. Barcsai Polixena.

A nemes marosvásárhelyi tanács csakugyan kieszközlötte felsőbb 
liefen az egylet megerösitesét, mit 18'10. oct. 10. kelt levelében ö nagysá- 
gával tudatván, egyszersmind tisztelettel nyilvánította, hogy a maga 
részéről közremunkálni első és legszentebb kötelességének tartja.

Ennek folytán a szegények ez őrangyala Marosvásárhelyt 1800. 
oct. 25. egy kérelmet tett közzé, melyben a t. közönségét tudósítja, hogy 
marosvásárhelyi jótékony noegylet fölállítására engedélyt nyert. ,,Ezen 
erkölcsi intézet csak is a nemes varos és vidéke minden szépet, nemest 65 
dicsőt szerető honleányainak gyámolitásával és részvétévé! állhat fen،؟ — 
igy szól kérelmében, — s az egylet czéljat targyazo s a nemes tanácshoz 
intézett szavait ismételvén, a közönségét felszólítja az aláírásra, mely kö- 
vetkezoleg történhetik meg :

 Igazgató tagok egyszer mindenkorra 80 u. ft. adnak .״1
az egyletnek, vagy ennek kamatjait fizetik, mig módjuk engedi.

A I a p i t ó tagok 5 uj ftot adnak s egyszersmind rés zve- 
nyes tagok lesznek.

3. Részvényes t a g 0 k, mig módjuk van, evenkint 1 uj ftot 
fizetnek; baleset vagy elszegényedés esetében maguk is segedelemért fo٠ 

lyamodhatnak ezen intézethez s más,؛,, feletti előnynyel birnak.
Ezen feltételek értelmében a résztvenni akaró, ha egyelőre 

csak mint részvényes tag is ir all, később alapitó, vagy igazgat(! tagságra 
is változtathatja szándékát, —— mi okon felkérem a nemes város és vidéke 
lelkes honleányait az emberiség javára szánt és tervezett ez intézetben 
való, részvétre aláírásra. Marosvásárhelyt oct. 25. 1800.“
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A nemeskeblii indítványozó elnöknő ezen felszólítására nem 
sokára 328 aláíró sereglett össze) száz hárman mint igazgató tagok 400, 
100 65 60 uj ftnyi alapitványnyal, 56 mint alapitotagok, mig a többiek 
mint részvényesek gyarapítják az egyleti pénztárt, melynek javára a fér- 
fiak is tettek kegyes adakozást.

Az egylet ezen intézetet maga igazgatja és a gyűléséin kejelölt 
kezelő választmány által intézi ügyeit. Jelenleg elnöke gróf Lázár 
Mórné szül. Barcsay Polixena. másod elnök: M a c s k á s i 
Lajos né és Reich Kár oly ne; pénztárnok: Reich Károly; 
jegyzoSzávaFar kas; választmányi tagok: Szilvási Sán- 
dorne. 2.Bárdosi Ján OS né, 3. Baruch Juliusné, 4. Bu- 
eher Miksáne, 5. Koncz Lajosné.6. Pap Sándorné, 7. p é- 
terfy Julia, 8. Petri Ádámné.

Mily eredménynyel dicsekedlietnek e szép lelkű hölgyek — 
arról annak idejében el nem mulasztjuk tudositni a t. közönségét: كث؟ 

arra kérjük ily jótékony intézetnek tisztelt jegyzőit, méltassanak azok- 
nak minden évi gyarapodását velünk hitelesen közleni.

Örvény 52180.
Beszély.

Emíliától.

I.

Nyirháta, nov. 20-l״in 186—. 
Kedves drága Ilmám!

Alig várhattam a perczet, hogy magamban legyek és neked 
irjak. Mert olyan boldog vagyok ! Szivem ugy reszket, ugy zajlik, mintha 
azt akarná mondani, ne irjam le az ő szent, magasztos titkát, pedig mégis 
le kell irnom, meg kell azt osztanom egy hü baráti szivvel, mert egyma- 
garn el nem birnám azt viselni, 68 hol vennék a kerek földön hűségesebb 
baráti szivet, méltóbbat az én szent titkom befogadására, a tiednél, édes 
Ilmám،!

Halld meg tehát drága kedves barátném: ö szeret engem I Oh, 
hogy hű kebledre hajolva, nem súghatom el e három szót, mely az én 824 
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momra a fold minden 1001(109349, a till világ minden üdvösségét magába 
zárja! Igy leirva csak a te forró szivedre kell biznom azoknak értelmét. 
De hisz te is szereted férjedet, és tehát tudni fogod, mi kimondhatlan, le- 
irhatatlan boldog vagyok! Oh, hogy az egész világgal nem közölhetem e 
mennyországi érzetet, hogy fii, fa, virág, a föld és az ég, 2 nap 68 az éj 
nind mind csak azon egy érzést susognák vissza örömniámoros szivemnek, 
0) szeret téged 1 Ugy fáj e bolond szivnek az, hogy épen tél van; kine- 
zek az ablakon, hogy lelkemmel rokon sziveket lássak, és mindenütt a 
hervadás, az enyészet kepe! száraz faágak a levegőben, fehér halotti lepel 
a földön, és szürkö•bánatfelhők az égen; csak ez én szivemben van elet; 
a mi virulata van a természetnek, a mi tavasza a teremtenek, mind az én 
szivembe költözött, minden dobbantsa örömda!, minden érzése bájvírág, 
és fölötte a tiszta kék eg: az ábránd, millió meg millió csillagaival, és kö- 
zepette a sugárteljes, verőfényes nappal, az a mindent éltető, mindent 
aranysugarakkal, boldog vidámsággal eltöltő tudat : ö szeret engem!

De csak most veszem észre, hogy meg meg sem mondtam, ki- 
ről szőlők ! Bocsánat kedves, drága Urnáin , de lásd, én most olyan boho 
vagyok, elfeledkezem mindenről, csak egyről tudok gondolkodni, egy- 
röl erezni, ábrándozni, arról, a miért elek és meghalhatnék. Olyan az a 
szerelem az én szivemben, mint a nagy világtenger, a melybe a fold min- 
den folyoi és patakai beleszakadnak, nyom nélkül belevesznek. De nem, 
van mégis egy, a mit még a nagy, mindent átölelő elem sem bir elnyelni: 
a te barátságod; ez kiemelkedik rajta, miként a világító torony hullámok 
kozepett; ez lovelli felem hívogató sugarát, irányozzam hozzá lelkemnek 
kincsekkel’ terhes hajóját, ott bátran kiköthet.

Halld meg tehát e nagy élet-háláit magában foglaló szót: én 
szeretek és szerettetem. De nem Gyaluváry Akos az, ki szivemet birja, ha- 
nem más, oh egészen más. '1'udom, te csodálkozni fogsz e nyilatkozatom 
hallatára, mert hisz annyi szépet és jót beszeltem és irtam neked Ákosról, 
és azt is mondtam, hogy szeretem ; de azért — még sem szeretem öt. 
Nem, nem, ezt roszul mondám , szeretem e derek férfiút, és mindig is sze- 
retni fogom, de még sem szeretem őt ugy, a hogy egy leánynak szeretnie 
kell olyan férfiéit, a kivel az egész eletet kell megosztania. Fáj , nagyon 
fáj nekem ezt mondani és érezni, de mit tehetek en róla, hogy ugy van; 
eddig nem tudtam azt, de most, hogy gr«')f Radnay Elemérrel megismer- 
kedtem, derült ki lelkemben azon tudat, hogy szeretni és szeretni közt kii- 
!önbség van, vagyis jobban mondva, hogy Ákost csak becsülöm, de Ele- 
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mert, oh Elemért szeretem : nem, nem ! e szó meg nem fejezi ki azt, a mit 
iránta érzek. Nem is lehet azt szóval kimondani! Átváltozik a világ, ha 
közelemben van, szava szeraphi dal, tekintete lelket égető napsugár, mo- 
solya mennyország, keze érintésé tulvilagi kéj, lelkemet a mennybe 
ragadja; igen, igen, ugy szeretem öt Ilma, hogy karjai közt meghalni 
is édes boldogság volna egy olyan szegény leánynak: mint én vagyok !

De mit mondok ! Szegény ! oh nem ! mert én gazdag vagyok, 
olyan gazdag, mint senki más se égen, se földön ! Koldusok hozzám képest 
a fold minden Crözusai és fejedelmei, mert Elemér szeret engem. Sejtettem 
én azt már régen, de mától óta bizonyosan tudom, hogy szeret, ma vallot- 
tunk egymásnak örök, hu szerelmet.

De halld csak, mikép szövődött lelkünk ez 105 egyesülése, 
mert ne gondold, hogy csak tegnap láttam öt először, oh nem, én nem tar- 
tozom azon ábrándozó leányok közé, a kiknek elég egyszer látni egy ifjut, 
hogy azonnal halálig szerelmesek legyenek bele; én csak nevetni tudom az 
ilyen olvadékony sziveket; lassan, hetek óta fejlődött ez érzelem szivem- 
ben; küzködíem is magammal, mert hisz Akos igazán szeret engem, és én 
is forró rokonszenvet érzek a derék ifju iránt; de mi ez a rokonszenv a 
szerelemhez képest, 68 mit tehetek én róla, hogy Elemér olyan szeretetre- 
méltó, olyan ellenállhatlan 1 össze sem lehet hasonlítani e két ifjut egy- 
mással!

Csak ismernéd őt! De hisz eljosz a mennyegzőmre, akkor 
meglátod 85 meggyőződül, hogy nem tulzom, midőn őt a legszebb, a leg- 
szeretetreméltóbb ifjúnak nevezem. Addig is érd be e szegény leírással. Kép- 
zelj magadnak egy karcsu, huszonkét eves ifjut, omlatag szőke fürtökkel, 
68 olyan szép, szelyemszáhi korszakállal, a minőt én még nem láttam; az- 
tán képzelj magadnak olyan kék szemeket, a melyek közül mindegyik 
külön-külön egy-egy mennyországot foglal magában; olyan piczi, halo- 
ványpiros ajkakat, a melyek mikor mosolyognak, a lelket bűvölik meg — 
pedig mindig mosolyognak - és melyekről, mikor beszédre nyílnak, min- 
den zenénél andalítóbb hangok peregnek le; aztán egy szép sima, büszke 
és mégis vidor, méltóságüs és mégis gyöngédségteljes homlokot, aztán a 
legszebb, kisse hajlott orrot, hófehér fogakat, piczi, tinom, pehelylágy kezet, 
és gyönyörű metszetű lábat, mindezt varázsold magad elé egy alakban 
édes baráíném, 45 akkor — oh akkor még mindig nem áll előtted az لال 
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Elemérem a maga adonisi valóságában : mert hiányzik belőle a lelek :٤٤- 

zetes 10*46, mely minden mozdulatában ellenállhatlanul elömlik.
Hogyan vehettem volna tehát erőt ellenállani! És mégis —■ ma- 

gam sem tudom, mikép telt az ki tőlem ! — de ellenálltam ! 015 pillanatra 
ereztem, hogy rabja vagyok ez ifjúnak, de egy szóval, egy mozdulattal sem 
árultam el érzelmeimet. Soha sem felejtem el a pillanatot, midőn először 
láttam; a mult hó elején volt, a szüret alkalmával. Tudod, valamivel vigabb 
volt ez az eddigieknél; a szebb jövő reménye dertiltebb hangulatot keltett, 
és igy a szüreti vigalmak elenkebbek voltak; kivált édesatyám tartózkodás 
nélkül engedte át magát a pillanat örömének; hisz ismered jó atyám gya- 
nutlan tiszta lelkét! Fényes szüreti mulatságot rendezett tehát; az egész 
Hegyaljáról hivatalosak voltak az uri családok, köztük gróf Radnayek 
is, a kikkel atyám az utolsó evekben nem igen találkozott, holmi politikai 
elvkülönbség távol tartá őket egymástól; de most el volt felejtve minden 
elvbeli különbség, a közös remény közös örömöket keltett, igy történt, hogy 
Elemér is megjelent a szőlőnkben.

Soha sem felejtem el a pillanatot, midőn őt először megláttam : 
a vigalom estéjen volt; sok szép ifju gyűlt volt már össze, - te rosz Ilma 
nem jöttél el, pedig hogy hívtalak! — jelen volt a jó Ákos is; ah, de én 
valamennyi közül egiiket sem láttam, csak őt, olyan szép, olyan nagyon 
szép volt! Hát még midőn bemutattatva magát, tánczra kért fel! Nem 
tudtam, a földön járók-e vagy az égben ! Kézéből, mely derekamat által- 
ftizve tartá, mintha lángok omlenének ki, ugy égetett az érintésé! Nem 
hallottam a zene hangjait, nem láttam a körülöttem lebegő párokat, nem 
tudom, mit feleltem neki, semmit sem tudtam magamról, el voltam bűvölve, 
el voltam változva, és el volt változva körülöttem a földi élet. Midőn a táncz 
végén kisiettem a szabadba, nem ismertem a tájra; sötét éj volt körülöt- 
tem, jobbra balra puskalövések hallatszottak, tüzes rajgók hasították át 
a sötét éjszakát, de én nem tudtam, mik azok; azt hittem, az egész min- 
denség ős chaoszszá bomlott vissza, csak én maradtam meg élő, mert az 
én szivemben a szerelem ég, az az ujon kigyult mennyei szikra, és ez nem 
enged megsemmisülnöm. Ugy־e bár bohó, gyermekes gondolatok‘? Oh, de 
engem mégis annyira boldoggá tettek !

És mégis, midőn magamhoz tértem és képes voltam eszmél- 
kedni, keserű konyeket hullatok, és kertem Istenem, vajha soha sem is lát- 
tani volna ez embert! Mert lelkem 01 lépett a jó Akos, a ki ugy szeret en- 
gern, és a kit ugy meg fogok szomoritani, ha megtudja, hogy mást szere- 
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teklde Isten nem hallgatta meg könyörgésimet; a szüreti vigalom után 
Elemér minden heten pár napot töltött házunknál, édesatyám napról napra 
jobban megszerette ; hisz ismered jó atyámat, milyen vendégszerető, szives 
házigazda! és én — oh én eleinte nem követtem édesatyám példáját, én 
kerültem Elemért, szivem majd meghasadt, midőn láttam, mint keresi tár- 
saságomat, de mégis kerültem : a mig kerülhetém أ nem szóltam senki- 
nek : minek is ? gondolám, atyám előtt a félvílágért sem tudtam volna sze- 
relemrol szólni; néném pedig, a jó Juli néni, átalában a milyen jó és nemes 
szivu, épen olyan szigorú a férfiakról Ítéletébe!!; az nem is tudná megér- 
teni az én szenvedéseimet; oh hányszor nem zokogtam csendes éjszakákon, 
mi boldog volnék, ha most jó anyám élne, a ki előtt feltárnám szivemet! 
De igy csak a jó Istenbe vethettem bizalmamat, és hála, ezer forró hála 
neki érte, nem vette le rólam kezét!

Napról napra tapasztalam, hogy Elemér nem közönyös irántam, 
és ma, oh ma, édes drága barátném , megvallotia nekem, hogy ő engem 
szeret, imád, csak az én szerelmemben találja földi boldogságát! És én 
— én könyek között omoltam karjai közé !

Talán mégis atyámmal kellett volna elebb szólni, mielőtt az 
egész életre határozó vallomást tettem; oh de mikor az a titokszerüscg 
olyan édes ! Aztán nem is hiszem, hogy atyám észre ne vette volna szerel- 
memet. Hogyan is ne vette volna észre) mikor egészen más vagyok, 
mint ezelőtt mindig ! Más lélek szállt belém : bárcsak szárnyaim volnának, 
ugy szeretnek a mennybe repülni Elemérrel!

Lám szegény Ákos, ez nyilván észrevette a változást, a mi 
bennem véghezment; hetek óta olyan bús az arcza : szerelme nem váltó- 
zott irántam, most is olyan nyájas, olyan előzékeny hozzám ز soha sem szól 
velem Elemérről; oh de azért mégis tudom, hogy szenved, nagyon szen- 
ved, és azt is, miért szenved ; de Isten látja lelkemet, nem tehetek róla.

Csak néne'm nem vett észre semmit, az mindig a regi, egyfor- 
mán komoly, egyformán munkás; olyan lelkiismeretes 1210 اووء 

be ma napestig a szollot meg a birsalmát, mintha attól függne a mi bol• 
dogságunk. A jó néni ha csak sejtene is, hogy ma váltottam az én Elemé- 
remmel az örök szerelem boldogító vallomását, tudom, keserű birsalma 
befőttünk volna a télen.

Se baj, annál édesebbek lesznek majd napjai, egész élete a te 
hű barátnédnak. Ida.
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u. i. A napokban mégis szólok atyámmal : tán levelet irok ne- 
ki, te pedig tudósíts, minő ruhát készíttessek esküvőmre. Csókollak, E le- 
velet kérlek, égesd el, vagy küldd vissza.

II.

Nyirháta, febr. 15, 1861٠

Kedves barátnőm 1
Három hónapja mult, hogy utolsó levelemet vetted, három 16- 

nap ! és nekem mégis ugy tetszik, mintha tegnap lett volna! Pedig mi sok 
történt azóta! Halálomból támadtam én fel azóta, testi و lelki halálomból 
édes, jó barátnőm. Nagyon, de nagyon beteg voltam, még most is olyan 
gyönge vagyok, hogy nem tudok hosszan gondolkodni egy tárgyról: észreve- 
heted ezt jelen soraimból is ; nagyon összevissza lesznek irva; de azért csak 
irok neked édes Ilmám; nagyon jól esik ez szegény szivemnek, és talán 
hamarább meg is gyógyulok, ha neked Írhattam volna. Onnan hiszem azt, 
mert betegségem alatt valahányszor te jelentél meg hagymáz képzeletem- 
ben, mindig könnyebbült a szivem : és hala neked kedves barátnőm, hogy 
olyan gyakran megjelentél; bizonyosan onnan van az, mert sokat gondol- 
tál ream. Mi sajátságos is az emberi lélek ! arról, a mi közelünkben törté- 
nik, semmi tudomásunk, és a mérí'öldnyi messze távolságból mindent látunk, 
1311001 hallunk; aztán mondja még valaki, hogy nincsen földöntúli, hal- 
hatatlan lélek !

Hát mit is akartam mondani! Igen, azt, hogy a te arczod és 
6108 vigasztaló szavaid olyan elevenen élnek lelkemben ! Hát ha még ma- 
gad jöttél volna hozzám ! rpudom, hetekkel elébb gyógyulok meg ! De tu- 
dom, nem jöhettél, a szent anyai kötelességek nem engedték hosszabb utra 
indulnod.

És most érzem, jobb is volt nekem az igy; az a betegség olyan 
az emberi szívre, mint a fergeteg a természetben, sok virágot pusztit el, 
sok gyökeret forgat ki, de megtisztitj a a levegőt ؛ oh az én szivem- 
ben is ilyen nagy pusztítást vitt véghez a betegség, de meg is tisztította 
csak most látom, mennyi sok gyom és bogáncs verte volt azt fel; most már a 
jobb érzéseknek is jut egy kis hely abban.

A mi pedig a pusztításokat illeti, azt nem csak a szivemre, de 
az arczomra is kell értened, kedves Ilmám. Mert aligha reárn ismernél, 
annyira el vagyok változva. Csudálom , hogy az emberek el nem ijednek 
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tőlem; de a kik közelemben vannak, mind olyan nemés szívű .jó lelkek, a 
kik engem olyan véghetetlenül szeretnek. Oh csak ilyen gyönge, Sntelie- 
tetlen állapotban !؛’ltja be az ember, milyen megbecsülhetetlen drága kincs 
a szeretet! Látnád csak jó atyámat, mint örül most, hogy jobban lettem, 
és mint aggódott betegségem alatt. Órákig elüldögél mellettem, 88 nem 
szól semmit, csak néz reám, azzal a meleg szeretetteljes nézéssel, mig 
mindkettőnk szemei konyekkel telnek meg, az övéi a nagy kimondhatatlan 
örömtől, hogy megvagyok mentve, az enyéim pedig a fájdalom és hála- 
datosságtól mert a jó öreget az én betegségem csak ugy elhervasztotta, 
mint magamat: őszszel még oly fris, életvidor volt az arcza, és most olyan 
beesett, tele van ránczczal, a haja pedig csupa merő fehér; szegény jó 
atyám 1 fogom-e valaha jóvá lehetni ezt a sok bubánatot, melyet neki

!am0؛k0z
De minderről nem akartam neked beszólni édes Ilmám, hanem 

egészen másról, arról, hogy mi történt velem azon hosszu, hosszu idő óta, 
hogy utolsó levelemet vetted. — Nem hiszem, ha képes leszek-e neked 
mindent olyan hűségesen leirni, a mint történt, mert ahoz több testi s lelki 
erő kívántatik, mint a mennyivel én rendelkezhetcm; de azért csak meg- 
irom : kötelességemnek tartom semmit el nem hallgatni előtted; hisz ba- 
rátném vagy, aztán ki akarom üriteni még egyszer a fajdalom keserű 
ürömpoharát, ez megerősíti majd lelkemet ؛ oh az 1؛ olyan joltevö
érzés a bűnbánó szivre nézve !

Halljad tehát ؛ utolsó levelemet - hisz csak nem felejtetted el 
tartalmát? oh, én nem felejtem el soha, soha! Köszönöm, hogy visszaküldi 
ted. Mikor először fölkeltem kórágyamból, asztalomon találtam, 85 azóta 
mindennap ujra meg ujra elolvasom, Ítéletemet olvasom ki belőle - tehát 
utolsó levelemet azzal rekesztettem be, hogy a jó Juli néni semmit sem 
vett észre azon változásból, a mely szivemmel történt; oh én balga! még 
tréfálni is merészkedtem a jó 1 de ilyen a könnyelmű sziv, mert
maga el van vakulva, azt hiszi, az egész világ vak ! Dehogy nem vette 
észre a jó teremtés, mi történt velem : azért, hogy hallgatott? oh kedves 
barátnőm! sokkal több érzés van a hallgatásban, mint a bőbeszédűségben! 
Elemér nem hallgatott, olyan szépen tudott beszélni, és 111 15!10 halljad 
csak, mi történt.

Alig hogy leveledet bezártam, Juli néni lépett be hozzám ; cn 
még mindig tele voltam azon érzelmekkel, melyeket neked loirtain : ugy-e 
bár sokat nevettél rajtam? Jól tetted, csak nevess ki; de ne! ha tudnád, 
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mennyit szenvedtem miattuk ! — igen tellát, Juli néni belepett hozzám, 88 
látása - kellemetlen hatással volt ream ; megdöbbentett az a komolyság 
arczan, mikor az én szivem a boldogság tengerében uszott.

De nagyon is komoly volt a 0 Juli néni arcza; máskor is az, 
de igy, mint akkor, még sem láttam soha : olyan halovany volt, mint a sir- 
szobor, és olyan bánatos is.

Leült mellém és elébb nagy bensőséges tekintetével nézett 
ream : látszott rajta, hogy szólni akar , de nem tudja elkezdeni; én sem 
tudtam ; jóságteljes komoly tekintete meg inkább zavarba hozott; végre 
kérdezte, kinek irtani ezt a levelet?

Megmondtam neki; mire a jó néni azt mondta, ö tudja, mi van 
a levélben? En nevetve viszonozám, hogy azon nem is csudálkozom, ugy 
is rég tudom, hogy ő angyal; de az a nevetés ugy fojtotta torkomat, mi- 
dőn azt a komolyságot láttam a jó néni arczan.

— Nem kell arra sem angyali, sem ördögi tehetség; arczod el- 
árulja, mi van szivedben — mondá azután a jó néni, elfojtott tompa 
hangon.

— És ezt olyan szomorúan mondja édes néni ? - kérdém kissé 
élénkén; nagyon fájt e bánatos hang.

— Igen gyermekem - viszonzá a jó néni, és arczán konyek 
peregtek alá - szomorúan mondom, mert nagyon szeretlek téged, és fé- 
lek, hogy szerencsétlenné teszed magad.

- Szerencsétlenné : - kérdém ijedten : ritkán láttuk öt ne- 
vetni, de sirni még ritkábban láttuk.

— Igen gyermekem! - viszonzá kissé nyugodtabban — tu- 
dom, te gróf Radnayt szereted, és ez lesz a te szerencsétlenséged!

Ne aggódjék azon édes Juli néni! boldogságom az, hogy ez if- 
jut szeretem! - mondám neki szivem egész elragadtatásával.

— Tudtam, hogy azt feleled majd : azt is tudom, roszul esik 
beszédem ; minek avatom magam a te szived szent titkába! gondolod; a 
fiatalság mindig gyanakodó az öregség irányában, kivált szerelem 101•- 
ban, és kivált egy ilyen öreg leány irányában, mint magam : azt hiszi, mi 
nem tudjuk felfogni, a mi a szivben lángol. Pedig csalódik : az ilyen öreg 
leányokban épen a sziv az, a mi legtovább fiatal marad ddes leányom !

bocsánat, jó néni! - inondám neki engesztelöleg - nem 
azt akartam m ndani.
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— Nem bánnám, ha azt mondtad volna is, csak nyugodt lehet- 
nék miattad, - viszonzá, gyöngédén megszorítván kezemet.

- És mi nyugtalanítja édes néni ? — kérdém.
- Az, hogy többet engedtél a képzelődésnek, mint az érzés- 

nek; szerelemnek mondod azt, a mi csak ábránd.
Nem ábránd édes néni - mondám neki, تون arezomat kebe- 

lére hajtván.
— Tudtam, azt feleled majd ; de engedd meg, hogy ne'nédjob- 

ban ismerje a különbségét ábránd es szerelem között náladnál ׳— viszonzá 
a néni komoly nyugodtsággal. — Azért, hogy én elhuzakodom a társaság- 
tél, mégis jól láttam, mikép fejlődött benned a szerencsétlen káprázat; 
mindjárt láttam, hogy öncsalódás, mert nem ugy indult, nem ugy fejlődött, 
mint a hogy az igaz szerelemnek kellene; külsőségekké! táplálkozik; nem 
a lelek, hanem a szem, a fül, az ajk viszik a főszerepet körülötte; szived 
meg van részegitve, és te azt elragadtatásnak, boldogságnak tartod ; tán 
mindjárt kellett volna veled erről szólnom : de átallottam, és az is vissza- 
tartott, mert magadban is biztam, de fájdalommal láttam, hogy csalódtam.

— Igen néni! - kíáltám lelkesülten - csalódott. Mindig okos, 
jó néném volt, de bocsánatot keiek, ez egyszer csalódott. Mert én igazán 
szeretem Elemért, épen olyan igazán, mint —

— Mint a hogy ő téged szeret! — vágott szavamba a néni ke- 
serüen.

— Hogyan ؛ Elemér szerelme iránt akar kétségét gerjeszteni 
szivemben : - mondám ingerülten, mert minden szava külön-külön szúrás 
volt szivembe.

— Ne neheztelj reám édes gyermekem, ne zárd be szivedet 
előlem, - monda a jó néni 051 tekintettel könyázoít szemeiben ~ de én 
erősen hiszem, hogy ez ifju nem szeret téged.

— Hát mit akar! Azt kivánja tőlem, hogy szivemet kitépjem? 
— kérdém, és felháborodásom kényekben tort ki.

— Nem, édes leányom, hanem azt, hogy fölébredj, hogy ma- 
gadhoz térj, hogy boldog légy !

٠ Az leszek, az vagyok ! - mondám neki zokogva.
- Jól van édes leányom, egyebet én nem ohajtok, hanem ha 

az vagy, hát٨ biztosítsuk számodra a boldogságot.
En kérdoleg tekintettem a nénire, nem értettem, mire ezé■ 

loz ezzel.
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— Holnap eljön a gróf, engedd meg, hogy 40 akkor beszól- 
jek vele.

Es miről akar vele beszélni néni ? — kérdém.
— Miről : hát arról, a miről igazan szerető ifjúval nem is kel- 

lene szólani, hogy biztosítsa boldogságodat, hogy hirbe ne hozzon ! — vi- 
szonzá a néni hévvel.

E szavak sajátságos érzést keltettek bennem; eszembe jutott, 
hogy Elemér csakugyan sohasem szólt nekem ajövőről, és ugy szégyeltem 
magamat a jó néni előtt. De az egész csak néhány másodperczig tartott, 
azután ismét visszatért elébbi biztonságom.

 Igaz, mi még nem szóltunk a jövőről, de csak azért, mert —־
a jövő nálunk egy a jelennel; de ha ez nyugtalanitja édes néni, hát majd 
beszélek Elemérrel — mondám tehát egész vidáman.

Te édes leányom? Tudom, te erről nem tudnál az iljuval be- 
szelni! — viszonza a jó néni a maga bensőséges komolyságával.

- Ugy van! én nem tudnék vele erről beszélni - mondám és 
éreztem, hogy gyulnak ki arczáim. — Nem is tudom, mirevalo az egész !

- Az én megnyugtatásomra édes leányom! Azért tehát engedd, 
hogy én beszéljek vele! Csak nem félted őt tőlem ? — tévé hozzá, kissé 
gunyorosan.

Oh nem! - válaszolám tehát határozottan. — Jól van édes néni, 
beszéljem tehát vele, bizonyos vagyok benne, hogy csalódik ; igen igen édes 
néni, ez egyszer csalódik !

- Adja Isten ! - mondá a jó néni konnyebbtilten, és homloko- 
inon csókolva, távozott, azon komoly, azon kimért nyugodtsággal, mintha 
semmi sem történt volna közöttünk.

Annál izgatottabb voltam én; egész éjjel gyotrott azon gondolat, 
hogy nem kellett volna beleegyeznem a néni szándékába ; minek is az az 
ünnepélyes vallatás ! nem elég-e, hogy szeretjük egymást? mire való egy 
harmadik beavatkozása, mikor olyan édes azon érzés, hogy csak magunk 
tudunk erről, magunk vagyunk az egész világ, én és ő és a szerelem, egyéb 
senki, a többi mind semmi, és most e boldog világölelő egység meg lesz 
zavarva egy harmadik által, hogy a jövőt biztosítsák szirmomra! Mintha a 
szerelem különbségét tudna jelen és jövő között !

llosszu, kinteljes éjszaka volt ez én reám nézve ; csak hajnal- 
felé csillapultam 10 kissé, mikor magam ele varázsoltam azt a diadalt, 
melyet néném fölött bizonyosan kivivandok. Milyen édes elégtétel lesz az 
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az én szerető lelkemnek, mikor majd Elemér, a kit a jó néni gyanusi- 
tani merészkedett, megmutatja و tettleg bebizonyítja, milyen nagy és 
igaz a mi szerelmünk! és a jó néni ez egyszer mégis csalódott!— Csak haj- 
nal fele szállt ez erős hit, 0 biztos meggyőződés szivembe, akkor aztán el 
is aludtam, és csak késő reggel ébredtem föl. Olyan szép, derült álom- 
képeket vezetett elém a felizgatott képzelet, olyan édes egy pár óra volt 
az, hogy boldognak tartanám magamat, ha ki tudnám törülni emléküket 
lelkembol; Elemérrel álmodam.

Jó késő vol؛, midőn reggel felébredek, gyorsan felöltözködtem, 
tudtam, hogy dél felé Elemér itt lesz, és boldog örömmé! néztem e pillanat 
elé; tudtam, hogy e nap nagyon nevezetes lesz reám nézve, és ez tett bol- 
doggá; egészen máskép gondolkodtam most e dolog felől, mint tegnap; 
olyan magasztosnak tűnt fel előttem az a pillanat, mikor Elemér néném 
előtt ki fogja nyilatkoztatni, hogy ő engem szeret; most kezdém csak meg- 
érteni, miért nevezzük mi magyarok az egymásnak szerelemben eljegyzet- 
teket :mennyasszonyoknak; igazan amenny lakójának éreztem 
magam lenni.

Es megérkezett a lázas nyugtalansággal várt perez : reszket a 
lelkem, a mint azt neked leirom; érzem, mint tódul minden csepp vér szi- 
vembe és fejembe, szeretnek a fold alá siilyedni szégyenemben, de mégis 
leirom; büntetés ez nekem; és örömest bűnhődöm : azért csak olvasd el 
e sorokat édes Ilmám, és ne Ítéld el szegény, könnyelmű barátnédat.

Már dél fele volt, midőn Elemér megérkezett. Alig birtam 
magam visszatartóztatni, hogy eleje ne szaladjak és nyakába ne bo- 
ruljak! Benyitott a szobába, én már az ajtónál vártam, és ha akkor azt 
mondja, haljak meg érte, boldog örömmé! teljesítem óhajtását, annyira meg 
voltam győződve, hogy szeret.

Magunkban voltunk, atyám már jókor reggel a székvárosba 
ment, Juli 1111 meg egész délelőtt nem volt !átható : szobájába zárkozva 
várta, hogy fölkeressük.

Nem igen emlékezem már reá, mit beszeltem Elemérrel, csak 
azt tudom, hogy azt mondtam neki, jőjön velem Juli nénihez; akkor 
mondtam azt, mikor szivéhez szorított; — Tán beteg? — kérdő tőlem 
Elemér. - Igen is beteg, a fejébe ment valami, — felelőin dévajon, 68 
vele karonfogva nyitottunk be Juli néni szobájába.

Juli néni nagyon udvariasan, de nagyon komolyan fogadott 
benünket; széket mutatott a grófnak, és mi leültünk, én Juli néni mellé a 
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pamlagra, a gróf a székre; aztán kérdezd, mi baja? Nincsen semmi baja, 
viszonzá erre a néni, csak beszelni akar vele, azért kércté magához : aztán 
beszélt vele, hogy mit, arra már sehogy sem tudok emlékezni, nem is igen 
figyeltem a néni szavaira, csak a gróf arczára figyeltem, vonásaiból akar- 
tam kiolvasni lelket, és a mit e néhány perez alatt e vonásokból kiolvasék, 
azt soha sem fogom elfelejteni.

Csak akkor tértem magamhoz, midőn néném elhallgatott, de 
akkor már nem szerettem többé ez embert; olyan idegen volt szivemhez, 
mintha most láttam volna először; olyanforma nyugodtság szállt szivembe, 
mintha kővé dermedt volna; egész nyugodtan hallgattam tehát feleletet; 
és tudod-e mit felelt ? azt, hogy néném szavai őt felette megleptek; ö tisz- 
tel, becsül engem, szívesen is osztja meg velem grófi czimerét, azonban 
elébb családja beleegyezését kell megszereznie.

- Hajol hallottam, ön nagykora, — jegyzé meg reá Juli néni, 
kit tán egy tekintet reáni birt e megjegyzésre; mert valóban igen szá- 
nando lehetett arczom kifejezése; olyan hitvány, nyomorultnak éreztem 
magam: de néném szavai éles torként fiirodtak szivembe, és mint a 
kinek a vegsemmisülés ellen kell óvni magát, eddig nem sejtett erőt érzék 
lelkemben.

Fölkeltem tehát ültömből és nénémhez lépve mondám:
— Ne aggódjék gróf ur ! Az egész csak tréfa; semmi szükség 

családja beleegyezésére, mert én önt nem szeretem !
— Hogyan ? - kérdő a leálarezozott rosz ember, ujolag meg- 

zavarodva - Hát mire való e jelenet?
— Arra való, hogy ön lássa, mi is értünk a tréfához, ön tréfá- 

ból szerelmet vallott nekem, én tettem magam, mintha hinnék szavainak, 
de csak azért, hogy ma ünnepélyesen átadjam önnek a kosarat!

Olyan nyugadtan mondtam e szavakat, hogy a gróf tökéletesen 
elhitte, való az, a mit mondok, óh, te nem képzelheted, milyen nagy erő- 
vei ruházza föl az embert a gyöngeség tudata.

— Tehát az egész csak tréfa volt ? — kiáltá föl a gróf egész 
könnyebbültenValóban Ida kisasszony mesterileg játszotta a szerelmes 
leány szerepet! Igazán mesterileg! Soha sem hittem volna, hogy Ida kis- 
asszony olyan finom cselszövő! ما most kétszerte érdekes előttem !

Hogy ez érdekességet ne koc k ztassam, kérni fogom gróf 
urat, hogy minél ritkábban lássuk egymást — mondám neki mosolyogva.
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— Csak nem tiltja meg házát? ׳ kérdé a gróf egész kin- 
nyeden.

De igen gróf ur! miután egymás kártyájába néztünk, a játék 
már untatna.

Igaza van Ida kisasszony! - feleié nevetve. - Megvallom, 
túljárt eszemen. De hátha komolyan mondanám, hogy szeretem ? - kérdé 
aztán, mintegy uj eszmétől megkapatva. Látszott rajta, hogy rostelli a 
kiutasittatást.

— Juli néni, kérem, ismételje a gróf urnak szavaimat; én nem 
beszélhetek többé vele - mondám, nénémhez fordulva, és szobámba 
távozam.

Mi történt aztán velem, arról nem irhatok ٠ csak annyit tudok, 
hogy az ablaknál álltam, onnan láttam a gróf távozás1'؛t : hegyke ledérség- 
gel köszontgetett kezével, ekkor zugni kezdett a fejem, mintha kalapács- 
csal ütnének benne, borzasztó alakok jelentek meg körülöttem, ugy 10- 
szett, hogy hajón vagyok, és a hajó egyszerre a hullámokba fordul, és én 
bele halok, elvesztettem eszméletemet és midőn magamhoz tértem, három 
hónappal lettem öregebb, három keserves hónappal!

De most már elég; éjfél elmult, én még nem vagyok ál- 
mos, de kissé elfáradtam az Írástól; ne aggódjál édes Ilmám, nem fog 
megártani a felizgatás ; ha e három hó alatt meg nem haltam, ugy semmi 
sem tud nekem ártani; tán büntetésül tartotta fen számomra Isten az életet.

A te hu bai’átnéd, Ida.
u. i. GyaluváryÁkos szegény minden nap hűségesen tudakozódik 

hogyletem felöl; ö semmit sem tud azon borzazto ,jétékról, mit velem űztek; 
jobb is; ha tudná, bizonyára megvetne; igaza is volna. Ne is tudja meg 
soha !

111
Nyirháta, npril 15. 1861٠

Kedves Ilmám! ügy-e bár neheztelsz ream, hogy ismét 
olyan sokáig hallgattam. lizonyára azt hiszed, ujra beteg lettem ; csalódol; 
soha olyan egészséges nem voltam, mint most, és — 111100086 szivvel 
teszem hozzá - soha olyan boldog; azért nem irtam neked; bocsáss 
meg érte, de a boldogság önzővé tesz, aztán meg azért nem irtain neked, 
mert kissé szégyeltern magam clotted; féltem, kinevetsz : de most már nem 
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felek attól; tudom, te egész nemes baráti sziveddel reszt veszesz sorsom- 
ban; aztán ha kinevetsz is, az mit sem változtat a dolgon, en azért mégis 
nagyon boldog vagyok.

Csak attól tartok, hogy könnyelműnek tartasz, hamegirom neked, 
hogy - szeretek; pedig hidd meg, nem vagyok könnyelmű; az voltam, de 
már nem vagyok az többé 45 nem is leszek az többé soha; gyarló emberek 
vagyunk mindnyájan, de a mennyire az emberi sziv megtisztulhat, az enyém 
megtisztult; nem kérkedésből, sem pedig albizottságból mondom azt neked 
édes barátnőm, hanem azért, mert ugy van: más előtt bizonyára nem 
mondanám, de te előtted nem lehet titkom ; te láttad szivemet, mikor rosz 
volt, ismerd tehát javultában; sokat szenvedtem hibáimért, de hálát adok 
érte Istenemnek; mert a nélkül nem tudtam volna igazán szeretni.

Ha tudnád csak, milyen nyugadtan irom le most e szót: szere- 
tel ; édes boldogság heviti lelkemet e gondolatra, de szivem azért e gy 
cseppet sem ver sebesebben, mint rendesen; tudom, sokan lesznek, kik 
kétkedve rázzák fejüket e nyilatkozatomon, vagy azt állítják, hogy nem 
szeretek igazán ; de épen ez a nد ugodtság biztosíték nekem, hogy igazán 
szeretek. A mi a szivben zajlik 43 háborog, az mind szenvedély, az igaz 
szerelem nyugodt, mint az örökkévalóság : a vihar tombol, a láng lobban : a 
nap اااة csillag; ehez és nem amazokhoz hasonlít az igaz szerelem.

És az igaz szerelem az első szerelem is egyszersmind : első és 
utósó ; a mit gróf Radnay iránt éreztem, szenvedély volt, a mely, ha hü 
néném ki nem irt belőlem, pusztító lángként egy tárgyról a másikra 
szökkent volna, mig végre szivem tisztaságát, lelkem üdvösségét üszkeí 
alá temeti vala; mi egészen más azon érzés, mely most szivemet megtölti! 
az nem tombol, nem vágyódik kiönteni partjain, édes nyugodtan cserge• 
dez a sziv medrében, mint a vidám, virágtermő patak.

Óh, mennyi hálává! tartozom én nőnemnek, többel, mint szülé- 
imnek ; lelkemet, boldogságomat köszönöm neki! És miért nincsen minden 
fiatal leánynak olyan neintoje, mint nekem! Milyen áldás volna az a vilá- 
gon, beh sokkal kisebb volna akkor a boldogtalan nők száma ! Mert csak 
most érzem, hogy a legtöbb nő csak azért boldogtalan, mert nincsen olyan 
jó angyala, a ki figyelmeztetné őt azon különbségre, mely a szenvedély és 
az igaz érzés között létezik, a ki felnyitná lelket, hadd látná, hogy a mi- 
lyen üdvteljes az egyik, épen olyan kárhozatos a másik.

Már az is milyen nagy boldogság, hogy én most olyan nyugod- 
tan tudok irni szivbeli dolgokról: onnan van az, édes barátném, mert gon
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dolkodni tudok; es azt is a szerelemnek köszönhetem ; és onnan is tudom, 
hogy igaz szerelem tölti meg szivemet; a szenvedély vakít, az igaz szere 
lem megvilágít: a szenvedély lángpallástot ölt magara, mert el kell takar- 
nia igaz arczát: az igaz szerelem bátran enged szeme közé tekinteni, mert 
abból abecsület jóleső sugarai ragyognak ki.

Hidd meg nekem, a mely érzelemről az ember egyszersmind 
gondolkodni nem tud, az nem tiszta, nem nemes érzelem; 43 a mely érzés 
azt sugja nekünk, hogy ne hallgassunk az esz szavára, az tolvajérzés, a 
mely - bocsánat a hasonlatért — a házőrző cselédeket el akarja veszteni, 
hogy haboritlanul orozhassa el drága kincseinket; a ki jóban jár, nem fél 
a megszólástol.

Nem azt teszi ez, hogy csak eszünkkel szeressünk. Oh nem; 
szeretni csak szivvel lehet; az ábránd a szerelem verőfénye; szerelem a 
földi boldogság, és ábránd nélkül nincsen boldogság a földön; csakhogy 
ne legyen szerelmünk olyan, hogy azt eszünk előtt el kelljen titkolnunk : 
az ész rosz fejedelem, de jó kapuőr; nem mindig jó az, a mit javasol, de a 
kire gyanakodik, attól Óvakodjunk.

Mert nem gyanakodott soha Gyaluváryra? miért nem szolalt 
fel soha ez itju ellen, hanemha arra nézve hogy szegény 1 És hiszed-e, 
hogy szivem elég gyönge, elég nyomorult volt, hogy figyelembe vette ez 
intést! Most már megmondhatom, azon okok közt, melyek akkor arra bir- 
tak, hogy szivemet elfordítsam Ákostól, egyik volt 42, hogy Ákos nem 
gazdag ! Melyen elburkolodzva lopodzott ez utálatos méregkeverő szivembe, 
de azért ben volt a szivben, ő is segítette megszentségtelcniteni e tem- 
plomot. Most pirulva emlékezem reá vissza, oh, de akkor nem javultam, 
nem akartam reá gondolni, ámítottam magam, ugy tettem, mintha nem tud- 
nék felőle, pedig hazudtam, magam előtt hazudtam, mert jól tudtam, hogy 
ez is ott van a többi között! Olyan nyomorult a magára hagyatott fiatal sziv!

Iát meg a többiek ! Oh Istenem, most megfoghatlan előttem, 
mikép romolhatik meg annyira az emberi sziv! Mennyi kivetnivalót találtam 
ejó, nemes, kedves emberen, és milyenek voltak azok! Egykor megboszan- 
kodtam reá, mert nem tudott olyan szépen tánczolni, mint Korpady Béla, 
tudod, az a ledér fiatal ember, a ki egyebet sem tesz, csak tánczol és kár- 
tyázík ! Máskor meg azért haragúd .un meg reá, mert nem fityfirkclt annyit 
körülöttem, mint Kosolyi Endre, tudod, az a bolondos ifju, a ki minden 
leányhoz szerelmes verseket komponál; megint máskor — de minek is 
mondjam tovább! Ilyen haszontal ״sagok elegendők voltak arra, hogy 
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visszafojtsam szivembe azt a forrt) rokonszenvet, melyet gyermekkorom 
óta ez ilju iránt e’rzekj hogy ne lássam a nemes tulajdonokat, melyek ez 
ifjut százak, ezrek felett megkülönböztetik, hogy ne lássam a nagy, igaz 
szerelmet, melylyel lelke hozzám vonzódik! Nem érdemelteme meg, 
hogy egész léikéből megvessen, megutáljon !

Pedig nem tette, meg akkor sem tette, midőn azt is látná, hogy 
szivem a bűn örvényé fele tántorodik! Mert nem igaz, hogy észre nem 
vetce volna a veszedelmes viszonyt, mely köztem 45 gróf Radnay között 
szövődött! Mindent tudott, mindent látott, és véghetetlenül sokat szenve- 
dett • miattde nem szólt semmit: önérzete tilta, hogy csak egy szóval is 
közbevesse magát, azután meg bizott szivem nemesebb ösztönében, a mely 
nem fogja engedni, hogy elsiilyedjek; ezt ő mondta nekem, édes barátnőm 
és én hiába állitoin, hogy nem magamnak, de Juli néninek köszönhetem 
megmentésemet, a jó, nemes lélek csak a mellett marad, magam is reá 
jöttem volna a nagy veszedelemre, a melynek indulók ; azért hiszi azt félő- 
lem a nemes lélek, mert igazán szeret, és engem boldoggá tesz e tapasz- 
talat, mert én is igazán szeretem.

És hogyan viselte magát betegségem óta! Minden nap nálam 
volt, és midőn jobban lettem 45 kijárhattam, karjára támaszkodva félórá- 
kig sétálgattunk a kertben, a mezőn : és olyan joltevoleg hatott reám a 
szép téli vih'ig ez itju karján, ugy megtudta azt eleveníteni az ő ragyogó 
leikével! Csak hallanád öt beszelni! Olyan egyszerű minden szava, mint 
egy imádság, 8 olyan meleg, mint egy napsugár ! Oh, hogy én ezt csak 
egy perczig is félre tudtam érteni! De jóvá is teszem hibámat; egész életem 
neki van szentelve; az ő boldogsága az én boldogságom!

És látnád csak jó atyámat és Juli nénit! Ha nem szeretném is 
olyan nagyon, már csak azért is szeretnem kellene tikost, mert azokat 
olyan boldoggá teszi azt tapasztalniok ; és a kit e két ember szeretetreme'l- 
tónak tart, az bizonyára az.

De nem szükség arra más bizonyiték; elég arra az én szivem, 
melyet ez érzés újjá teremtett; a milyen rideg pusztaságos volt néhány 
hét előtt, olyan tele van most világossággal, virágokkal, boldogsággal; 
megértettem az élet hivatását, a nő rendeltetését, és minden reggel, minden 
este ujra felfogadom Isten előtt, olyan leszen az én életem, a milyennek lenni 
kell egy magyar nőnek olyan férfi oldalánál, a minővel én meg vagyok 
áldva.
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Május elsején lesz egybekelésünk ; egyszerűen, zaj nélkül fogjuk 
azt megülni: 10 te azért el fogsz jönni, neked el kell jönnöd azon iinne- 
pelyes órára, melyben a boldogságnak jegyzi el magát a te hü barátned :



*ا



Százszorszépek.

Nagyon kevés az, a mit. e rovat alatt irhatok : nem azért, mint- 
ha hazánk leányai a lefolyt évben فاكا tüntették volna ki nemes szi- 
vüket, tettekre vágyó hazaszeretetüket: oh nem, a magyar nők ez évben 
is méltó testvéreiül bizonyultak be a fértiaknak és a történet azon lapjain, 
melyen ez év eseményei föl lesznek jegyezve, a magyar hölgyekről sem 
fognak megfeledkezhetni; meg is voltak márirva, sőt ki i voltak már nyo- 
rnatva, épen ugy, mint a lefolyt év története, és azon honleányok életrajzai, 
kiknek arczképei a jelen ,.-Évkönyvét diszitendok voltak, de megsemmi- 
sitettuk, ־,valamint megsemmisítettük a tizenkét kisebb történelmi képet 
is, melyeket eredetileg az idei ״Évkönyv،، számára előkészítettünk volt; 
mert ezek mind olyan rajzok és dolgozatok voltak, melyeket tavaszszal 
irtam, a tavasz és ősz között pedig más irodalmi viszonyok álltak be, és 
innen van, hogy a ״Százszorszépek،، ez évben nem tudathatják a világ- 
gal mindazon tetteket, melyekben hazánk leányai buzgólkodtak; de azért 
nem mentek feledségbe : hiszem Istenem, hogy meg magam fogom leró- 
hatni ebbeli tartozásomat tisztelve szeretett testvéreim iránt.

0ر
لآ

عو
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A ״CSALARI KOR،،
szerkesztősége utján

az Írói segélyalaphoz járultak:
Aradról: 

Zirzen Janka, 
Steinitzer Odon.

Abonyból: 
Orbán Francziska ivén : 
Horváth Teréz, 
Tolgyesy Jozefa, 
Neumann Ilka, 
Orbán Francziska, 
Erdödy Sarolta.
Erdödy Sarolta,kérési pusz-

Erdödy Sarolta,
Bájtról: 

Madarász Ottilia.
Balásfalvárdl: 

Kovrig Tivadarné.
B e r c z e 1 r ö I : 

Pongrácz Julia, 
Pongrácz Karolina, 
Egy házi-bál jövedelmét « 
szeghalmi lelkes nők névé- 
ben beküldött Békessy Klá-

Beregszászról: 
Decsö líárolyné,

Benczenczrfil:
Gr. Lázár Kálmánné ivén : 
Barcsay Ákosné, 
Szogeny Löríncznö. 
Mnkray Sándorné, 
Buda Eleknfi,
Fejér ٠١ ٧ م [, 
Istvánli Pálnö, 
Vticzi Eszter, 
Virág lelinyok, 
Kovcssi Józsefné, 
Szöcs Luiza, 
Komiiromy Khira, 
Zádor Ottilia, 
Komáromi Zsuzsa, 
Tnnkó Józsefné, 
Torma Zsóü, 

Buda Vcnczelnö, 
Makray Lászlóné, 
Gróf Lázár Kálmánné, 
Ozv. Szabó Károlyné, 
Dózsa Lotti mint (gyűjtő), 
Bereczky Sándorne, 
Mátyás Sandorné, 
Ssenkovics Lnlíácsné, 
Szenkovics Rózsa, 
Csengery Dolly Mari, 
Dohy Luiza, 
Hauchard Kata, 
Fejérváry Lajosné, 
Solymosy Károlyné, 
Pintye Karolin, 
Ozv. Móricz Diene.؟né. 
Filep József'né, 
Filep Johanka, 
Barabás Katalin.
Balla Istvánná, 
Balla Lászlóné, 
Sipos Sándoi-né, 
Sipos Vilma, 
Albert .!ánosné, 
Konczeiné Kakóczi Karolina 
Dr. Knopfler Vilmosne, 
László Endrénc, 
Deák Ferenczné, 
Ozv. Szabó Károlyné,

I‘٠٠ ٠.٠ ٠’ ״,11؛
Gyiíjtönö : Ugron Lázárné 

ívén :
Horváth Szcntkercszty Zsil- 

zsánna.
Inczédy Lászlóné, 
Szenliviiiiyi Lászlóné, 
Szombatfalvi Józsefné. 
Ugron Istviinné, 
Kunn Ilont, 
Ugron Lázárné.
Dózsa Dáníelné ( ٣٧ ا ), 
Buda Hegyessy Zsuzsána, 
Gyiijtó Anna,

Kőváry Lászlóné, 
06255 D ánielíé.
Boncz-Nyiresrdl : 

Lenienyi Anna.
Boglárról. 

Bárány Herminia.
Budáról: 

Horváth Magdolna, 
Horváth Bódog. 
Biebel Irma. 
Hentaller Batta Szilárda , 

gyermekei : Tekla, Em- 
ma, 65 Irma, 

Posgay Lotti,
Csere nes é ny r ö1: 

Hámos Máriassy M.
Déváról:

Csoka Ferenczné Ida leánya 
részére,

Gola Kálmán, unokája [ه- 
szére,
Esztergámból 

Tflkey Teréz ívén : 
Schvarzl-Liplay B. 
Schirglnő, 
Schalkovszky Janka, 
Gabriel Amália, 
Szerencsés Karolina, 
Tóth Erzsébet, 
Ncdeczky Ágnes, 
Mayer Maria, 
Brenner Róza, 
Stojanovics Julcsa, 
Várady Katalin, 
Holmikné, 
llaubentbalerné, 
Tiikey Francziska, 
Tökey Anna, 
Leffler Mária, 
lliros Lotti, 
Fazicsek Luiza, 
Vdgner Teréz, 
Szuskot Anna,

12
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Gabanyi Piroska Ida, 
Mednyanszky Luiza, 
Lenkat Pálné, 
Kartali Mária, 
Fucbs Betti, 
Walther Jozsefnö, 
Brunner Eliz, 
Havasi Luiza, 
Szegedy Antónia, 
Mindek Julia, 
Deszat Mária, 
Forster Anna.
Kollár Betti ivén : 
Fleck Terez, 
Schönbeck Julia, 
Alantay Lujza, 
Martus Jóska, 
Lieb Józefa, 
Heischmann Luiza, 
Werseghi Marta, 
Hajabács Anna, 
Pozzi Anna, 
Rudolf Paulina, 
Einzinger Mari, 
Gerendás Mari, 
Gerendás Lipoida, 
Deininger Paulina, 
Berta Andorne, 
Homejszter Hcrmin, 
Elter Francziska, 
Walch Borbála, 
Lieb Anna, 
Bokrosy Janka, 
Schudhammer Borbála, 
Burian Laura, 
Bischiczky Jozéfa, 
Nitter Julia, 
Leipolder Teréz, 
Vándor Jozsefne, 
Kakas Anna, 
Heidenreich Czeczilia, 
Kollár Mária, 
Brenner Betti, 
Schönbeck Katalin, 
Kollár Betti (a gyiijlfi) 
Tökey Teréz ivén : 
Trenker Anna, 
Frey Francziska, 
Koren Stankovics Maria, 
GyOngyOssi Anna, 
Lövy Teréz, 
Lfivy Ida, 
Lövy Malvina, 
Faragé Lizinka, 
Kraunstciner Emilia,

Magyariné. 
Trenkcr Anna, 
Sándor Anna, 
Glement Mária. 
Tokey Teréz.
Erzsébetvárosból 

Palrnbányi Janosné ivén : 
Gorovei Lajosné.
56 05 Lajosné, 
Markovics Mártünné, 
Markovics Simonné, 
Szentpéteri Lajosné, 
52011061011 Jakabné, 
Affumi Antalne, 
özv. Lengyel Lukácsne. 
Zakarias 1451015, 
Zakariás Kriza, 
Megyesi Margit, 
Ta massy ALijosné, 
Aszlanyi Mimi. 
Markovits Jakab, 
Patrubany Jánosne,

E s z é k r ii 1 : 
Anisits Klára.

Edéié n y r fi 1: 
Balassa Emilia ivén : 
Sujhayda Than Sidonia, 
Felbermayer Maria, 
Schmidt Vilma, 
Vattay Bertalanná, 
Miklós Gyulane, 
Vass Mária, 
Farkas Karolyi״', 
Balassa Emilia.

Erdélyből: 
Föl؛lváry Józsel'né ívén : 
Ffildvary Josefne, 
Gr. Haller Janosné, 
Csiky Imre lelkész, 
Csiky Istvánná, 
Lengyel Péter, 
Lengyel Lukacs, 
Fabriczius Károly, 
5605 Lajos, 
Fekete Lajos, 
Persian István, 
Néincthy Ferencz, 
Szinkovics Lászhíné, 
Papp János, 
Gorove Lajos, 
Karácsonyi Jiinosiié, 
Markovics Direktor, 
Lukács Farkasnő ivén : 
Mara Lőrínczné, 
Kcnderessy Mihály né,

Puy Irina, 
Puy Leontine, 
Puy Elekne, 
Ponori I tvinnfi, 
Hegyesy Otilia, 
Maderspach Károlyné, 
Lukacs Ferenczné, 
Pogány Adámné, 
Lukács Farkasnö, 
,F. górfnö ־1)11:111

Félegyházáróí: 
Keserű Berezy Ilon,

11 u rt ál: 
Ember

G agyról: 
Palffy Rachel, 
Palffy Berta, 
Etelka.

Győrökről: 
Hrabovszky .lulia, 
Balta Julia, 
Markovics Klemetina, 
Balogh András, 
Kaufmann Sarolta, 

(+311981: 
Korb Jozefa, ivén : 
Darvas Pálné, 
Kozma Anna, 
Korb Czeczilia, 
Korb Jozefa.

Győrből: 
Mersits Flóra.
Bodroghy Gizella.

a 1( ■11 K^^iyné؛p ٦ ؛ع٢ ئ ،،I دل .özv

Doboczkly Orosz Zsófia.

Pajor Janka, 
Koch Emilia, 
Kádár Eszter, 
Kadar Emilia, 
Wiguer Antónia, 
Farkas Oaniilla 
Farkas Malvina, 
Kiss Innocencia, 
Csonlhó Antónia, 
Csonthó Luiza, 
1141 Fiini, 
Rumán Mária, 
Zalay Emma, 
Csajdghy Sarolta, 
Csajdghy Rozii,

Petriis Józsefi,؛״
Kirkézi Tóth Krisztina,
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Tóth Maria, 
Tóth Emma, 
Tóth Vilma, 
Tóth Ottilia.

Ipolyságról: 
Mányik testvérek.

I z k á z r ó 1 
Pap Amélia.

Jászberényből: 
Farkas Panka ivén : 
Ferenczi Viktória, 
Sopian Anna, , 
Muller Flóra, 
Komáromy Janka, 
Merese Ilonka, 
Muharay Szida, 
Uitz Vilma, 
Wagner Katalin, 
HoIzernS, 
Telek Józseínö, 
Tarnay Lina, 
Láng Luiza, 
Pozsgay Teréz, 
Horváth Erzsi, 
Harsanyi Julia, 
Vesener Luiza, 
Muharay Lajos, 
Deich Teréz, 
Nagy 94110101, 
Almásy Luiza, 
Bartal Teri, 
EordOgh 1*108•, 
Lörincz Fáni, 
Elefanty Viktória. 
Bodrosy Nani, 
Terzári Ida, 
Alavnnder Sándort,،؛, 
Simics Jozsefnc, 
Kovács Lörineznfi, 
Orbay Sarolta, 
Bartal Emilia, 
Szabó Mari, 
Fa ne Jozéfa, 
Kissnö, 
Gliick Mária, 
Miskovits Nina, 
Piffki
Nagy Juh a n na, 
Eigen Am alia, 
Gyiirtsik Mária, 
Uitz Ferencznil, 
Farkas Panka.

K a s sóról: 
Bornemisza Katii, 
Özv. Besenyei Anna.

K 0 m á r 0 m b ó 1: 
özv. Nyuli Baan Klára, 

Ívén :
Ghyczy Mátyásné, 
Id. Buday Lászlóné, 
Sárkány Ferenczné, 
Amtman Jenőné, 
Miinkl Paulina, 
Szaky Thekla, 
Lammer Teréz, 
Podhralzky Ali tahié, 
Tóth Ignaczné, 
Dobronyi Alojzia, 
Wirth Borcsa, 
TiOsy Paulina, 
Leis Czeczilia, 
leis Teréz, 
Ozv. Kazsany Károlyné, 
Ziegler Nina, 
Wimmer Németh Antónia,

,Pálné ؛■؛Kereszt
Zizelsberger Paulina, 
Griitschel Jozefa, 
Slollar Anna, 
Slader Anna, 
Neuhrirer Luiza,

Buday Jánosne, 
és ilj. Buday Lászlóné. 

Tóth Míhályné, 
König Friderika, 
Menner Jozéfa, 
Cselke Míhályné, 
Stcjka Józsefné, 
Beliczay Lujza, 
Bahunek Ignaczné, 
Bobics Mari, 
iizv. Michl Teréz, 
Özv. Samarjai Jánosáé, 
Nagy Anialné, 
Szarka .,ánosné, 
Szigler Ploszy Albina, 
Dobronyi Janosné, 
Papp Eliza, 
()٧٠ Nyiili Kla ra, 
Schatzinger Jánosne ivén : 
llarzsanyi líárolyné, 
Bellony Angyalné, 
Molnár Janosné, 
Petzháta Antalod.
Freitzing Istvánná, 
Treffer Czeczilia, 
Treffer Antal, 
Pap Eliza, 
Sárkány Ferenczné, 
Bognár Netti,

Tuftner Terézia, 
Podhradszky Mária, 
Pecsy Ferenczné, 
Schatzinger 430506.

Kolozsvárról:
Szilágyi Lóra ivén : 
Balogh Endes Mari. 
Száz Szabo Camilla, 
Eroisz Szabii Paulina, 
Kiausz Ida, 
Nemegyciné, 
Fehér Mártonná, 
Zsigmond Elekné, 
Ferencz JdzsefnO, 
Marassy-Rarra Ida, 
Kozák Amália, 
Mikii Karolina, 
Mikó Róza, 
Maholdiné, 
Kulesseky Janosné, 
Pékéi Lajosné, 
Csalak-Szilveszter Karolin, 
Lurinczy Míhályné, 
özv. Barabás líárolyné, 
Streichcrné.
Vinkler Adél, 
Simo Luiza, 
Pfenningsdorfnd, 
Szocs Míhályné, 
Stein Réz-i,

116 ,أ
Szilágyi Mari, 
Szilagyi Lóra (8 gyűjtő) 

Kotajról: 
Toth Johanna.

K o s d r ó 1 ؛
Járdánházyné.

Kóláról: 
Wunilsztim Cornelia.

KisÉrröl: 
Nagy Terézia.

KisGeresdröl: 
Sz. K. 10

K i s ü j I a k r ó 1 : 
Krisztinkovics Ignáczn«.

Kis-Varsányrol: 
Kubinyi Emma.

Lacz házáról: 
Malvina.

Belesék Károlyno ivén : 
Liplay Fekete Julia, 
Liptay Anna, 
Szakmiiry Janosné, 
Bolka Francziska,
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Boronkay Antónia, 
Gyárfás Nagy Sarolta. 
Várady Károlin, 
Katona Katalin, 
Molnár Teréz, 
Victorisz Mária, 
Odrobinyák Ludmilla, 
Veres Erzsébet, 
Besze Erzsébet, 
Struhár Betti.
Jeitelesznő, 
Vida Irma, 
Farkas Róza, 
Bellán Anna, 
Mácsai Glndovics Vilma, 
Hets Anna, 
Wedveczky Henrika, 
Kolbenhayer Paulina, 
Ehmann Klára, 
Bakó Paulina, 
Szántó Lenkecs Mari, 
Mészáros Józsefné, 
Farkas Mária, 
Misik Mari, 
Kuczora Terézia, 
Ehrenfeld Francziska, 
Bolemann Maria, 
Ileiszenberger Anna, 
Bader Janka, 
Kovalovszky Emma, 
Fischer Janka, 
Ehrenfeld Emma, 
Balbach Janka, 
Lozert Zsófia, 
Klein Anna, 
Raveggia Terézia, 
Kubaner Terézia, 
Schillinger Anna, 
Schehlezer Rozina, 
Korzendorfer Lepoldina* 
Isitnyan Mária, 
Koncsek Maria.
Mikloska Mária, 
Fischer Róza, 
Ehrenfed testvérek, 
Friedmann Mária, 
Kubaner Katalin, 
Minczinger Antónia. 
Horák Aloyzi:،, 
Bella Mária, 
Kraskó Anna.
Belcsák Károlyne, 

Lippárol:
Beöthy Eleonora ivén : 
Sztán Pálnő,

Bíró Mihályno, 
Jap Eszter, 
Vajda Eleonora Vicloria, 
Ipszinszkyné, 
Tarczy Irma, 
Erdey Gábomé, 
Papp Luiza, 
Beöthy Eleonóra.

M.ة v á r r ٥ 1 : 
Szil lay Antal.
MezöTárkanyról: 

Neszvadba líárolynö,
M i s 1، o 1 c z r ő 1: 

Czakó Károlyne ivén : 
Debreczeny Eleonóra, 
Büdy Kálmíinné, 
Czakó líárolyné.

Nagyváradról: 
Kalász Ida, 
Halász Vilma.

N. Kőrösről: 
Lengyel Dáníelné ivén : 
١Veisz 1410916, 
Czncz Jánosié, 
Bakos Zsuzsa, 
Gubody Petronella, 
Mocsy Mari 63 Fanni, 
Mészáros Sebestyén Zsuzsa, 
Nyáry Zsigmondné, 
Kalocsa Lajosné, 
Mészáros Zsuzsánna, 
Koffer Zsuzsánna, 
.Ács Tinka.
Szívós Mózesné, 
Hajós Etel, 
Gál Halász Johanna.

N. Kanizsáról: 
Keménffy Julia ivén : 
Vlasits Antalné, 
Babdchay An na, 
Hegedűs Laura, 
Horváth Fáni, 
Hollósy Kelén 65 Amália, 
Darázs Betti, 
Zsombor Paula, 
Szapper Bóza, 
Piringer Klára, 
Mihályffy Györgyné, 
Ploszer Ignácznő, 
Haydcn Erzsébet, 
Tóth Julia, 
Kozinszky Jusztina, 
Lovak Lina, 
Keménffy Julia.

N ״ g y-E n y e d r ő 1 : 
Csizer Török Cornelia, 
Csiszár Eugén, 
Csernatony Komáromy K., 
Fiizy Dénesné(Szász-Scl)es٠ 

bői.)
Thoroczkay Káimánné, 
özv. Tóth Józsefné, 
Zollán Nina, 
Herberger Ferenczne.

N. Károlyról: 
Birnbroner Babor Anna, 
Gruber Izabella.

N. B a j 0 m b ó I : 
Gosztonyi Beatrix.

N. Sz. Miklósról: 
Dániel Kiss Auguszta ivén : 
Duka Vedres Erzsébet, 
Schmath Józsefné, 
Fischhof Helen, 
Fischhof Sámuel, 
Molnárnő, 
Stefanie Emilia, 
Pollák Erzsébet, 
Kuska Mária, 
Stefanie Epiphanie, 
Tötössy Emilia, 
Dániel Kiss Auguszta.

N. s z. M i k I ó s r ó 1: 
Murgu Luiza,

N. K. M a d a r a s r ó 1 : 
Nákó Bogosy Klára.

ز(11نر٣ت1
Orosz-Argay Karolin, 
Lengyel-Argay Borbála, 
Hetz Ilka, 
Kiin és neje, 
Argay Jánosnö, 
Kalóczy Lajosné, 
Horváth líárolyné sz.Molnár.

Párkányból: 
Gabanyi Amália ívén : 
Klement Anna.

Paksról:
Kornis Bóza, 
B. Budnyanszky Anna, 
Szeniczey Czeczilia, 
B. Extirde Mária. 
Bingcnhach Mária, 
Nagy Riza, 
Eötvös Károlynő, 
Pesly Ilona, 
Stolczer Mari, 
Egencz Mária, 
Novák Forster Julin,
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Ambrósy-Tolh Judit, 
Madarász Mária, 
Kurz Kata, 
Kurz Emma, 
Vigyázó-Varasdy Mária, 
Garay Sománé, 
Kornis Sandl-Klemma.

Pestről: 
Gregus Livia, 
Julia, 
Erzsiké.
Mandelló ![أ, 
Fekete Rntkay Amália. 
Mendelényi Emma.
Bohus Szogyéni Antonia, 
Böhm .1.
Krail Irma,
Egy sorsjáték alkalmával : 
Barkassy Armina urholgy 

gyűjtött :
Batzó Teréz, 
Balogh Adél, 
Bene Klára. 
Kováts Etelka. 
Barabás Vilma.
Antal Ma r i c٢; ; UJ ذل ز  
Leitgeb Eszti, 
Zsolnay Vilmosnö, 
Horváth Antalnö, 
Csima Pálnő, 
Bubna Mari, 
Vasdinyey Ilona, 
Vligner A.
Egri Jozsefnii, 
Erreth Emilia, 
Pajor Luiza, 
Dietrichufi, 
Zsolnay Julcsa. 
Leidesdorf Babette, 
Herm inn Anna, 
LikI Katalin, 
Held Lina, 
Feli Terézia, 
Lorick Terézia, 
Lauber Julcsa, 
Bubi ek Andrisul, 
Bors Miityiisnl, 
Peils Julcsa, 
Baliizs Nina, 
Hajnal Róza, 
Hartmann Julia, 
Gianoni Jozéfa, 
Sámson Karolina. 
Erreth Anna,

Erreth Teréz, 
Treukl Anna, 
Hohe Emma, 
Csarch Mari, 
Berger Lotti, 
Piatsek Emilia, 
Pnher Georgine, 
Sitnonfay Mari, 
Bozinger Amalia, 
Strazsaynl, 
Kelemen Tekla, 
Trapsa Roza, 
Horváth Heimin, 
Kelemen Gynhine, 
Schult Ludmilla, 
Jaco Teréz, 
Rath Teréz, 
Petricevich Mari, 
Rotter Josefin, 
Festi Janka, 
Appel Amalia, 
Gyulasy Gábomé, 
Behanyi Etelka, 
Kaltneker Mari, 
Gianone Ilermin, 
Svastics Istviiuni'i, 
Komáromi Etelka 65 Terka, 
Legard Józsel'nő, 
Szauter Nina, 
Lill Mari, 
Angyal Róza, 
Gyenes Anna, 
Posz Erzsébet, 
Angyal Flóra, 
Szirányi Emilia, 
Blauhorn Mari, 
Bodocsay Mari, 
Fey Terka, 
Antal Jdnosnl, 
Somogyi Lajosnl, 
Tóth Samnelnl, 
Angyal Jiinosnl, 
Jeszenszky Józsefnd, 
Linzpiin Jozéfa, 
Bántliynl, 
Idnesn״, 
Pintér Terez, 
Hartlnii, 
Lalkóczy Linka, 
CzvelkCvics Josefina, 
lletesy Dtinieln«, 
Szalay Anlalnft, 
FiibiliII Mari, 
Plihta Terka és Gabriella, 
Frank Katalin,

Plainer Antalnl, 
Zsolnay Karolynl 
Gaiil Emma, 
Nikely Ilermin, 
Grubernö, 
1301 Mari, 
Eperjesy Blanka, 
Veidinger Agnes, 
Nagy Terez, 
Barkas Magdolna, 
B. Hrabovszkynl, 
Németh Etelka, 
Holbling Mari, 
Hiller Mari és Lniza, 
Matereny Ilona, 
Beök Sarolta, 
Trayler Krisztina, 
Pill, Josefa, 
Grabarits Emma, 
Szigszriszt Józsefno, 
Lnzsovits Linka, 
Peschicsenö, 
Ribra'nszky Katalin, 
Nercse Julcsa, 
Allmonsberger Mari, 
Scholz Klára, 
Erreth Mari, 
Banichnö.
Kovatsits Mari, 
Nagy Emilia, 
M ayer 161051, 
100 Ilona, 
Jeger Flora, 
Trieler Istvdnnl, 
Hermann Julia, 
Vlassek Mari, 
Rosiger Linka, 
Fodor Irma, 
Ralkovszka Luiza, 
Sipocz Katalin, 
Szily Riz,, 
Tailsbaucr Augustina, 
Obermayernl, 
Kraulszak Emilia, 
Gabor Emilia.

P r i b e 1 r ٥ 1: 
Laszkiiry Daeso Amalia, 
Laszkiiry Etelka.

Pozsonyból: 
Ferber Józsefié, 
Morniicbik GuszUivnl.

!,.Kovácsiról: 
Spergely Riz׳ .
p ii s p ״ k Ladányin: 
Szokolay Zsigmonline,
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Csepely Ferenczné. 
Kálmán Lajosné, 
Kálmán Mari.

R. Almásról: 
Ozv. Góla Sándorné.

Rosnyórol: 
Stech írén.

Sellyéről: 
Sziics Riza ivén : 
Zathureczky Zsófia, 
Esenmann Karolin, 
Bedekovies Teréz, 
Rátli Mária, 
Gáts Lipoida, 
Szabó Eliz, 
Sziics Riza.

Sopron ybol: 
Pálfynő.

Szászvárosból: 
Boc Sománé.

Szabadkáról: 
Giltmics Latinovicsné.

s z a m 0 s u j V á r r ó 1 : 
Duha Krístófné.

Szegszárdról: 
Poninger Laura.

Szegedről: 
Verner Kugli Erzsi ivén : 
Ikledy Gnsztávné, 
Vetner Kugli Erzsi, 

Szerda helyről: 
Alice.

Sz. Fehérvárról: 
König Mária ivén : 
König Mária, 
Dieterich Vilma, 
Ladányi A.
Oberrecht Erzsiké, 
Tóth Cesarine, 
Ambrózy Mari, 
Környei Mari, 
Világi Julia, 
Langhammer Katalin, 
Talmayer Mari, 
Vogl Irma, 
Miskey Vilma, 
Eöry Károlyné, 
Fiath Bianka, 
S z é k.-K e r e s z t u r r ó 1: 
Oz. Róth Jánosné sz. 
Szentiványi Florentine.

S z. A b r a h á m r ó I : 
Özvegy Vass Miklósné, 
Babó Korda Muri,

Luczenbacher Mári^.
Szila S-B a 1 h á s r ó I : 

Decker Jozefa, 
Kégli Amália, 
Kégli Borbála.
Szőlős Győrökről: 
Bárány Madtild.

Sz. Benedekről: 
Vincze Jusztina.

Tatáröl:
Mészáros Szabó Zsuzsánna, 
Bitrchner Jozsefne, 
Ghiczy Teréz, 
Ghiczy Ida, 
Hamary Dáníelné, 
Jankó Míhályné, 
Gröbersberger Józsika, 
Karika Terka, 
Mészáros Krisztina, 
Nirtit Ferenczné, 
Szeth El.
Szilagyi Irma.

T a p 0 1 c z á r ó 1 : 
Vadona Lina.

T 0 r d á r ó 1: 
Dindár Izabella. 
Antal Kata.

Tövisről: 
Baló Paula ivén : 
 ,áró Kemény Lászlóné؟
Arkosy Lajosné, 
Aszlány Kata, 
Baló Paula, 
Grosz Róza, 
Rajsz Terézia, 
Farkas Róza, 
Szentlélekné.

T.BeödrÓl: 
Ftombach Laura, 
sárossy Kiss Gyula, 
u (I V a r h e 1 y s z é k r ö I : 
Szentivanyi Roza, 
Szentkirályi Ferenczné, 
Endes Tesza, ٥٤٧٠ Irnreh 

Ferenczné,
Irnreh Rozália Ozv. Szent- 

irányi,
u n g V á r r ó 1: 

Szerdahelyi I). Jeszenszky L.
i١én:

Szerdahelyi Jeszenszky Luiza 
Freundhoffer b. tzobek A. 
Kandó Kálmánná, 
Pclrovay-T. Iiránszky M.

Lipcsey Molnár Anna, 
Bessenyei Eördöghné, 
Szalgháryné, 
Hackie Andíásné, 
Antbröczyné, 
Horváth Ágnes, 
KornfeldOrosz Mária, 
Orosz. 1. Reviczky Mali, 
Bene Teréz, 
Cserszky 
Eory Jenöné, 
KálLiy Ibrányi 01418, 
Markos Povoszky Zs. 
Csonka Jozefa, 
Telendy Liiszlófy Maria, 
Fiizcsséry Emma B. 
Liachovits Czeczilia, 
Polanyi Istvánná, 
Böszörményi Tomcsanyi

Emma,
Bernát Zsigmondné, 
Bernát Szerafin.
Gáliczy Piroska, 
Kapdebó Magdolna, 
Gergely Szirmay Blanka, 
B. Mali, 
Gyoröcskey Rohonczy M. 
١’ecsányi Míklósné 
Valla Edéné, 
Mislinszky Jdzsefné, 
Papanek Vilma.
Boronkay Csiesery Lila, 
Csicsery Róza 
Petrovay Malvin, 
Borhely؛ Klementina, 
Kende Mariska, 
Okolicsányiné, 
Baloghnd, 
Broon gr. Festetics Alexa, 
Gr. Festetics Constantia, 
Gr. Festetics Jouise. 
Viznyitzky Jozéfa, 
Bomzsanné, 
Makay Terézia, 
Benyiczkyné, 
Voncki Józsefn,؛.

Újfaluból: 
Fiiredy Dacsó Rozália, 
Sauffelen Buoz Bernardine 
Budz Malvina.

V á c z r ó 1: 
Bittener Anna.

V e r s c c z r ة I : 
Péch Khira.
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Vésztőről: 
Csakiy Maria.
Vasas s z.- I V á n y 1’ ó 1 : 
György Klára ivén: 
Kaszoni Ferenczné, 
Silber Zsuzsanna, 
Markovics Györgyne, 
György Tinka.
c. Korbuj Simonné,

Hatfahisy Zsófia. 
Nagy 16280116, 
Eperjcsy Józsefné, 
Batliori Lina, 
György Klára.

V i n g á r ó 1 : 
Mart Fáni, 
Mart Constantia.

Világosról, 
B. ل.
Blázy Berta.

Vísztáról:
Balog 141050.

z 0 m b 0 r r <5 1 : 
Vertei Ferenczné.

Zsombolyáról: 
Gesztesy Lóra.

Az Írói segélyalaphoz■ ujolag, midon ez iv már ki vala 
szedve, járultak :

Bátlaszé,،röl: 
Koller Mathild és Jnlcsa.

Fagaras bői: 
Herszényi Lászlóné ivén : 
Soltész Nagy 1510116, 
BrusztLajosné, 
Golner Antalné, 
Benedek 151 •[ه, 
Heyt Ferenczné, 
Jakab Györgyne, " 
Seres Ktirolyné, 
Tilman Józsefné, 
Simon Luiza, 
Ferenczi Istvanné,

Pánczé! Kái-olyné, 
Tóth Józsefné.
Enyedi Isívánné, 
Gyerlyánosi Karolync. 
Seyfried Agnes, 
Fölöp Elekne, 
Köteles Agnes, 
Herszényi Lászlóné.

Kóláról: 
Bosnyák Józsefné. 
T0v1si-R؛ícz Bosnyák Gab- 

riella.
Szila s-Bal hásról:

Bátkai Hon ivón :

Bakos Dávid, 
Verchovina Janka, 
Kleh László, 
Sarnbek Ilon, 
Manyoki Herniin, 
Deuts Emma, 
Deuts Ernesztin, 
Bátkai Ilon.

Lasz káról: 
Gróf Niczky Tarnóczy Mai- 

vin.
Zomborról: 

Pilaszanovits Horváth Anna.

Villában igen érdekes az ilyen névsorozat؛ nemcsak azért, mert 
nemes honleányok neveit foglalja magában, hanem azert is, mert nemi از- 

gosságot derit egész vidékek és egetz osztályok műveltségi állapotára. 
Csak vizsgáljuk figyelemmel az ilyen névsorozatokat, és mindjárt megtud- 
juk, kik azok, kik hazánkban a nemes eszmék iránt fogékonysággal és 
áldozatkészséggel vannak megáldva, kik tehát azok, a kik Valiiban [كارأن 

ttrra, hogy ;1 ״honleány،، magasztos cziinévcl inegtiszteljiik! ا A másik, 
nem kevésbbé nagy tanulság pedig az, hogy mi nagy befolyással vannak a 
buzgó honleányok egész környezetükre, mint vonzanak maguk után száza- 
kat, ezreket a jótettek ösvényén, ha ('gy kis fáradságot vesznek maguknak, 
terjeszteni a szép, jó és nemes eszméket és szeretetet költeni irántuk. Adjon 
Isten sok ilyen buzgó honleányt imádott hazánknak!

r



TARTALOM.
Hazai képcsarnok.
A beteg anya leányaihoz. Zsoldos
Keserű kin és gyötrelem. Szendrey .7- 

Idától,.
Az anyai fészek.
Visszajöttem. Teréztol.
Két nő szerelme (életkép). Beniczky A-

Egy sző a magyar viselet érdekében
17 ر/9/2 ./,/رج

Szikrák. Izidorától.
Bár halna meg. Wohl Jankától.
Szeretnek. Wohl Jankától.
Lelkem néha. 1'atimétől.
Remény. Fatimetol.
Ne nézz ream. Fatímétöl.
Vasgyuro kapitány. Beszély, Szakoly He- 

gediis Irmától.
A gyermekek testi nevelése és ápolása.
Kandalló mellett. Ataldtol.
Eddig. Kalmár Rózától.
Ha meghalok. Kalmár Rózától.
öszsiel. VeTennátoI.
A hithez, !)álmától.
Lehet-e boldogság a földön. Egy székely־ 

nötöl.
A gyakorlott férfiú. Beszély, Kégli Amá- 

,.iától.
Tudok egy virágot. Flórától.
Sötét óra. Szendrey Júliától.
Titkon nyilik. Samag Szidóniától.
Románcz. !)álmától.
Csöndes álmaimban. Dalmady Bor'-sától.
A nők emautipatiója.

SzolOssyi Nta ától.
Egy rozsa szerelme. F. Zsuzsáimétól.
Miért gyűlölsz. Wohl Jankától.
A csalódott pusztai leány. Szilárdkdtól.
Veronika néném halálakor. ٨٧٠ Conslan- 

tiától.
A kis leány Máriától.

Két anya. Elbeszélés, )•!و Md- 
fiától.

.vhessie Szeirlreij Júliától الا
A távolban. //./*ر
.Samay Szidóniától .!!!ي
Kivanod. Rizdtol.
illéit. Pichler /ر/ز/.
Megvirradt már. Idillol.
A kisded lelki nevelése. /ر.. Pele Zeig- 

mondial.
A ki mer, az nyer. Beszély, 1/. Gdal Ka- 

Tolnától.
Gondolatok a szabadban. Flóráiéi.
Elhervadt tavaszom. Samay Szidóniától.
Az ؛١٠١٠  F. Züsárvnálól.
Ármány és bizalom. Beszelyke, Reményi

Katalintól. ٠
Nem jobb volna-e ؟ Pichler Vilmától.

9011010181. Tickler
Vihar után a Balatonparton.
Történelmi képek.
Álmos anyja.
Ilona királynő.
Doboziné.
Gara Mária.
Széchy Mária.
Zrinyi Ilona.
A nők hatásköré. Beniczky Irmától.
Halhalmi Ilona. Történelmi beszély,7’٨«i- 

man Jozófától.
Az arezbőrnek ápolása. Dr. Pete / ٥ر - 

mondtál.
A haj.
A nőegycsletckröl. Emíliáiéi.
A pesti jótékony noegylet.
Jótékony nöegyletek vidéken.
Eger és vidékbeli nők egylete.
A szithniár-uémeti jótékony nőegylet.
Marosvásárhelyi jótékony 11
Örvény szélén. Beszély, Emíliától.
Százszorszépek.
Érdemkönyv.

MAO٢*n
ومجرم•- •م
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Katholikus és 
protestáns naptár

6 górűg-0r0sz 
naptár

|lzrael. naptára

1 Szerd. Dj ٤٢, Kiskar. Petőd .Bee. 1861 ا،,' ,29 T. 5622
2 Csőt. Makár. Ábel Ábel, Béla 21 Juliana 1 Schebat ؛
3 Pént. Genovéva szűz Dániel 22 Anastasia 2 Dániel
4 Szom. Titus ptisp. Iza 28 ID vért. 3 18. Sabb.
5 Vasár E Telesfor páp. E Simon 24 A 4 Ady. 4 Simeon
6 Hétre. Vlzkereszt Menyus 25 N Karács. 5
7 Kedd. Niketds. Bélint Dicsőke 20 B. 4. eljegy.

27 István. V.
6

8.Szerd. Szörény apát Fodorka 7
9 Csőt. Julién vért. Erős 28 2000 vért. 8

10 Pént. Agathon p. Ernő 29 14000 V. .Szom ال9 Matild. Teodoz Tilke 30 Aniz. ر. 10 19. Sabb.
!2، Vasár. E 1 Ernest E 1 Jámbor 31 A Melánia 11
13'H٥tf5. Veronika, Vidor Vidorka 1 ,an. 1802. 12
14 Kedd. Bódog (Felix) Szépike 2 Silvester 18
SSzerd. Pál első r. Mór ,fokai Mór 3 Malakias 14íg'Csöt. Marczel, Géza Cyőző 4 70 tanitv. 15 Kis öröm-

17 Pént. Antal rem. Magányka 5 Theophant 16 nap
18 Szom. Péter romai sz. Nemeske 6 Vlzkereszt 17 20. Sabb.
lóvásár. E 2 Jéz. sz. neve. 

Fábián وك Sebest.
E 2 Sára 7 G Ker. Ján. 18

20 Hétfő Sebestyén 8 György 19
.Kedd21؛ Ágnes szűz Szűzke 9 Polieuctus 20

22 Szerd. Vincze. Anast. Vincze 10 Nissai 21
23 Csőt. B. Asz. eljegyz. Imrike 11 Theodóz 22
24 Pént. Timotheus Florina 12 Tatiána 23
2 5 Szom. Pál fordul. 061 ford. 13 Hermyla 24 21. Sabb.
2 i Vasár. E 3 Pdlka E 8 Pdlka ,4 G Sabb. 25

2׳ Hétfő Aranysz. János Arany. Ján. 15 Pál fordul 26
2( Kedd. Nagy Károly Örömke 10 Péter szék. 27
29)Szerd. Szal. Ferencz Valér 17 Antal apát 28
30 Csőt. Mártonka szűz Ipoly 18 Athanáz 29,30 R. Chod.
31 Pánt. Nolosk. Péter Virgil 19 Makár ap.

؛ Szom.
Vasár.

Ignácz. Brigitta 
E 4 sz. B. 4.

Világka
E ه Foldik

20 Euthym.اين G Maximin
lAd. 22. s.

Hétfő Balázs pftsp. Balázs 22 Timotheus 3
4 Kedd. Corsini András Izidora 28 Kelemen p. 4
5 Szerd. Agota. Modest. Lehel 24 Xenia B
6 Csőt. Dorottya szűz. Kegyeske 25 Gergely 6
7 !,ént. Romuald ap.

Mdthai János.
Rikdrd 26 Xenophon 7

8 Szom. Salamon 27 Jan. Chris. 8 23. Sabb.
9 Vasár. E 5 Apollonia E 5 Lujza 28 G Triad, k. 9

1011٤115 Skolasztika Árpád 29 Ipoly 10
11 Kedd. Dezső. Eupltr. Lidia 40 Basil 11
12 Szerd. Szerény. Lóránt Lőrén 31 Cyrillus 12
13 Csőt. Agáb. Barna. Barnika 1 Február 13
11 Pént. Bálint. Máró Bálint 2 Gv. sz. B. ا. .4 Kis Pur؛
15 Szom. Faust. Györgye Szegftike 3 Sim. Anna

4 G 1 .Sept.
IS 24 Sabb.

16 Vasár. E Sept. Juliána 
Donét. Theodnl

E Seplmig. 16
17 llétf,־. Pőlíka 5 Agatha 7
18 Kedd. Simon. Flavián Szöszke 6 Bukol p. 8
19 Szerd.

Csőt.
Komád. Susan. Zauska 7 Pathen p.

9

20 Elcuthes. Nem. Nemáz 8 Tódor V.
9 Nicephor

0
21 Pént. Eleonora. Adelh. Etelka 1
22 Szom. Péter székfogl. N. Páter 10 SOrupus 2 2 25 Sabb.

(2٠ Vasár. E Sexag. Rom. E Scxag. 11 G. 2 Sexag. 2 3
24 Hétfő Mátyás apnst. Szellemke 12 Melet 4
25 Kedd. Váll (Valburga) Bérezi 13 Martinián 2ة
2( Szerd. .p (Nestor) اى 14 Auxentius 6
27 Csőt. Leander ptlsp. 

Román apát
Harczfi 15 Onesimus 7

828 ?ént. Örömko 16 Pamphil.
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HÓ- és Katholikus és ة görög-0r0sz Izrael, naptára
hetinap protestáns naptár naptár

ا 1 Szom. Albin püsp. Fejérke 17 Elek 29 2«. Sabb.
I 2 Vasár. E Farsangvasár. E Eibuska 18 Qullltiuag.

Kamilla 19 Nagy böjt.
30 R. Chod.

ا 3 Hétfő Kamilla. (Junda 1 VVadar
I 4 Kedd. Húshagyó kedd. Mirra 20 Leo c. 2

ا 5 Szerd. Hamvazó sz. t Jenő 21 Timotheus
3

I 6 0350. Frigyes. Fridol. Frigyes 22 Eugenia 4
7 Pént. Aquin Tamás Bódةgka 23 Polyk. ة

8 ١ Szom. Istenes János Zoltán 24 Philemon 6 27. Sabb.
1 9 Vasár. E 1 Francziska E Fáni 25 G 1 böjtben 7
, 10 Hétfő 40 ١'értanu Etelka 26 Porphyr 8

11 Kedd. Heraklius Angyalka 27 Prokopius 9
12 Szerd. Gergely Kánt, f Gergely 28 Kántor 10
ا 13 Csőt. Rozina 8ZÜZ Rozina 1 Martius 11 Eszt. bojt.

I 14 Pént. Mathildkir. T Szendike 2 Theodoz 12
, 15 Szom، Kristóf t Sugár 3 Eutropius 13 28. Sabb.
I 16 Vasár. E 2 Abrahám Eözséb 4 G 2 böjtb. 14 Purim

17 ١ Hétfő Gertrud sziiz. Földike 5 Syropus 15 Schusch
ا 18 Kedd. Sándor. Ede Ede 6 42 vértanu 16
19 Szerd. József József 7 Chersonin 17

ا 2)( Csöt٠ Joachim Claud. Hajnalka 8 Theophil 18
II 21 Pent Benedek apát. Bencze 9 10 vér،. 19
I 22 Szom. 0kta١'ián. lea ٠cta١'ia 10 Kodrat 20 29. Sabb.

23 Vasár. E 3 Otto. Sas. E Victoria 11 G 3 böjtb. 21
اا 24 Hétfő Gábor főangyal Gábor 12 Theophan. 22 Gábor
/5 Kedd. «,vilin, olt. B. A. Szűzke 13 Nicephor 23
اا 26 Szerd. Manó (Eman.) Manka 14 Benedek 24

1 27 Csot. Rupert püsp. Almos 15 Agapiu, 25 Ámos
اا 28 Pént. Sixtus p. ٦'irány Ifi Sabinus 20

1 29 Szom. Eusztáz. Jónás Jónás 17 Elek 27 30 8 1 0
, 30 Vasár. E 4 Angvalka E Laetare 180411. 28 Angela

31 ،Hétfő Benj. Kornelia Benjamin 1 لأل Chrisost. 29 Benjam

.ولمول
ا ل  Kedd. Hugó pfisp. Hu go 20 Joh. Ser? 1 Nisan
2 Szerd. Paul. Ferd. Paul. Fer. 21 Jakab p. , Csot. Richard 3 وت•2 Dárius 22 Vazul 3

j 4 Pént. Izidor püsp. Ambrus 28 Nicon rem. 4 ا
í 5 Szom. Iréné 8ZÜZ. Abigail 94 Artem 5 31. Sabb.
, 6 Vasár. E 5 Coelestin E Egike 2.G 5 Gy. B. 4. 6
1 7 Hétfő Szaniszló Hermina 26 Cábor 7
.Kedd. Dénes püsp ا 8 Dénes 27 Matrona 8
1 9 Szerd. Dömötör Dömötör 28 Hilarion 9

10 Cs«. Ezechiel próf. Dániel 29 Márk 10
Pent. Leo pápa ا 11 Leona 30 Klimachus 11
.Szom. Ovula p ا 12 Gyula 31 Hypatius 12 82. Sabb.
.Ur. V .״E « lall ا 1, E Vlr. vas. 1 ا. vir. V. 13
, 14 Hétfő Tiborcz vért. Tiborcz 2 Titus 14 H. előest.

15 Kedd. Neste. Patern. Neszte 3 Nicetas r. 13 Husvet.ا Ifi Szerd. Kalliszt V. Aron 4 József r. 16 II. 2. un.
■ 17 Csőt. N. Csütörtök t Rezső 5 Theodulus 17 ,, 3. Qn.
181Pn٠ N. Péntek t IV Péntek 6 Eutich 18 ,, 4. Ü11.
19 Szom. N. Szombat f Emma 7 Ceorg M. 19 33. Sabb.
.Siir. E hnsvétvasár،؛'20 E lusvétv. 8 G llusvét. T.

Husvéthét. 9 Jliisvéth.
20 II. 6. On.

.Hétfő llusvétvasiir ا 21 21 II. 7. un.
22 Kedd. Kajus. Soter Heród 10 Herodes .üli .״ 8 22

.Szerd. •Adalbert püsp ا 23 Béla 11 Antipas 23
24 Csőt. (rydrgy V. György 12 Terentius 21
25 Pént. ا Marie'. Márk 13 Artem 2.5
26 Szom. Kilit pápa Ervin 14 Martius 26 34. Sabb.
27 Vasár. E 1 Fehérvasár.

, 28 Hétfő Vit،,. Valerias.
E Quasilli. 15 ،،Iiaslmodo 27
Vita 16 Agapia 28

.zúz؛ Kedd. Antalka اا 29 Antalka 17 Simeon 29
Sziem. Katalin Kbtinka 18 János rem.

___________________ 1 _______________
" Roscii.
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3 naptár أ٠,- ó görög-orosz 

naptár
Izrael, naptára٠٠٠

19 János
20 Sabbas
21 Jakab
22 fi Miseric.
23 György
24 Zach.
25 Márk.
26 Vazul
27 Simon p.
28 Jázon
29 G Jubilate
30 Jakab

1 Majus
2 Vlzszentel.
3 Tim. Laura
4 Pelagia v.
5 Irene 
fi G Cantate 
.Felt م 7
« János 
a Izaias próf.

10 Simeon
11 Motius v.
12 Epiphan.
13 G Rogate
14 Izidor
15 Pachomius
16 Tivadar
17 Áldozó cs.
18 János D.
19 Patric.

1 Ijar

.Sabb .ة 35

5 
ö
7
8
0

10 30. Sabb.
11
12
13
14
15
16
17 37. Sabb.
18
10
20

وية
24 38. Sabb.
25
26
27

29
1 Sivan
2 39. Sabb.

؛1٤
4

(
ة
s

IC

14
15
16
17
18
19
20

22
25

25
26
27
28
29
30

Csőt. 
Int. 
Szom.
Vasár. 
Hétfő 
Kedd. 
Szcrd. 
050.
Pent.
Szom. 
Vasár. 
Hétfő 
Kedd. 
Szerd.
Csot. 
Pdnt.
Szom. 
Vasár.
Hél fő 
Kedd. 
Szerd.
Csőt. 
Péut.
Szom. 
Vasár.
Hétfő 
Kedd.
Szerd. 
Csőt. .
Pént.
Szom.

Fülöp és Jakab 
Athanaz. Zsig. 
Kereszt feltal. 
1' 2 Misericord. 
Jámbor (Pius) 
János olajban f. 
Szaniszlo 
Mihály jelenése 
Nizian. Gergely 
Antonin píísp. 
E 3 Beatrix 
Pongrácz 11. 
Szervacz pflsp. 
Bonifácz vért. 
6119 szűz.
Nep. János ٦٠ 
Ubald ptisp. 
E 4 Venancz 
Ivó pk. Pudent. 
Bernardin pk. 
Szilárd. ٦٢،lent. 
Ilona. Julia 
Dezső püsp. 
Janka(Johanna) 
E 6 Orbán pk.

( Keresztjáró napok

Áldozó csölör،. 
Ferdinánd kil 
Petron. Angela

Tiirelmke 
Zsigmond 
Juvenál 
E 2 Kocs. 
Jámbor 
Aldottka 
Gizela 

kos
Gergely 
Hermina 
E 3 Aspaz 
Pongrácz 
Mucitts 
Jótevő 
N. 26118 
Csatár 
Szépike 
E 4 '1'heod. 
Ivó. Libór 
Bénát 
Szilárd 
Lenke 
Dezső 
Janka 
E 5 V. Ors. 
Márványka 
Kálv. János 
Vilmos 
Áldozó cs. 
Nándor 
Gyöngyike

3
4 
5
6 
7
8

13

15 
1
17 
1«
19

اؤ
22 
23

25
I

301

Vasár. 
Hétfő 
Kedd. 
Szerd. 
Csőt. 
Pént. 
Szom.
Vasár. 
111 
Kedd. 
Szerd. 
Cs٥t. 
Pént. 
Szom.
Vasár. 
Hétfő 
Kedd. 
Szerd. 
Csőt. 
Pént. 
Szom.
Vasár. 
Hétfő 
K edd. 
Szerd.
CsOt. 
‘ént.

Szom.
.asdr؛'

létfő

11 fi Nicodemus 
Erasmus. Bian. 
Klotild. Kornel 
Quirin. Optatus 
Vendel. Bonif. 
Norbert. I’álka 
Jézus sz. sziv م 
E Piinkősd vas. 
Piinkősd 1* 
Margit királyné 
Barnab. Kánt.م 
Alfréd. 10114 
Pád. Antal f 
Vazul N. pk. t 
E 1 Sz. Hár. ,׳ás.״،,٠٠٠٠ .Justina
Adolf. Reiner 
Mtrzellián 
Űrnapja 
Silverius p. 
Alajos hitv.
E 2 Krisztina 
Szidónia sziiz. 
Ker. János sz״! 
Prosper pflsp. 
János ás Pál 
1.ászló kir.
100 pápa t 
E 3 Peter 8 Pál 
Pál emléke

E 6 Szer. 
Fejérke 
Kornelia 
Berta ٦٢endc! 
Róbert 
Szépike 
E Piink. 
Piinkősd 11. 
Margit 
Gerő 
Crescentia 
Antalka 
Szerényke 
E Trlnltat. 
Igazka 
Rajnár 
Szeretke 
Gyárfás 
Flóra 
DOmke 
E 1 Akos 
Szidonka 
Iván 
Mártha 
Jeremiás 
László kir. 
Arszldn ,٠٠ 2 Pét. p. 
Lucia

20 G Eiaudl
21 Konstantin
22 Basilicus
28 Mihály p.
21 Simeon
25 János
28 Carpus
27 G Punk. V.
28 Piinkősd.اشا
23 Theodos
30 Izsák Kánt.
31 Hermin

Jutilus נ
2 Quatemb.
3 G 1 Mlndsz.
4 Metrophus
5 Dorotheas
6 Visarion
7 Theodot
8 Tódor٤10 ٨1٢إ

10 G 2 Timotd
11 Bertalan
12 Onophrius
13 Aquilina
14 Alizens pr.
1 Almos
16 Tichó
17 G 3 Bcrl.
18 Leotin

3 Sivan

5 H. ti. elö.
6 Réti fin.
7 2. finn.

9 40. Sabb.

19
12
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141 41. Sabb.
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20
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42. Sabb.

25
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27
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10 43. Sabb.
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hetinap

Katholikus 68 
protestáns naptár

6 gorgorosz 
naptár Izrael, naptára

-.Kedd ד Theodozik ap. Tibod ا 19 .Tudás t 3 Thamuz
2 Szerd. Sarlós B. Assz. Otto 20 Method * 4
3 Csot. Kornél. Heliod. Kornelia 21 Julián 5
4 Pánt. Ulrik piisp. Berta 22 özséb 6
5 Szom. Vendel. Vilmos Vilma 23 Agripp.

24 « 4 K. , ٠-٠״׳ “, 7 44. Sabb.
6 E 4 Izaias prof. E 3 Sarolta 8
7 Hétfő 7,1108104 piisp. Villike 25 Febron 9
8 Kedd. Kilian piisp. Gillyén 20 Dávid 10
9 Szerd. Lukréczia szúz Anatolka 27 Pét. bojt V. 11

10 Csőt. Amália 8ZÜZ Ilma 28 Czyrill 12
11 Pént. Pius pápa Izva, Ima *”1 l’étcr és Pal 13
12 Szom. Henrik cs. Nábor 30 12 Apostol 14 45. Sabb.

Vas 13.׳״'؛ E .5 Margit sz. E 5 Ödön 1015 Julius 15
14 Hétfő Bonaventura Karolina 2 Sar. 13. A. 16
15 Kedd, Apostolok oszl. Jáczint 3 Jáczint 17 Bojt. Jer. m.
16 Szerd. Karmelh. B. A. Sze'pike ‘1 Endre ers. 18
17 Csőt. Elek. /. András Elek 5 Athanaz r. 19
18 Pent. Arnold pusp. Arnot 0 Tamás M
19 Szom. Paul. Vincze Arzen 7 Prokop 21 46. Sabb.
20 Vasár. E 6 11168 prof. 15 5 Illyés 8(16 Pong. 22
21 Hétfő Dániel prof. Dániel 9 415 vértan. 23 Dánielلاية Kedd. Maria Magdolna Mária Magolna 10 Euphemia

11 Proklus
24

23 Szerd. Liborius pusp. Libor 25
24 Csot. Krisztina 8ZÜZ. Elemér 12 Gábor 26
.Pént ر2 Jakab. Kristóf Jakab 13 Aquil. 27
026 Szom. Anna B. sz. anyj. Anna 14 Czirjék 28 47. Sabb.٠'٠٠,-٠-٠٠ 27 11 7 Pantaleon E G Pentel. 15 G 7 Athinoz 29
28 Hétfő Incze páoa Sámson 10 Marina 1 Ab, Ros.
29 Kedd. Klóra Mártha 17 Jáczint 2
30 Szerd. Abdon. Senen ٧. Judit 18 Sisoas r. 3 Judit
91 Csot. Lojolai Ignácz Ilon 19 Makrin 4

لمة كلكم ؟ك ؟كل
1 Pént. Vasas sz". Péter Gertru d 20 Illyés 5 Ah.
2 Szom. Portiuncula Gu8ztá٣ 21 s. j.

22 G 8 M. Mag.
6 48. Sabb.

3 Vasár. E 8 István fölt, 
Domokos r. 
Havi 19. Asz.

E 7 Lydia 7
4 11115 Domokos 28 Trophim .Kedd ر8 Oz١áld 21 Krisztina 9 N. ازتا.
6 Szerd. Urunk szinvált. Villámka 25 Anna 10
7 Csőt. Kajetan. Donát. Donat. 20 Hermolaus 11
8 Pont. Czirjek BOd Largus 27 Pentelcini 12
9 Szom Román V. Emid Ernőd 28 Prochus 13 49. Sabb.

10 Vasár. E ل Lorincz E 8 Lörine 29 G 9 Kalni. 14
11 Hétfő Zsuzsanna Zsuzsa 30 Szilas 15 K. öröm.
12 Kedd. Klára szűz  Klára .ل

Vidorka
31 Eudocim 10

13 Szerd. Ipoly. Konkord. 1 Aug. B. A. 17
l^Csöt. Öz8éb. A than. : özséb 2 böjt. kezd. 15 .اررنا18 N. II. Asszony 

Koclius piisp.
Napoleon 13 Izsák 19

16 Szom. Jáczintka 1 Aristareh 20 50. Sabb.
17 Vasár. E 10 Szabad '٠٠ 9 Szab. ß G 10 Eus. 21
IS Hétfő Ilona császárné Ilona « lir sz. vált. 22
.Kedd ر1 Szebald. Tekla Emilia 7 Domctius 23
20 Szerd. István király István klr. 8 Emiliiinus

9 Mátyás
24

21 Csőt. Bernut llivke 25
22 Pént. Timotheus Jenó 10 Lorincz v. 26
23 Szom. Beniezi Fíilőp 

Eli Bertalan
Zachariás 11 Máté 27 51. Sibb.

24 Vasár. E 19 Bert. 12(111 Phot. 28
25 Hétfő Lajos kir. Lajos 15 Maxim. 29
26 Kedd. Sámuel prof. Sámuel 14 B. A. f. b. V. د0
/7 Szerd. Kalaz. József. Soma 15 N. II. Assz. 

IG Diomedes
1 Elul

28 Csőt.
29 Pént.

Azoston pü8p. Csilla 2
K. János fejvét. ,١ «1 16110 17 Miron V.

4 52. Sabb.30 Szom. Limai Róza sz.
E 12 (irangyal. ti.

Beno 183 Florus
Vasár. Eli Jós. 19 G 12 Endre 5 Jósua ا







HÓ- 68 
hetinap 
1 Hétfő

Katho 
protesta 

Egyed, Verona -

ikus és
118 naptár

Egyed

ó gőrög-0r0sz 
naptár

20 István

Izrael, naptára

6
2 Kedd. István. Kalszta Efra 21 Thaddé 7 Efraim
3 Szerd. Mans٦٣et ptisp. Albert 22 Agathonik 8
4 Csőt. Rozália szűz Rozália 28 Lupus V. 9 Moses
5 Pánt. Victorin ptisp. Erős 24 Eutichius 10
s Szom. Zacharias prof. Záké 25 110119 1153. Sabb.. لى -
7 Vasár. E 13 150811 E 12 Kir. 20 E 18 Ador. 12

Hétfő؛ Kls-Asszony Kis-Assz. 27 Pimen 13
1 Kedd. Gorgonius V. Adulján 28 Mózes 14

1() Szerd. Toletin. Miklós Döme 29 Ján. fővé،. 15
1 Csöt. Protus. Jaczint Ábrahám 30 Sánd٠ Ján. 16 Äbrab.

1؛ Pent. Guido. Sihius Gvidó 31 Bold. Asz. 17
1؛ .Szom ؛ Móricz püsp. Lorán 1 ام؟ 101. 18 54. Sabb. i

Vasár. 1 14 Már. nev. 
Hildegard szűz

E 15 Sal. 2 E 14 Mam. 10 Salamon
1£ Hétfő Nikomád 3 Anthim p. 20
16 Kedd. Ludmilla Mili 4 Babylus 21
1, Szerd. Lamb. Kánt, t Jáczint 5 Zachariás 22
1؛ (18.

Pént.
Irene ض٠٠، Írén (5 Eudoxia 25

IS Január vért, f Konstant. 7 Szozontos .)1
2C Szom. Eustach vért, f Fulopke 8 KIs-Assz. 25 55. Sabb.
21 Vasar. E 15 Mate ap. E 14 Máté 0 E 15 doach. 26
22 Hétfő Móricz vért. Móricz 10 Menodora 27
23 Kedd. Thekla szűz Tekla 11 Theodora 28
24 Szer(!. Gellért püsp. Cellát 112 Autonom ٠*‘
25 Csöt. Kleofás. Farkas Farka., 13 Kornál V. , T. 5623.
26 Pént. Cziprian. Just. Nilus 14 t felemel. 2 Íjév 2. iin.
27 Szom. Kozma. Demjén. Kozma. D. 1Ő Nicetas 3 1. Sabi».
28 Vasár. ElGVenczel E 15 Ven. 

Mihály
10 E 16 Quatem. 4

29 II étfő Mihály foangv. 1 Zsófia 5
30 Kedd. Jeromos Jeromos 18 Eumenitts ٠—■ - ٠.٠٠ . . ل .-— ل6 ---- ٠ - -

1 Szerd. Remigius 0360. -٠٠٠٠٠-٠' 19 Hinter 7 Tischri elő .
2 Csöt. Theophil Luczián 20 Eustach 8
3 Pént. Kandid vért. Fejér 21 Kodrát 9 Eng. On.

10) Eng. iin.4 Szom. Seraf. 1 erenez Ferencz 22 Phokas
5 Vasár. E 17 01». ült 11.

Bruni hv. Emil
E 10 Tct. 23 E 17 dános 11

(] Hétfő Emil 24 Thekla 12
7 Kedd. Justin. Aug. Jusztin 25 Euphros. 13
8 Szerd. Brigitta. 001. Pelágia 26 Jámis 14 Sát. ele.
0 Csöt. Dénes. Földes Dénes 27 Kallist 15 Fái. fin.

10 Pánt. Borg. Ferencz Gedi 28 Kariton 16 2. finn.
11 Szom. Philomilla sz. Ede 20 Cvriacus 17 3. Sabb.
12 Vasár. E 18 Miksa p. E 17 Miksa 30 E 18 Gerg.

1 October
18

13 Hétfő Kálmán Eduárd Kálmán 10
14 Kedd. Kalliszt p. Szerencs 2 Cyprian 20
15 Szerd. Teréz szűz Terka 3 Arcop. D. 21 Pálm. fln.
16 Csöt. Gál. Florentin Gaál 4 Hieroth. 22 Sát. vég.
17 ’ént. Hedvig özv. Hedvig 5 Karithina 28 Tőr», őr.
18 Szom. Lukács ev. Lukács 6 Tamás 24 4. Sabb.
19 asár. E 19 Alk. Péter E 18 Nán. 7119 Vincz. 25
20 Hétfő Vendel hitv. Vendel 8 Pelagia 06
21 Kedd. Orsolya 811 Vidor 9 Jakab 7
22 Szerd. Mór p. kord Illa 10 Eulampius 08
23, .söt■؛ Kapisztr■ dános 

Kafáel főangyal
Szevár 11 Fülöp .9

24 1’ént Rafáael 12Frobu8 ؟ 0 Ros. Ch.
25؛ ?zom. Krizanthus Krizflán 18 Karpus .Sabb .״. 5! 1

20٦ aér. E 20 Dömötör E 19 Dömötör 14 E 20 Gerg. 2
27 1 létfő Sabina szűz Szabinka 15 Luczius 32
28 1(edd. Simon és duda Simon duda 16 Longinus 4
29 f zerd. Zenobius Nar. Nárcisz 17 08068 pr. 5
30( sät. Klaudia Alfonz Klaudia 18 111405 6
31 1’ént. Farkas püsp. t Refer, finn. 19 Joel próf. 7



Ho- 69 Katholikus es gflog-orosz ة Izrael, naptárahetinap protestan s naptár naptár
Szoin. Miiidszent Mindszent 20 Arthem 8 6. Sabb.؟ Vasar. E 21 Tóbiás V. E 20 Tób. 21 E 21 Hilár 9 Tóbiásأ Hétfő Halottak emléke Hubert 22 Albina 10

i. Kedd. Bor. Károly B. Károly 23 Jakab 11
s Szerd. Imre herczeg Imrike 24 Arethas 12
6 Cs٥t. Lenárd hv. Lenárd 25 Marczián 18
7 Pint. Engelbert pk. Adolf 26 Dömötör 14
8 Szom. Gottfried pk. Béke 27 Nestor 15 7. Sabb.
9 Vasár. E 22 Tivadar E 21 Tiv. 78 E 22 Ter. 16

10 Hétfő Avellini András Jámbor 29 Anastaz 17
11 Kedd. Márton ptisp. Márton 30 Zenób 18
12 Szerd. Márton pápa Jónás 31 Stachius 19
]3ÍCsöt Kosztka Szan. Ddda 1 November 20
14 Pént־ Szerapion V. Levin 2 Acindin 21 Levin
15 Szom. Lipót ا. Hős 3 Acepsim. 22 8. Sabb.
16 Vasár. E 23 Ödön E 22 Ödön 4 E 23 Joan 29
17IHétfő Gergely Anian Anián 5 Gáál 24
18 Kedd. 7016 (Eugén) Jeno 6 161 pQsp. 25
19.Szerd. Erzsebet özv. Magy. Erzs. 7 33 vértanú 26

Ca٥L2؛Ő Valoisi Bódog Jolán 8 Mihály 27
B. Assz, avatása Ilma 9 Onesiphor 28

22 Szom. Cziczelle sz. Eziczella 10 Erastus 29 9. Sabb.
25 Vasár■ E 24 Kelemen E 23 Kelemen 11 E 24 Vict. 1 Kislew
24 Hétfő János a keresztelő Flóra Emilia 12 János 2
25 Kedd. Katalin sziiz F. Kata 13 Ar. Sz. j.

14 Fülöp a.
3

26 Szerd. Komád 7602 760• rem. .أت(/)4 Éber (Vigil) Vigil 15 Kar. bajt k 5
28 Pint. Sosthenes hv. Firka 16 Máté ap. 6
29 Szom. Satnrin várt Valter 17 Gergely p. 7 10. Sabb.
sSvasar. E 1 András ap. E 1 Endre 18 E 25 Plató 8

الأصادد
1 Hétfő Fejérke Natalia 19 Abadiás 9 Kislew
2 Kedd. Bibiana sziiz Olivia 20 Gergely r. 10
3 Szerd. Xaveri Ferencz Fer. Atala 218. A. beavat. 11
4 CaOt. Borbála sziiz Borka 22 Philemon 12

Pént. Sabbas apát Abigail 23 Amphiloch 18 Abigail
Szom. Miklós ptisp. Miklós 24 Katalin 14 11. Sabb.

7 Vasár. E 2 Ambrus p. E 2 Ágota 2.5 E 20 Kel. 15
8 fii״,.، 11. 455. fega״،. Viola 26 Alapius 16
9 Kedd. Leokádia szfiz Caesdr 27 Per. Jakab 17

10 Szerd. Judith Eulalia Judit 28 István rem. 18 Judit
11 Csőt. Damasus p. Bulcsu 29 Paramon 19
12 Pént, Makszencz Szilárdka 3,, András 20
13 Szom. Lucza sziiz Lucza 1 December 21 12. Sabb.
14 Vasár. E 3 Spiridion E 3 Botond 2 E 1 Adv.

3 Sophoniás
22

15 Hétfő Ireneus ptisp. Iren 23
16 Kedd. Etelka Albina 1115 4 Borbála 21
17 Szerd. Lázár Flór, f Haracs 4 Sabbás ap. 2 r25 Tempi, sz.
18 s٥t. Gráczián ptisp. Turul 3 Miklós 26
19 >ént. Nemesius t Nemto 7 Ambrus 27
29 Szom. Theophil V. * Jenke 8 Patapius 28 13. Sabb.
21 Vasár. E 4 Tamás E 4 Tamás ٠ E 2 N. ״.A. 29
22 Hétfő Zeno Flávíán Szöszke 10 Hermes 60)
23 .edd؛ Viktória sziiz ßyßzßke 11 Dániel 1 Tebeth
24 Szerd. Ádáin és Éva t Ádám Éva 12 Spiridion 2 Ádám Évaاقا. Nagy Karácson 

Ist án első vért.
N. Karács. 15 Eustrat 3

26 Pen،. István V. 14 Thyrsus 4
27 Szom. János ev. és ap. János 15 Eleuther 5 14. Sabb.

.Vasár28؛ E Aprószentek E Árpád
Zerám

(3
29 létfő 18068 pk. vért. 17 Dániel 7
90 .edd؛ I)áv!d király Dávid 18 Sebestyén 8 Dávidت Szilveszter p. Iladur19 Bont. kánt. 9
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